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                                                   Gabatarwa: مقدمة

    Qarin bayani akan Hausa                                          هوسامفهوم ال

تطلق كلمة هوسا على الشعوب والقبابل المقٌمٌن بٌن مملكة برنو شرقا، والمنطقة الواقعة فً 

 الضفة الغربٌة لنهر النٌجر غربا، ومن حدود مملكة أهٌر شمالا إلى حدود نهر بنوي جنوبا.

Ma‟anar Kalmar Hausa: 

 Ana ambaton Kalmar Hausa ga mutanen da qabilun da suke 

zaune tsakanin daular Borno daga gabas, da yankin da yake bangaren 

yamma da tekun naijar, ta arewa kuma iyaka da daular Ahir zuwa 

iyakar rafin benwi ta kudu.  

 غة التً ٌتحدث بها أهل هذه البلاد.كما تطلق هذه الكلمة أٌضا على الل

 Kamar yadda ana amfani da wannan Kalmar akan harshe (yare) 

da mazauna waxannan wuraren suke Magana da shi. 

 ولغة الهوسا هً اللغة السابدة فً شمال نٌجٌرٌا وفً المناطق المجاورة من جمهورٌة النٌجر.

Harshen (yare) Hausa shine yaren da ake amfani da shi a arewacin 

Nigeria, da kuma wasu garuruwan dake maqwabtaka dasu acikin qasar 

Niger. 

كذلك تتكلم بها جماعات أخرى كثٌرة فً مواقع مختلفة من مدن غرب أفرٌقٌا، حٌث تنتشر 

 و وبركٌنافاسو.فً كل من نٌجٌرٌا وغانا وسٌرٌالون ولٌبٌرٌا وبنٌن وتشاد والنٌجر وتوج

 Haka zalika, wasu mutane daban masu yawa, suna Magana da 

wannan harshen a wurare daban daban cikin qasashen Afirka ta 

yamma. Kuma akoda yaushe yana ci gaba da yaxuwa a dukkanin su 

Nigeria, Ghana, Seralion, Liberia, Benin, Cad, Niger, Togo, da 

Burkinafaso. 
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وتنتمً قبابل الهوسا إلى الجنس الزنجً، وهم زُاعٌّ مهرة، وتجار مغامرون، وأهل فن 

 حاذقون، وٌدٌن أغلبهم بالإسلام. 

 Qabilun Hausawa suna dangantuwa ga jinsin baqaqe ne, kuma su 

manoma ne, zaratan yan kasuwa. Gasu kuma da qwararrun sana‟o‟i, 

galibin su suna bin addinin musulunci ne. 

 -الجبر -دورا -زارٌا -وفً بادئ الأمر كانت الهوسا موجودة فً سبع أقالٌم، وهً: كانو

 رانو. -برام -كشنه

 Da farkon al‟amari, Hausa ta kasance a yankuna guda bakwai ne, 

sune: Kano, Zaria, Daura, Al jibir, Katsina, Biram, Rano.  

ولغة الهوسا واحدة من اللغات الحٌة الكبرى واسعة الانتشار، وهً إحدى اللغات الهامة فً 

القارة الأفرٌقٌة، حٌث تؤتً ضمن أكبر ثلاث لغات بها، العربٌة فً الشمال، والسواحلٌة فً 

 وغربا(. -شرقا -الشرق، والهوسا فً الغرب. )شمالا

 Harshen (yaren) Hausa ya kasance cikin manyan rayayyun 

harsuna mai saurin yaxuwa. Kuma ya kasance cikin yaruka masu 

mahimmanci a yankin Afirka. Ta yadda ma tana cikin mafi girman 

yaruka (harsuna) guda uku a yankin Afirka, su ne: Larabci a jihar 

arewa, Swahili a jihar gabas, sannan Hausa a yamma. (arewaci- gabsci- 

yammaci). 

وتنتمً هذه اللغة إلى الفرع التشادي والذي ٌضم عددا كبٌرا من اللغات لا ٌقل عن ثمانٌن 

 لغة. تؤتً الهوسا فً مقدمتها. وهذا الفرع ٌنتمً إلى أسرة اللغات الأفروأسٌوٌة . 

 Kuma, wannan yare na Hausa yana komawa ga tushen (reshen) 

yarukan Cad, wanda yake xauke da adadi mai yawa na yaruka, 

waxanda bazasu gaza yare guda tamanin ba. Harshen Hausa shi ne 

agaba garesu. Shi kuwa wannan tushen (reshen) yana komawa ga 

dangin harsuna mai suna Afro asiyawiya. 
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Darasi na Farko: 

        الدرس الأول

 Yana qunshe da waxannan abubuwan:  

 وٌحتوي على الموضوعات الآتٌة:

 Tsarin                                                     نظام الكتابة فً الهوسا

rubutu a Hausa 

                                                        حروف الهوسا

Harufan Hausa 

aqe Baq        الحروف الساكنة والمتحركة

da wasula  

          المقطع الصوتً

 Gava 

1- Baqaqen Hausa su ne kamar haka:  

 حروف الهوسا الساكنة هً الآتٌة:

  Manyan  -A     :الحروف الكبٌرة الساكنة

:Baqaqe 

B- V- C- D- X- F- FY- G- GW- GY- H- J- K- KW- 

KY- Q- QW- QY- L- M- N- R- S- SH- T- TS- W- Y- 

„Y- Z. 
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:Qananan Baqaqe -B          الصغٌرة  الحروف

 الساكنة 

 b- v- c- d- x- f- fy- g- gw- gy- h- j- k- kw- ky- q- 

qw- qy- l- m- n- r- s- sh- t- ts- w- y- „y-z. 

Abin da aka hararo (hango) mai mahimmanci:  

 ملحوظة:

 Baqin “P” ana amfani dashi cikin sakkwatanci, 

amma an soke shi cikin karvavviyar Hausa. 

" ٌستخدم فً لهجة سوكوتو، ولكن تم حذفه من Pالحرف الساكن "

 الهوسا القٌاسٌة.

 Koda haka acikin karvavviyar Hausa ma ana 

amfani dashi cikin sunayen mutane da na garuruwa da 

qasashe waxanda bana Hausa ba, kamr sua:  

Pakistan, Paris, Peter, Pierre.  

وعلى الرغم من ذلك فإنه ٌستخدم فً الهوسا القٌاسٌة فً أسماء 

ثل: باكستان، الأشخاص والمدن والبلاد )الدول( التً لٌست هوساوٌة، م

 بارٌس، بٌتر، بري، 

 الهوسا المتحركة :حروف  -

2- Wasulan Hausa: 

Ba su sauya ba, gasu kamar haka:  
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 مغلقة "أي أنها مفتوحة" وها هً: وهً لٌست 

 -A      حروف متحركة كبٌرة: 

Manyan wasula: 

A-  E- I- O- U. 

B- Qananan wasula:           حروف

 متحركة صغٌرة:

a- e- i- o- u. 

Wasulan da suka zama a haxe bibiyu kamar “ai”- “au” 

sai a ci gaba da rubuta sub a “ay” da “aw” ba. 

" قد ai" "auة التً أصبحت مركبة تتابعٌا مثل "الحروف المتحرك

 ".ay " "awاستمر العمل بها ولٌست "

 (Watau ba kamar yadda aka ce a rubuta a taron 

Bamako a 1966 ba). 

فً مإتمر باماكو المنعقد  -كما هً -)أي أنه لٌست كما قٌل بؤن تكتب  

 م(.9ٙٙٔفً عام 

 Watau; kamata ya yi a rubuta kamar haka:  

 أي: ٌنبغً أن ٌكتب كما فً: 

     kaifi –حدة  -، حادqauye –، قرٌة faifai -غطاء

 :ba kamar haka ba  ولا تكون كما فً الآتً:

 ، kayfi –حدة  -، حادqawye –، قرٌة fayfay -غطاء
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 .da sauran su      وما ٌشابههم

إنها تنقسم إلى قسمٌن، وبالنسبة لطبٌعة الحركة فً الأبجدٌة الهوساوٌة، ف

حركة طوٌلة، وحركة قصٌرة، وهً تشبه الحركات فً الأبجدٌة العربٌة 

إلى حد كبٌر، حٌث فً العربٌة ٌوجد الفتحة والضمة والكسرة، وهً ما 

تعرف باسم الحركات الأصلٌة  وهً قصٌرة، وهناك الألف، والواو، 

 . والٌاء، وهً ما تعرف باسم الحركات الفرعٌة وهً طوٌلة

 gajerun wasulaوالحركات القصٌرة فً الأبجدٌة الهوساوٌة تعرف 

" toneوتتمٌز بعدم وجود أي علامة فوقها "باستثناء" علامة النغمة " 

 . short vowelsوهً ما تعرف فً الاصطلاح الإنجلٌزي باسم 

 dogayen wasulaأيب انحش بد انطٕيهخ ٔرؼشف في انٕٓصب ثبصى 

إيب ثٕجٕد ششطخ قصيشح يًزذح فٕ  انحش خ، ٔإيب ٔرزًيز ثأحذ شيئيٍ 

 ثزكشاس انحش خ َفضٓب، ٔرنك ػه  انُحٕ الآري: 

 :gajerun wasula     انحش بد انقصيشح: 

         

a- e- i- o- u 

 dogayen      انحش بد انطٕيهخ: 

wasula:               

aa- ee- ii- oo- uu  

 . long vowelsنجلٌزٌة باسم وهً ما تعرف اصطلاحا فً اللغة الإ

 وحول هذا ٌقول بعض نحاة الهوسا: 



 
9 

Akwai dogaye da gajerun wasula gwargwadon halaye.  

هناك حركات طوٌلة وحركات أخرى قصٌرة بحسب الحال "وٌقصد هنا 

 بحسب بعض الكلمات"

 Dogon wasali ana rubuta shi a maimaice, kamar 

haka:  

 لة تكتب مكررة هكذا: أي الحركة الطوٌ

aa (a doguwa) 

ee (e doguwa) 

ii (i doguwa) 

oo ( o doguwa) 

uu (u doguwa) 

 Gajeren wasali ana rubuta shi shi kaxai ne kamar 

haka:  

 أما الحركة القصٌرة فتكتب بمفردها هكذا: 

a- e- i- o- u 

Dogon wasali  

 الحركة الطوٌلة:  

Ana samun sa a irin waxannan halaye:  
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 وٌمكن أن ٌتحقق وجودها فً المواضع الآتٌة:

 -A          الأسماء

Sunaye 

Yawancin wasulan qarshe na sunaye dogaye ne, 

kamar doki (dookii), jaki (jaakii), kare (karee), saniya 

(saaniyaa), kotso (kootsoo), kunu (kunuu), da dai 

sauransu. 

لحركات الموجودة فً نهاٌة الأسماء حركات طوٌلة، كما فً معظم ا

إطار )الطبلة أو الساعة المابٌة كما تعنً  -بقرة -كلب -حمار -"حصان

 التردد النغمً أو الإٌقاعً للطبلة". 

B. Yawancin siffofi cikakku da siffofin fi‟li (ko sunaye 

maf‟ulai) qarshen su dogon wasali ne.  

لصفات التامة "المكتملة" وصفات الأفعال )وحتى أسماء معظم ا

 المفعول( نهاٌتها حركة طوٌلة. 

          مثل: 

 misali: 

 = dogo         طوٌل

doogoo      

 = gajere         قصٌر

gajeeree    
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 baqi          أسود

= baqii    

          أحمر

 ja = jaa   

 kore         أخضر

= kooree 

 = qonanne      محترق  -وقمحر

qoonannee   

 = hamvararre     مركول -مدفوع

hamvararree    

 = sangameme     كبٌرالحجم -ضخم

sangameemee 

 = kotso      آلة موسٌقٌة مثل الجٌتار

kootsoo     

 

Tsawaita wasali: و تمدٌد الحركة:أ تطوٌل                                                       

 A babi na baya mun yi Magana game da Karin sauti, 

mun bayyana cewa Karin sauti iri uku ne a Hausa. Akwai na 

sama da na qasa da kuma faxau. Mun kuma yi nuni da cewa 

dole ne ga mai koyon Hausa ya yi qoqarin faxar kowace gava 

ta kalma dangane da Karin sautinta na sosai. Domin canjin 
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Karin sauti kaxan zai iya canja ma‟anar kalma ko ma ya komo 

da ita maras ma‟ana. A wannan babi kuma Magana za mu yi 

akan Tsawaita wasali.  

ٌّنا أن النغمة الصوتٌة ثلاثة  تناولنا فً الباب السابق النغمة الصوتٌة، وب

أنواع: هناك نغمة مرتفعة ومنخفضة ثم الهابطة. كما أشرنا إلى ضرورة محاكاة 

)محاولة( دارس الهوسا فً النطق بكل مقطع صوتً كما هو. لأن تغٌٌر بسٌط 

لمة إلى عدٌمة المعنى، وفً هذا فً النغمة قد ٌإدي إلى تغٌٌر المعنى أو ٌحوّل الك

 أو تمدٌد الحركة.  تطوٌلالباب سوف نتناول 

 Lamura iri daban-daban kan shafi wasali a Hausa. 

Ma‟ana, wasali kan xauki surori da dama dangane da 

sarrafuwarsa a harshen.  

تلفة من ٌحدث للحركات أمور كثٌرة فً الهوسا، ٌعنً تؤخذ الحركات صور مخ

 حٌث تحولها فً اللغة. 

Me ake nufi da tsawaita wasali? Tsawaita wasali shi ne 

inda ake jan wasali gajere ya komo dogo wajn lafazi. Wannan 

lamari yakan auku a muhallai daban-daban, wanda yake daga 

ciki za mu duba biyu. Za mu duba lamarin a muhallin tambaya 

da kuma muhallin mallaka.  

الحركة هو تمدٌد حركة قصٌرة لتكون  تطوٌلأو تمدٌد الحركة؟  تطوٌلما المراد ب

حركة طوٌلة فً النطق. وهذا الأمر ٌحدث فً أماكن )مواضع( مختلفة والتً 



 
ٖٔ 

سنتحدث عن اثنٌن منها. سننظر إلى الأمر فً سٌاق الاستفهام، وسٌاق الملك 

 )الإضافة(. 

 الإستفهام:سٌاق 

A. Muhallin Tambaya:      

Da farko dai bari mu duba waxannan jimloli, waxanda 

kalmominsu na qarshe suka qare da gajerun wasula.  

 فً البداٌة، دعنا نتؤمل هذه الجمل، التً انتهت  حركات أواخرها بحركة قصٌرة:

1. Audu yaa gudu 

 فرّ عبده -

2. Binta taa firgita 

 فزعت بنت  -

3. Zaa su tafi 

 سٌذهبون  -

Kowacce daga cikin jimlolin nan uku ta bayani ce. Wato 

bat a tambaya ce ba. Haka kuma jimla ta farko ta qare da 

gajeren wasali /u/, ta biyu ta kare da gajeren wasali /a/, ta uku 

kuma da gajeren wasali /i/. yanzu in muka mayar da kowacce 

zuwa jimlar tambaya, me zai faru? Bari mu gani:  

كلٌّ من هذه الجمل الثلاث جملة خبرٌة، أي أنها لٌست استفهامٌة. وكذلك الجملة 

، والثالثة /a/، والثانٌة انتهت بحركة قصٌرة /u/الأولى انتهت بحركة قصٌرة 
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 منها إلى جملة استفهامٌة . فالآن إذا حوّلنا كلا/i/أٌضا انتهت بحركة قصٌرة 

 مالذي ٌحدث؟ فدعنا نرى:

1. Audu yaa guduu? 

 هل فرّ عبده؟ -

2. Binta taa firgitaa? 

 هل فزعت بنت؟ -

3. Zaa su tafii? 

 هل سٌذهبون؟ -

Babu shakka, a lokacin da aka mayar da irin waxannan 

jimloli na bayani masu wasula a qarshe zuwa jimlolo na 

tambaya waxanda gajerun wasula na qarshe take za su koma 

dogaye. Ma‟ana, za su ja su wajen wannan lafazi. Kwatanta 

lafazin gudu da firgita da tafi na misalanmu na 1, da na 2, da 

na 3, da kuma misalai na 4, da na 5, da na 6. Bambancin a fili 

yake.  

لت مثل هذه الجمل الخبرٌة ذوات الحركات القصٌرة إلى لا شك أنه حٌنما تحوّ 

الجمل الاستفهامٌة تتحوّل معها هذه الحركات إلى حركات طوٌلة. أي ٌتم تمدٌدها 

ذهب،  – tafiفزعت، و  -firgitaفرّ، و  -guduفً هذا اللفظ. قارِن الألفاظ  

 اهر. فً الأمثلة السابقة الأولى بالأمثلة السابقة الثانٌة، فالفرق ظ

 Duba wasu misalan:  
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 تؤمل أمثلة أخرى:

Jimlar bayani:      

        جملة خبرٌة:   

1. Sun ci          

أكلوا -   

2. An ji          

سُمع -   

Jimlar Tambaya:       

            جملة استفهامٌة:

1. Me suka cii?        - 

 هل أكلوا    

2. Daga ina aka jii?       - 

 من أٌن سُمع

Wannan shi ne yanayin tsawita wasali a muhallin tambaya 

a Hausa, yayin da Kalmar qarshe ta jimlar bayani ta qare da 

gajeren wasali, wannan wasali yakan koma dogo in aka mayar 

da wannan jimla zuwa ta tambaya,  
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لهوسا. عندما تنتهً الكلمة هذا هو محل تمدٌد الحركة فً سٌاق الاستفهام فً ا

الأخٌرة من الجملة الخبرٌة بحركة قصٌرة، تتحول هذه الحركة طوٌلة إذا حوّلنا 

 الجملة إلى جملة استفهامٌة. 

 

B.  A muhallin Mallaka:     سٌاق الملكٌة

 )الإضافة(:     

 A muhalli na mallaka ma akan tsawaita wasali, kamar 

yadda muka ambata. A wane muhalli na mallaka ne 

musamman wannan abu ke faruwa? Kowane muhalli in dai na 

mallaka ne, ko kuwa akwai qaidi? Haqiqa, ba a kowane irin 

muhalli na mallaka ne yake faruwa ba. Sharaxin shine, inda 

aka yi amfani da wakilin suna xan mallaka na ajin mutum na 

farko- naa/taa.  

ٌتم تمدٌد الحركة أٌضا فً سٌاق الملك )الإضافة( كما ذكرنا سابقا. فً أي  

موضع ٌحدث هذا فً مثل هذا السٌاق؟ هل ٌحدث فً المواضع كلها من السٌاق 

أو هناك قٌود )حدود(؟ فً الحقٌقة لا ٌحدث هذا فً المواضع كلها من سٌاق 

( للمذكر و  naaكتلم )الملك )الإضافة(، والشرط هو فً حالة استخدام ضمٌر الم

(taa .للمإنث ) 
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 Anan, lokacin da wannan wakilin suna ya biyo bayan 

Kalmar da ta qare da gajeren wasali, wannan gajeren wasali 

kan koma dogo wajen lafazi, wato yakan tsawaita.  

هذه  إذا جاء هذا الضمٌر بعد الكلمة التً تنتهً بحركة قصٌرة تتحوّل

 الحركة إلى حركة طوٌلة أي ٌتم تمدٌدها. 

Misali: 

1. Baaba  +  -naa   baabaanaa 

 ي = أبً +  أب 

2. Baaba +  -taa  baabaataa 

 ي = أمً + أم

3. Audu  + - naa  Auduunaa 

 ي = عبدي + عبد 

4. Binta  +  - taa  Bintaataa 

 ي = بنتً + بنت 

Yanayin tsawaita wasali ken an a muhallin mallaka. Yayin 

da kalma ta qare da wasali gajere kuma wakilin suna xan 

mallaka na ajin mutum na farko- naa/taa ya byo baya, wannan 
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gajeren wasali kan koma dogo a lafazi, kamar yadda muka 

gani.  

ً كلمة )الإضافة(. عندما تؤت ٌةالحركة فً سٌاق الملك تطوٌلهذا هو  

هذه الحركة  taaو  naaبحركة قصٌرة ثم جاء بعدها ضمٌر الإضافة للمتكلم 

 القصٌرة تتحوّل إلى حركة طوٌلة فً النطق كما رأٌنا. 

 Don haka, faxar wannan wasali da gajartarsa a wannan 

muhalli na mallaka ba daidai bane a Hausa.  

حركة قصٌرة فً سٌاق الملك )الإضافة( ولذلك نُطْق هذه الحركات الطوٌلة ب

 ٌُعتبر خطؤً فً الهوسا.

1. Baabanaa *  

2. Baabataa* 

3. Audunaa* 

4. Bintataa* 

 

 

Tambayoyi:        

         أسبلة: 

1. Me ake nufi da tsawaita wasali? 

 أو تمدٌد الحركة؟ تطوٌلما المراد ب -
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2. Faxi abu guda da ke sharxanta tsawaita wasali a Hausa. 

 أو تمدٌد الحركة. تطوٌلاذكر شرطا واحدا ل -

3. Kawo misali game da wannan abu da ka ambata.  

 اذكر أمثلة على ما ذكرت. -

4. Yi amfani da waxannan kalmomi cikin jimloli uku (3) 

daban-daban yadda wasulansu na qarshe za su tsawaita:  

بحٌث تتحوّل الحركات إلى استخدم هذه الكلمات فً ثلاث جمل مختلفة،  -

 حركات طوٌلة. 

(a) Baxi   العام القادم 

(b) Tanko   نكو      ات  

(c) Kaduna   دونا    اك  

 

Gajarta Wasali:         تقصٌر

       الحركة:

 A abinda ya gabata mun bayyana yadda tsawaita wasali 

yake. Mun yi nuni da cewa lamarin ya shafi inda akan ja 

wasali ne gajere ya koma  dogo a lafazi.  

الحركة. أشرنا إلى أنه ٌتعلق  تطوٌلتناولنا كٌفٌة الموضع السابق فً  

 الحركة القصٌرة بحٌث تصٌر حركة طوٌلة فً النطق.  تطوٌلالأمر بطرٌقة 
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 Dangane da haka kuma, mun yi nazarin muhalli biyu 

inda yake faruwa, wato muhallin tambaya da muhallin 

mallaka. A wannan babi kuma, zamu duba akasin tsawaita 

wasali. Wato gajarta wasali.  

هذا ، ٌعنً سٌاق  فٌها ونظرنا فً ذلك إلى سٌاقٌن من بٌن السٌاقات التً ٌحدث

الحركة ٌعنً  تطوٌلسننظر إلى عكس  هناالاستفهام وسٌاق الإضافة. و

 تقصٌرها. 

 Kamar yadda muka ambata, gajarta wasali akasin 

tsawauta shi ne. Gajarta wasali lamari ne inda ake rage tsayin 

wasali dogo ya koma gajere a lafazi. Kamar tsawaita wasali 

kuma akwai muhalli biyu na musamman da haka ke faruwa. A 

nan ma kuwa zamu duba muhalli biyu ne kaxai. Na farko  za 

mu duba lamarin a rufaffiyar gava,Na biyu kuma wajen samar 

da bayanau.  

من حركة طوٌلة  تغٌٌرهاوكما ذكرنا، تقصٌر الحركة عكس إطالتها. وهو 

هناك مواضع خاصة  أن أي ،الحركة تطوٌلإلى حركة قصٌرة فً النطق، ومثاله 

، مغلقالمقطع الأول: ال ننظر إلى موضعٌن فقط،ٌمكن أن ٌحدث فٌها هذا. وهنا 

 تكوٌن الظرف. والثانً صٌغة 

 

A- Rufaffiyar Gava:       المقطع

 المغلق:      
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Kamar yadda aka sani cewa cibiyar rufaffiyar gava wasali 

ne gajere. Don haka misali, idan kalma ta qare da dogon 

wasali (wato ta qare da buxaxxiyar gava mai cibiya dogon 

wasali). Sannan aka zo xafa wa wannan kalma madanganci- 

n/r, wannan dogon wasali take zai koma gajere. Duba 

waxannan misalai: 

كما هو معروف أن المقطع المغلق حركته حركة قصٌرة، ولذلك إذا انتهت 

كلمة بحركة طوٌلة مثلا )أي انتهت بمقطع مفتوح حركته طوٌلة( ثم ألُحِقَ بهذا 

ة قصٌرة. (  هذه الحركة تتحول على الفور إلى حركn/rالمقطع أداة الإضافة )

 انظر إلى الأمثلة: 

1. Gidaa  +  n  gidan 

 = البٌت  n +  بٌت 

2. Kiifii  +  n   kiifin 

 = السمكة n + سمكة 

3. Riigaa  +  r   rigarsa  

 = القمٌص n قمٌص + 

4. Yatsu  +  n  yatsun 

 = الأصابع n أصابع +
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Haqiqa, in ka kwatanta wasalin qarshe na kowace kalma 

kafin xafa madangancin nan da lafazin wannan wasali bayan 

xafin, za ka fahimci gajarcewarsa.  

قارنتَ نطق هذه الحركات من كل كلمة قبل إلحاقها بؤداة  إذا أنك بالتؤكٌد

 الإضافة مع نطقها بعد الإلحاق ستلاحظ تقصٌرها. 

Don haka, faxar wannan wasali da tsayinsa a wannan 

muhalli, wato cikin rufaffiyar gava ba daidai ne ba.  

ٌُعتبر  ولذلك النطق بهذه الحركات طوٌلةً فً هذا الموضع أي مقطع مغلق 

 خطؤ. 

1. Gidaan* 

2. Kiifiin* 

3. Rigaar* 

4. Yaatsuun* 

Ma‟ana (1) daan* (BWWB) sai dai dan (BWB), (2) fiin* 

(BWWB) sai dai fin (BWB), (3) gaar* (BWBB) sai dai gar 

(BWB), (4) tssun* (BWWB) sai dai tsun (BWB).  

، dan (BWB)، والصواب daan* (BWWB)ٌعنً فً المثال الأول 

، وفً المثال fin (BWB)، والصواب fiin* (BWWB)وفً المثال الثانً 

 *tssun، وفً المثال الرابع gar (BWB)والصواب  gaar* (BWBB)الثالث 

(BWWB) والصواب ،tsun (BWB). 
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B- Wajen Samar da Bayanau:      

 تكوٌن الظرف 

 

 Bayan gajarta wasali a rufaffiyar gava ana gajarta shi 

wajen samar da bayanau. Bayanau dai kalma ce da ke bayyana 

aikatau a nahawu. Misali, a jimlar “ya zo jiya” jiya bayanau 

ce. A Hausa kusan duk sunayen sassan jikin mutum qarewa 

suke yi da dogon wasali, kamar a waxannan misalai:  

وبعد تقصٌر الحركة فً مقطع مغلق ٌتم أٌضا تقصٌرها فً تكوٌن  

الظرف. والظرف كلمة توضح طرٌقة الفعل فً النحو. مثال: "جاء أمس" فكلمة 

الإنسان حركاتها  أعضاء جسمء وفً لغة الهوسا أكثر أسما زمان، "أمس" ظرف

 طوٌلة كما فً هذه الأمثلة. 

1. Qafaa  جل  الرِّ

2. Hannuu     الٌد 

3. Qwabri   الساق 

4. Levee   الشفت 

5. Idoo     العٌن 
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Amma kuma, yayin da aka zo mayar da waxannan kalmomi 

zuwa bayanau ta hanyar qara “a” ko “da” d.s a farko, dogon 

wasalin nan kan koma gajere. Misali: 

لت هذه الكلمات إلى ظروف عن طرٌق زٌادة الأداة  أو  ”a“ولكن إذا حُوِّ

“da”  :وأشباهها  فً بداٌتها تتحول هذه الحركة الطوٌلة إلى حركة قصٌرة، مثال 

6. A qafa        فً القدم 

 Da qafa            بالقدم 

 

7. A hannu  فً الٌد 

Da hannu      بالٌد 

 

8. A qwabri  ساقفً ال  

Da qwabri     بالساق 

 

9. A leeve  فً الشفاة 

Da leeve     بالشفاة 
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10. A ido   فً العٌن 

Da ido   بالعٌن 

وذلك مثلا كما فً قولنا: أصابه بجرح فً قدمه، فبالتالً أصبحت عبارة 

 "فً قدمه" عبارة ظرفٌة مكانٌة. 

A matsayinsu na bayanau, babu xaya daga cikin misalan 

nan na 6 zuwa na 10 da ke qarewa da dogon wasali. Haka 

lamarin yake. Duk wani suna na sashen jiki wanda ya qare da 

dogon wasali, wasalin nan kan gajarce in aka mayar da 

wannan suna zuwa bayanau.  

 ( لا ٌوجد أحد منهآٔ( إلى )ٙفً هذه الحالة )حالة الظرف( من البند ) 

ضو من أعضاء جسم الإنسان الذي كل ع ، ٌنتهً بحركة طوٌلة. هكذا كان الأمر

وٌلة، تتحول الحركة من كونها طوٌلة إلى قصٌرة إذا تم تحوٌلها ٌنتهً بحركة ط

 إلى الظروف.  

 A gaba xaya, irin yadda ake gajarta wasali ke nan. Ana 

yin sa a rufaffiyar gava ko wajen samar da bayanau. Amma 

waxannan muhallai biyu na gajarta wasali ba su kenan ba. 

Waxannan dai kawai muka bayyana a wannan littafi.  

عموما، ٌتم تقصٌر الحركات بهذه الطرٌقة، عن طرٌق مقطع مغلق أو  

 تكوٌن الظرف، ولكننا بٌنّا هذٌن الموضوعٌن فقط فً هذا الكتاب. 
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Tambayoyi:         

         بلة:أس 

1. Mene ne gajarta wasali? 

 ما هو تقصٌر الحركة؟ -

2. Faxi abu guxa da ke sharxanta gajarta wasali a Hausa. 

 اذكر شرطا واحدا لتقصٌر الحركة فً الهوسا. -

3. Kawo misali game da wannan abu da ka ambata.  

 اذكر مثالا لما ذكرت. -

4. Yi amfani da waxannan kalmomi cikin jimloli uku (3) 

daban- daban yadda wasulansu na qarshe za su gajarce: 

استخدم هذه الكلمات فً ثلاث جمل مختلفة، بحٌث تتحوّل الحركات إلى  -

 حركات قصٌرة:

(a) Jijiya    عِرق 

(b) Huhu   الربة 

(c) Ciki   البطن 

 

 

 Gajeren       الحركة القصٌرة

Wasali 

- Ana samun sa a qarshen sunan mutum 

 وتوجد فً آخر أسماء الأشخاص:  
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 Awwalu    أول

 Sani    ثانً

 Binta    بنتا

- Qarshe sunayen garuruwa da jihohin Hausa yana 

da wasula gajeru, misali:  

وٌوجد فً نهاٌة أسماء المدن والولاٌات "المحافظات" بلغة الهوسا 

 بها الحركات القصٌرة، مثل:

 Kano  كانو 

 Zaria  ارٌاز

 Tawa  تاوا

 Sakkwatau  سوكوتو 

 Katsina  كشنه

 Maraxi  مارادي

- Wasulan qarshe na sunayen shiyyoyi su ma gajeru 

ne 

( shiyyaالحركات الواردة فً نهاٌة أسماء الاتجاهات )مفردها جهة 

 هً أضا قصٌرة. 

 :Misali       مثال: 
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                           Kudu   الجنوب

                           Gabas   الشرق

                          Arewa   الشمال

                         Yamma   الغرب

                             Qasa    أسفل

                            Sama    أعلى

                            Hagu    ٌسار

                           Dama    ٌمٌن

   .Da dai sauransu      وما إلى ذلك

Haka kuma wasulan qarshen kalmomi masu nuna 

yadda ake yin wani aiki ko halin da ake ciki, gajeru ne.  

وكذلك الحال أٌضا حركات نهاٌة الكلمات التً توضح كٌفٌة أداء 

 فهً قصٌرة أٌضا.  العمل، أو الحال الذي هو فٌه أو علٌه

 misali      مثال: 

               a sannu   بطٌا  -مبطّا

            a kwance  مفكوك  -محلول

            mai sauri    مسرع 

                a tsaye    موقوف 
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Suma zarufan lokaci musamman na shekaru ko 

ranaku, suna da wasulan qarshe gajeru. 

ذلك أٌضا ظروف الزمان "كلمات ظرف الزمان" خاصة وك

 كلمات السنٌن أو الأٌام، فهً تنتهً بحركة قصٌرة. 

 :misali     مثال: 

             bara  العام الماضً 

            bana   هذا العام 

    baxi                   العام القادم 

            jiya    أمس 

           gobe    غدا

            jibi   بعد غد

           gata      ثلاثة أٌامبعد 

           citta  أربعة أٌامبعد 

 

 Gava:       :المقطع الصوتً

Idan baqi da wasali sun haxu sunyi gava. 

 إذا اتحد الحرف الساكن مع الحركة، فإنهما ٌكونان مقطعا صوتٌا واحدا. 

Cikin kalma xaya ana iya samun fiye da gava xaya. 
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 فً الكلمة الواحدة من الممكن أن ٌكون هناك أكثر من مقطع. 

 :misali      مثال: 

In mun sanya gava cikin xaki, to, zamu sami 

kamar haka:  

Yar Je Je Ni Ya Yarjejeniya 

 اتفاقٌة 5 4 3 2 1

 

Gava biyar kenan cikin Kalmar: yarjejeniya 

 yarjejeniyaقاطع هكذا فً كلمة: اتفاقٌة خمسة م

 Tsawon wasalin gava yana tasiri akan gavar baki 

xaya.  

 فطول حركة المقطع له تؤثٌر قوي على المقطع بصفة عامة. 

Watau, gavar kan zama doguwa ko gajera gwargwadon 

jan wasalin dake tare da ita. 

وٌلا أو قصٌرا بحسب طول أي أن المقطع ممكن أن ٌكون ط 

 "تطوٌل" الحركة الموجودة فٌه. 

 

 :misali        مثال: 
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 kaji = kaajii –دجاج 

 doki = dookii -حصان

 kura = kuuraa -ذبب

 guru = guuruu -حزام جلدي عرٌض

 kare = karee -كلب

 haba = habaa –وٌحك 

 barewa = bareewaa -غزال

 jiva = jibaa -عش نمل صغٌر

 

 

 

 

 

 

 

 

 Darasi na       الدرس الثانً

biyu: 
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 Sunayen Nunau     أسماء الإشارة

   („yan wa) 

Sune: wannan, misali: wannan mutumin.               هذا الرجل 

Nan, misali: mutumin nan.     

 هذا الرجل 

wancan, misali: wancan mutumin.    

 ذلك الرجل 

wannan, misali: wannan matar.    

 هذه المرأة 

can, misali: matar can.      

 تلك المرأة 

waccan, misali: waccan matar.     

 تلك المرأة 

waxannan, misali: waxannan mutanen.   

 هإلاء الناس 

 waxancan, misali: waxancan fataken.   

 أولبك الناس 

 

Jarurruka (Muf. Jarru)   د: حروف الجر )المفر

 حرف الجر(
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فً الحقٌقة لا أتفق )البروفٌسور صبري سلامة( مع النحاة الذٌن  

ٌستخدمون هذا المصطلح )حروف الجر سواء أكانوا نحاة هوساوٌٌن أو 

غٌرهم( وذلك لأن لغة الهوسا لا تعرف نظام الجار والمجرور كما هو 

 الحال فً العربٌة الذي ٌتحدد فٌها من خلال بعض علامات الإعراب:

الكسرة والٌاء، كما فً قولنا: ٌجلس فً البٌتِ، أو مررتُ برجلٌن، أو 

 ذهبت إلى المعنٌٌن بالأمر. 

فالهوسا لغة لٌست معربة وبالتالً لٌس بها ما ٌمكن تسمٌته  

بعلامات الإعراب بما فً ذلك العلامات الدالة على الجر. وبالتالً ما 

لى هذه المفردات اسم ٌمكن أن نذهب إلٌه ونراه صحٌحا هو أن نطلق ع

)كلمات أو أدوات مساعدة( وهً التً تخلو من المعنى فً ذاتها ولا 

 ٌتحدد معناها إلا من خلال إدراجها فً سٌاق مع كلمات أخرى. 

Misalin su sune: a, wa, ma, ga, gare, 

 على -اللام -مثالها: الباء

Da, daga, banda, sai, 

 إلا -سوى -من -مع

Cikin, wajen, saboda, garin, 

 كً -لأن )السبب(  -عند -فً

Akan/kan, abakin, maimakon, 

 بدلا من -جانب -على

Bigiren/bagiren, gaban, bayan, 

 خلف -أمام -عند
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Qarqashin, bisan/bisa, tsammanin, 

 رجاء )ظنا( -فوق -تحت

Tsakanin, tsakar/tsakan, zuwa 

 إلى  -وسط -بٌن

Mu bada misalan waxansu a cikin ibarori: 

Agida, a tudu, a ruwa, gaya masa, faxa mata, gaya ma 

Audu, ka gaya wa, zafin zuciya ga Audu, zafin zuciya 

gareshi, ni da ita tare da su, mai yin wannan aiki sai shi. 

لنضرب بعض الأمثلة ببعضها فً عبارات )تراكٌب(: بالبٌت، فً 

قُل له، قُل لها، قل لعبده، لعبده سرعة الغضب، عبده البر، فً البحر، 

لدٌه سرعة الغضب، أنا معها، معهم، لٌس هناك من ٌقوم بهذا العمل إلا 

 هو. 

Faxakarwa:       

 ملاحظة:            

Kalmar “da” ana amfani da ita a halaye da dama, 

misali:  

 " فً حالات كثٌرة، منها:da تستخدم كلمة "

1. “Da” axafi ne kuma zarfi ne: da in yi sata 

gwamma in mutu da yunwa. 

 gwammaحرف عطف أو ظرف: لأن أموت جابعا أحب إلى  -

 من أن أسرق.
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2. “Da” lamirin dagantaka ne: mutumin da ya zo.  

 اسم الموصول: الرجل الذي جاء. -

3. “Da” na bayyana mallaka: suna da kaya da yawa. 

 الملكٌة : لهم بضاعات كثٌرة.حرفٌ ٌوضح  -

4. “Da” na zuwa gabanin sunaye har a sami sifofi ko 

zarufa: da sauqi, da dama, da sannu, da wuri. 

 -وٌؤتً قبل الأسماء لٌفٌد الصفة أو الظرف: برخصة، بكثرة -

 كثٌرا، بطٌبا، بهدوء، مبكرا.

5. “Da” na zuwa bayan fi‟ilai a sami fi‟ilan 

musabbabi: bayyanar da, jefar da, watsar da, 

mayar da, miqar da. 

ٌّنَ، لٌنبذَ، fi‟ilan musabbabi ٌؤتً بعد الأفعال لٌفٌد التعلٌل - : لٌب

. ، لٌجعلَ، لٌمدَّ ًَ  لٌرم

 

 

Axafofi (Mahaxai):       حروف

           العطف:

Irinsu su ne misali: 

Amma, kuwa, daxa, kuma, ma, in, idan, kur, 

kadan, ko, kada, tamkar, kamar fa, dai: 

 ومثالها ما ٌلً: 

 أٌضا. -الكاف -مثل -أو -لبن -إذا -إن -الفاء -الواو -لكن -أما
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To da yake mahaxai suna wuyar ganewa yadda 

suke a nan sama su kaxai a rarrabe za mu yi amfani da 

su cikin ibarori domin mu fahimce su sosai, misali:  

بما أن حروف العطف ٌصعب إدراكها كما وردت أعلاه متفرقة 

وحدها، فإننا سوف نستخدمها فً عبارات )تراكٌب( حتى نتفهّمها جٌدا. 

 مثل:

Kai da Ali   ًأنت وعل 

Da nonon wuri da na wuri xari duk farin su xaya. 

)هذا مثل لون لبن ما ولون ألبان مابة أماكن سواء فً البٌاض. 

شعبً ٌشٌر إلى الأصالة، فمهما تغٌرت الأوضاع فالأصٌل أصٌل لا 

ٌتغٌر، وهذا ما ٌشٌر إلٌه المثل بؤن لون اللبن أبٌض ناصع البٌاض، 

 مهما كان المكان الذي هو فٌه ومهما تعددت أماكنه(

Jeka gida amma ka dakata sai na iso. 

 اذهب إلى البٌت لكن انتظر حتى آتً.

Babanka zai zo da yamma. 

 سٌؤتً أبوك فً المساء.

Ita kuwa tsohuwarka sai gobe da safe ne zata zo. 

 أما أمك فإنها ستؤتً صباح الغد.

Ni kuma/kuwa zamu sadu da su gobe da rana. 

 وأنا سوف ألتقً معهم نهار الغد )غدا نهارا(.
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Kai ma sai gobe zaka gansu su duka. 

 تقابلهم إلا غدا.وأنت أٌضا لا 

In/idan sun zo ka share musu dakin can. 

 إذا جاءوا فنظف لهم تلك الغرفة.

Kur/kada ka ki yin abin da na ce ks yi zan mare ka. 

 إذا لم تفعل ما أمرتك فسوف أشُبعك لطما.

Ko ka so ko ba ka so ba naje can. 

 شبتَ أم أبٌت ذهبتُ إلى هناك.

Kada kaje mana. 

 فلا تذهب.

Koda ban gama ba zan sallame ka. 

 سوف أصرفك حتى لو لم أنته.

Nayi haka don taimako. 

 فعلت ذلك للمساعدة.

Kayi tamkar yadda/kamar yadda yayi. 

 افعل مثلما فعل. -افعل كما فعل

Ni fa ba zan yi ba. 

 أما أنا فلا أفعل.
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Ka yi dai gwargwadon iyawarka. 

 استطاعنك. افعل قدر

Motsa Rai:        أسلوب

          التعجب

 Ana motsa rai saboda ta‟ajjubi (wato mamaki) na 

jin xaxi ko jin ciwon wani abu. Akan ce misali: 

تظهر نتٌحة للانفعالات العاطفٌة )فرح أو علامات الدهشة أو التعجب 

 فٌقال مثلا: حزن أو خبر مفاجا( ولها كلماتها التً تعبر عنها.

Um!           !اممم 

haba!  ! والله ! حقا 

madalla!  !نِعم الشًء ! أٌوا 

ar!   ! أررر 

tir!   ! تبا 

assha!  ! ٌا للعار 

aha!   ! أها 

Af/ap!  ! َأف 

oho!   ! آه 

kai!   ! ٌا 

ya!   ! ٌا 
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wai!   ! )ٌا )ٌا خبر 

 Wakilan       ضمابر الملكٌة:

Mallaka 

 ً شرح موجز للضمابر الملكٌة: وفٌما ٌل

تنقسم الضمابر الملكٌة إلى قسمٌن: الضمابر المتصلة والضمابر  

والتً تقع رابطة  nالضمابر المتصلة: تشٌر إلٌها العلامة  -المنفصلة

إذا كان  إضافة بٌن الشًء المملوك والضمٌر المراد إسناد الملكٌة إلٌه

 الشًء المملوك مذكرا،  كما فً: 

Gida+ n+ na= Gidana 

Gida+ n+ka= Gidanka 

Gida+n+ku= Gidanku 

أما إذا كان الشًء المملوك كلمة مإنثة فً الهوسا، فتكون رابطة  

 والتً تؤتً فً نفس الموقع السابق الإشارة إلٌه، وذلك:  ”r“الإضافة 

Riga+ r+ka= Rigarka 

Riga+r+ki= Rigarki  

Riga+r+su= Rigarsu 

 لكٌة إلى الاسم مباشرة إسنادا إضافٌا، كما فً: وفً حالة إسناد الم 

Gida+n+ Ali= Gidan Ali  ًبٌت عل 
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تجري الصٌغة بنفس الطرق السابقة حٌث التغٌٌر الوحٌد الذي ٌحدث هو 

 إحلال الاسم محل الضمٌر، كما فً: 

Gida+n+ na+ Huzaifah= Gida na Huzaifah  بٌت حذٌفة 

المفرد  حال إسناد ملكٌة الشًءوهنا تُستسنَى رابطة الإضافة فً  

 المإنث إلى ضمٌر المفرد المتكلم، كما فً: 

Riga+ t+ ta= Rigata 

Mama+ t+ ta= Mamata  

أما فً حالة ما إذا كان الشًء المملوك جمعا فتكون رابطة  

 وذلك كما فً:  ”n“الإضافة 

Mata+ n+ na= Matana ًزوجات 

Riguna+n+ku= Rigunanku أثوابكم 

Gidaje+n+su= Gidajensu بٌوتهم 

أما ضمابر الملكٌة المنفصلة فٌتم التعبٌر عنها باستخدام أحد  

 ، كما فً: ”ta“أو  ”Na“الأداتٌن: 

Gida+ na+ka= Gida naka 

Gida+na+shi= Gida nashi 

Gida+ na+ mu= Gida namu 

Riga+ta+ka= Riga taka 
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Riga+ta+ta= Riga tata 

Riga+ta+su= Riga tasu 

ا بالنسبة لهذه الصٌغة مع المفرد المتكلم فهناك تغٌٌر ٌحدث أم 

 ، كما فً: waإلى   naٌتمثل فً تغٌٌر الضمٌر من 

Gida+ na+wa= Gida nawa 

Riga+ta+wa= Riga tawa 

،  كما ”na“أما بالنسبة لصٌغة الجمع فتتوحد الرابطة حٌث تكون  

 فً: 

Mata+na+wa= mata nawa ًزوجات 

Gidaje+na+wa= Gidaje nawa ًبٌوت 
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Darasi na uku:       الدرس الثالث              

 Karin  Karin Murya)        : النغمة

Sauti) 

النغمة هً عبارة صورة صوتٌة معٌنة تصاحب نطق الكلمة،  

"، ولها وظٌفتها toneوهً ما تعرف اصطلاحا لدى اللغوٌٌن باسم "

فعندما ٌكون التون أو  mataلمة الصرفٌة والدلالٌة، ومثال على  ذلك ك

تكون بمعنى   màtaتكون النغمة منخفضة على الحركة الأولى هكذا: 

زوجة" وعندما تكون مرتفعة على الحركتٌن الأولى والصانٌة  -"امرأة

زوجات" وبالتالً فإنها قامت بوظٌفة  -فإنها تكون "نساء" mátá هكذا:

 رد إلى جمع.صرفٌة حٌث غٌرت معنى الكلمة وحولتها من مف

ومن ذلك أٌضا  مع نفس الكلمة، حٌنما تكون الحركة الأولى 

قصٌرة مع نغمة مرتفعة، والثانٌة قصٌرة مع نغمة منخفضة، هكذا: فإنها 

 تدل على معنى الجر "لها".

" فإذا كانت الحركة matashiومن ذلك أٌضا، كما فً كلمة " 

مع نغمة منخفضة  الأولى قصٌرة وعلٌها نغمة مرتفعة والثانٌة طوٌلة

ٌافع" مع التنبٌه  -مراهق -كانت الكلمة بمعنى "شاب matashiهكذا: 

" ذات نغمة مرتفعة وهً حركة طوٌلة، iإلى أن الحركة الأخٌرة أٌضا "

أما إذا كانت الحركة الأولى قصٌرة وذات نغمة مرتفعة، والثانٌة طوٌلة 

ذا: ، فإن الكلمة ونغمة مرتفعة، والثالثة طوٌلة ونغمة مرتفعة أٌضا هك

 وسادة". -تكون بمعنى "مخدة الرأس

" matsalaومن ذلك أٌضا فٌما ٌتعلق بالوظٌفة الصرفٌة، كلمة " 

مشكلة" إذا كانت النغمة على الحركة الأولى  –أمر  –بمعنى "مسؤلة 

منخفضة والحركة قصٌرة والحركة الثانٌة قصٌرة وذات نغمة مرتفعة، 
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غمة منخفضة هكذا: كانت الكلمة كما ذكرنا والحركة الأخٌرة طوٌلة والن

مشكلة" أما إذا كانت النغمة على الحركة الأولى  –أمر  –بمعنى "مسؤلة 

مرتفعة والحركة قصٌرة والثانٌة كذلك مرتفعة وحركة قصٌرة، والثانٌة 

طوٌلة ونغمة مرتفعة، والرابعة طوٌلة ونغمة مرتفعة هكذا: فإنها تدل 

 مشاكل". -ورأم -على الجمع أي "مسابل

، Karin sautiوالتً تعرف بــ  Karin muryaوحول النغمة  

 ٌقول بعض نحاة الهوسا: 

Aikin Karin murya bambantawa ne. 

 وظٌفة النغمة هً التمٌٌز "بٌن المفردات من حٌث المعنى"

  Kuma cikin kalma ana iya samun kare- Karen 

murya da dama. 

 ك فً الكلمة الواحدة نغمات متعددة.وأٌضا ٌمكن أن ٌكون هنا

Kare-karen murya sun kasu kasha uku: 

 وتنقسم النغمة إلى ثلاثة أنواع:

- Na sama (s) 

- Na qasa (Q) 

- Mai faxowa (f) 

 (sنغمة مرتفعة، وٌرمز لها كتابٌا بالحرف ) -

 (qنغمة منخفضة، وٌرمز لها كتابٌا بالحرف ) -

 (fرف )نغمة هابطة، وٌرمز لها كتابٌا بالح -
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والعلاقات الدولٌة المتعارف علٌها لدى اللغوٌٌن والتً تشٌر إلى نوع 

 النغمة، هً: 

 (áوتدل على النغمة المرتفعة  )   

 (àوتدل على النغمة المنخفضة )   

 (âوتدل على النغمة الهابطة  )   

وأكثر النغمات ورودا فً اللغة هً النغمة المرتفعة، والنغمة  

 المنخفضة.

Akan rubuta su akan wasula  

 وعادة ما تكون التغمة فوق الحركة، أي لا علاقة لها بالحروف الساكنة.

Karin murya yakan bambanta kalmomin da suke 

kama da juna ta fuskar rubutu. 

النغمة عادة ما تقوم بالتمٌٌز بٌن الكلمات التً تتشابه مع بعضها  

 البعض من ناحٌة الكتابة.

         مثال:

 misali: 

A- Sànyà (fi‟ili ne)       فعل بمعنى

ٌجمع -ٌرتدي  

- Sányà (sunan itaciya wadda kuma ake kira uwar 

magunguna).  
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وتستخدم فً  ،تعرف بؤم الدواء، أو أم الأدوٌة اسم شجرة والتً -

 العلاج بالأعشاب.

B-  Fára (watau soma, fi‟ili ne) 

 بدأ(. -فعل بمعنى ٌبدأ(

- Fàrá (sunan wani qwaro mai varna a gonaki) 

 جراد( –)اسم حشرة ضارة بالحقول 

C- Súmá (fi‟ili) 

 ٌغشً علٌه" –فعل بمعنى "ٌغمً علٌه 

- Sùmá 

 اسم بمعنى "شعر الرأس الجمٌل"

 

Karin murya yana bambanta fasulan nahawu. 

 التون ٌمٌز التقسٌمات النحوٌة.

 :misali       مثال : 

 In mun xauki misali- lamarin gabannin fi‟ili “ya”, 

to, zamu ga kare- Karen murya za sub a shi ayyuka da 

ma‟anoni iri daban- daban. Misali:  

" سوف نرى أن yaالضمٌر الفعلً " -إذا أخذنا على سبٌل المثال 

 النغمات تعدد من مهامه وتعطٌه معان مختلفة، كما فً: 
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 ya zo jiya       جاء بالأمس 

 وهذا ٌدل على الزمن الماضً التام. 

Babban lokaci shuxaxxe ko cikakke. 

- Ya zo gobe (wataqila ya zo) lokacin zuwa gaba na 

biyu 

 سٌؤتً غدا )ربما سٌؤتً غدا( وهذا فً الزمن المستقبل الثانً.

- Na ce ya zo (sigar fata ko umarni) 

      مر(.قلت فلٌؤت )صٌغة التمنً أو الأ

Zamuyi bayani anan akan Karin sauti.  

 .  النغمة الصوتٌة هنا بالتفصٌل مفهومسوف نبٌن  

Harshen Hausa kamar mafi yawancin harsunan Afirka, yana 

yin amfani da Karin sauti.  

 لغة الهوسا كغٌرها من كثٌر من اللغات الأفرٌقٌة، تستخدم النغمة الصوتٌة. 

 Me ake nufi da Karin sauti? Karin sauti kaifin sauti ne na 

murya dangane da yadda ake faxar kowace gava ta kalma bisa 

qa‟ida don isar wa mai sauraro ma‟anar wannan kalma ta sosai 

da sosai.  
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ما هً النغمة الصوتٌة؟ النغمة الصوتٌة هً حدة الصوت بالنسبة لطرٌق  

بالمقاطع فً الكلمة على قاعدة، لإفهام المستمع حقٌقة معنى هذه الكلمة كما النطق 

 هً. 

 Don haka, kowace gava tana da nata irin kaifin muryar, 

ko Karin sauti.  

 بها، أو النغمة الصوتٌة.  ً الخاصالصوت النظامولذلك، فإن لكل كلمة 

 Wasu gavovin ana faxar su ne da kaifin sauti mai yin 

sama, wasu kuma da mai yiwowa qasa. Faxi waxannan 

kalmomi na qasa cikin tsanaki tare da lura da kaifin sautin 

muryarka bisa kowacce:  

ة مرتفعة، وبعضها بنغمة منخفضة. حاول أن تُنطَق بنغم المقاطعبعض  

 : هاتك الصوتٌة فٌنطق بهذه الكلمات الآتٌة فً هدوء مع مراعاة نغمات

A B 

Suna Abu 

Kifi Mace 

Madara Ayaba 
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 Haqiqa, za ka ji cewa yayin da ka faxi kowace gava ta 

Kalmar rukunin A da kaifin sauti mai yin sama (duk cika da 

kaifin sauti mai yin sama).  

مت النغمة طبعا، تلاحظ أنك أثناء النطق بكل كلمة من البند )أ( استخد

 المرتفعة )كلها بنغمة مرتفعة(.

 Kowace gava ta rukunin B faxin ta ka yi da kaifin sauti 

mai yiwowa qasa (duk cika da kaifin sauti mai yiwowa qasa). 

 وكل كلمة من البند )ب( نطقتها بنغمة منخفضة )كلها بنغمة منخفضة(. 

 Gavar da aka faxe ta da kaifin murya mai yin sama, akan 

ce tana da Karin sautin sama. Wadda aka faxe ta da kaifin 

sautin murya mai yiwowa qasa kuma, tana da Karin sautin 

qasa.  

المقطع المنطوق بصوت مرتفع، ٌقال إنه ذو نغمة مرتفعة. والذي نُطِق  

 بصوت منخفض، ٌقال إنه ذو نغمة منخفضة. 

 Yadda zaka rarrabe tsakanin Karin sautin sama da na 

qasa cikin sauqi, sau da yawa yin fito da baki yakan taimaka. 

Don haka yayin da ka yi fiton faxar kowace gava ta kalmomin 

misalan nan namu na baya wataqila za ka fi lura da bambancin 

da ke tsakaninsu cikin sauqi.  
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وكثٌرا ما ٌساعد الصفٌر بالفم )المد( فً التعرف على كٌفٌة التفرٌق بٌن  

النغمة المرتفعة والمنخفضة. ولذلك لو صفرت )مددت( فً أثناء النطق بالمقاطع 

 فً كلمات الأمثلة السابقة لربما تتؤمل الفرق بٌنها أكثر فً السهولة. 

 Sautin fiton da akan yi a Karin sautin sama siriri ne in 

aka kwatanta shi da wanda akan yi a Karin sautin qasa, wanda 

yake kakkaura.  

صوت الصفٌر )المد( الصادر من النغمة المرتفعة رقٌق فً حالة مقارنته 

 بالذي ٌصدر من النغمة المنخفضة الذي ٌكون غلٌظا. 

 Amma kuma, lalle ne mu qarfafa cewa kalma mai gava 

fiye da guda ba koyaushe ne take da Karin sautin sama duk 

gava xaya ba, ko kuma Karin sautin qasa. Za ta iya haxa biyun 

gaba xaya. Faxi waxannan kalmomi a tsanake tare da lura da 

kaifin sautin muryarka bisa kowace gava:  

قاطع )أكثر من مقطع( لا تؤتً دوما ولكن، لا بد من التؤكد أن الكلمة ذات الم

بالنغمات المرتفعة فً جمٌع المقاطع، أو النغمات المنخفضة. قد تجمعهما معا. 

 انطق بهذه الكلمات بهدوء مع مراعاة نغماتك الصوتٌة فً كل مقطع: 

1. Hula                    قلنسوة 

2. Hanya  الدرب -الطرٌق  

3. Bulala   الجلدة   -السوط  

4. Shugaba  ٌربٌس    -رأم  
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5. Ciniki      البٌع 

Zaka ji cewa dangane da kalma ta 1, hula, kaifin sautin da 

ke kan gavar farko “hu” qasa ya yiwo, wanda ke kan gava ta 

biyu kuma “la” sama (Q.S): Kalmar hanya kuma, sama da 

qasa (S.Q): bulala, sama sama sannan qasa (S.S.Q): shugaba, 

qasa qasa sannan sama (Q.Q.S) a qarshe kuma Kalmar ciniki, 

qasa sama sama (Q.S.S).  

)قلنسوة(، نغمة الصوت التً فً  hulaتلاحظ أنه فً الكلمة الأولى  

 " ارتفعت. وكلمة "la" انخفضت، والتً فً المقطع الثانً "huالمقطع الأول "

hanyaمة "" )الطرٌق( مرتفعة ومنخفضة، وكل shugabaأمٌر(  -" )ربٌس

الجلدة( مرتفعة، مرتفعة  -" )السوطbulalaمنخفضة، منخفضة ثم مرتفة، وكلمة "

 " )البٌع( منخفضة، مرتفعة ثم مرتفعة. ciniki ثم منخفضة، وكلمة "

 Bayan Karin sautin sama da na qasa waxanda kowannen 

su ke hawa kan gava guda a lokaci guda, akwai inda ake 

samun haxuwar biyun a wannan jeri kan gava guda.  

وبعد النغمة المرتفعة والمنخفضة اللتٌن تؤتٌان فً المقطع من الكلمة فً  

 الوقت الواحد، وهناك أماكن ٌوجد اجتماع النغمتٌن معا فً مقطع واحد.  

 Wannan kaifin sautin murya ana ce da shi Harxaxxen 

Karin sauti ko Karin sauti faxau. A nan, kaifin sautin yakan yi 

sama ne da farko sannan kafin ka ce kwabo ya yiwo qasa. Faxi 
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waxannan kalmomi a tsanake tare da lura da kaifin sautin 

muryarka bisa kowacce:  

هابطة. وهنا ٌبدأ وٌسمى هذا النوع من النغمة النغمة المتشابكة أو النغمة ال 

صوت النغمة ٌرتفع فً أول الأمر وقبل أن تقول قرشا )وقبل لمحة البصر( 

 ٌنخفض. انطق بهذه الكلمات بهدوء مع مراعاة نغماتك الصوتٌة فً كلها: 

1. Su    هم 

2. Mai   زٌت 

3. Zobban  الخاتم 

4. Rassan  الفروع -الغصون  

5. Yaran  الأطفال -الأولاد  

Zaka ji cewa yayin faxar kowace gava, muryarka ta fara da 

kaifin sauti mai yin sama sai nan da nan kuma ta yiwo qasa. 

Ma‟ana, kowace gava tana da Karin sauti faxau. Kwatanta 

yadda ka faxi waxannan kalmomi da yadda ka faxi na misalan 

baya. Haqiqa, bambancin a bayyane yake.  

نه فً حٌن النطق بكل مقطع، ٌبدأ صوتك بنغمة مرتفعة ثم بعد ذلك ستلاحظ أ

مباشرة تنخفض. ٌعنً لكل مقطع نغمة هابطة. قارِن كٌف نطقت بهذه الكلمات 

 وكٌف نطقت بالأمثلة السابقة التً قبلها. بالطبع، نجد الفرق ظاهرا. 

 Amma kuma, Karin sauti faxau, kamar sauran biyun, ba 

koyaushe ne yake zuwa gaba xaya ba a kalma mai gava fiye 
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da guda. kamar za ta iya qunsar gavovi masu Karin sauti iri 

daban- daban. Faxi waxannan kalmomi:  

ولكن، النغمة الهابطة كغٌرها من النغمات المرتفعة والمنخفضة، أي لا  

. انطق بهذه  اطع الكثٌرةتؤتً دوما فً جمٌع المقاطع من الكلمة ذات المق

 الكلمات:

1. Mutum              الإنسان   

2. Manja   زٌت أحمر 

3. Jarrabawa      الامتحان 

Za ka ji cewa a kalma ta 1, mutum, Karin sautin gavar 

farko na qasa ne, faxau kuma a gava ta biyu (Q.F): a kalma ta 

2, manja, faxau na a gavar farko na sama kuma a ta biyu (F.S): 

kuma a jarrabawa, kalma ta 3, Karin sautin sama ne, sai na 

qasa sai faxau, sannan wani Karin sautin na sama (S.Q.F.S).  

" نغمة المقطع الأول مرتفعة، mutum ستلاحظ أنه فً الكلمة الأولى، "

" نغمة المقطع الأول manja " والمقطع الثانً نغمته هابطة، وفً الكلمة الثانٌة

الثالثة، نغمة مرتفعة ثم منخفضة  jarrabawaهابطة، والثانٌة مرتفعة، وفً كلمة 

 ثم هابطة ثم مرتفعة. 

 Ba a nuna Karin sauti a hanyar rubutun yau da kullum. 

Wannan yana daga cikin dalilan da ya sa ake samun wahalar 

koyon sa. A wajen koyar da Karin sauti ga makoyi akan yi 
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amfani da wasu alamomi na musamman don sauqaqa fahimta. 

Waxannan alamomi su ne: (á) a matsayin karin sautin sama, 

(à) a matsayin Karin sautin qasa, sai kuma (â) a matsayin 

Karin sauti faxau. 

ٌُشار إلى علامة النغمة ا  لصوتٌة فً الكتابة العادٌة. وهذا من الأدلة لا 

التً تجعل تعلمّ الكتابة بالحرف اللاتٌنً أن ٌكون صعبا. ولكن تُرسم العلامة فً 

حٌن تعلٌم الدارس، حٌث تستخدم علامات معٌنة لتسهٌل الفهم. وهذه العلامات 

لنغمة علامة ل (â)علامة للنغمة المنخفضة،  (à)علامة للنغمة المرتفعة، (á)هً: 

 الهابطة. 

 Bisa al‟ada, kowace alama ta Karin sauti na gava ana 

sanya ta ne a saman cibiyar wannan gava, kamar a waxannan 

misalai da muka rigaya muka bayar a baya:  

وعادةً، توضع كل علامة للنغمة الصوتٌة فوق آخر المقطع ، كما فً هذه  

 الأمثلة السابقة. 

Súná  (S.S)                       الاسم 

Àyàbà (Q.Q.Q)                 الموز 

Hányà (S.Q)                    الطرٌق 

Sû  (F)                            هم 

Járràbáwá (S.Q.F.S)             الامتحان 
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 Karin sauti yana da mahimmanci ainun a Hausa. Makoyi 

Hausa dole ne ya yi qoqarin faxar kalmomin sosai dangane da 

Karin sautin kowace gava na sosai. Canjin Karin sauti kaxan, 

kamar daga na sama zuwa na qasa, ko daga faxau zuwa Karin 

sautin sama, zai iya canja ma‟anar kalma ko ma ya zamo da 

ita maras ma‟ana sam.  

ة أهمٌة بالغة فً الهوسا. لا بد لدارس الهوسا أن ٌحاول )ٌحاكً( للنغم 

تغٌٌر نغمة صوتٌة قلٌلا،  لأن نطق الكلمات كما هً من حٌث النغمات الصوتٌة.

من مرتفعة إلى منخفضة مثلا أو من هابطة إلى مرتفعة قد ٌإدي إلى تغٌٌر 

 المعنى، أو إلى الإخلال بالمعنى )تكون عدٌمة المعنى(. 

 Faxi waxannan kalmomi da sabon tsarin Karin sautin da 

aka dangana su da shi: 

 انطق بهذه الكلمات بؤسلوب جدٌد للنغمة الصوتٌة المنسوبة إلٌها:

  Sûnà  (F. Q) 

  Hànyâ  (Q. F) 

  Sû  (S) 

 Yanzu kalmomi biyu na farko (suna) da (hanya) suna da 

wata ma‟ana a Hausa? Haqiqa, za ka ce a‟a, mene dalili? 

Domin suna bisa tsarin sautin wanda ba daidai ba. Yaya kuma 
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kalma ta qarshe su? Tana da wata ma‟ana? A take za ka ce I. 

mene ne dalili? Domin kalma ce ta wakilin suna a harshen. 

ً الحقٌقة تقول لا، ( معنى؟ فhanya( و )sunaفهل للكلمتٌن الأولٌٌن ) 

فما الدلٌل إذًا ؟ لأنها على نغمات صوتٌة غٌر مناسبة. فكٌف للكلمة الأخٌرة؟ هل 

ضمٌر  -بهذه النغمة –لها معنى ؟ تقول على الفور نعم. فما الدلٌل؟ لأنها تكون 

 من الضمابر الشخصٌة فً اللغة. 

 Yana da muhimmancin gaske a lura da Kalmar su (da 

Karin sauti faxau) da kuma su (da Karin sautin sama) a misali 

da muka bayar. Haqiqa, wannan yana nuna cewa Karin sauti 

kan rarrabe tsakanin kalmomi masu kama da juna a rubuce. 

Domin a nan, kalmomin nan biyu suna matsayin zubin 

kamantau ne. 

" )بنغمة su " )بنغمة هابطة( و "su ن نلاحظ كلمة "إنه لذو أهمٌة كبٌرة أ 

مرتفعة( فً الأمثلة المتقدمة. فً الحقٌقٌة هذا ٌشٌر إلى أن النغمة الصوتٌة تمٌز 

بٌن الكلمات ذات الهٌبات المماثلة فً الكتابة. لأن هاتٌن الكلمتٌن بمثابة كلمات 

 مماثلة. 

Duba wasu misalan:  

 انظر إلى هذه الأمثلة:

1. Mákárántá  (S.S.S.S)                 المدرسة 

Mákàràntá  (S.Q.Q.S)                  القرّاء 
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2. Máráyá  (S.S.S)                       المدٌنة 

Màráyà  (Q.S.Q)                        الٌتٌم 

 

3. Kâi   (F)                              الرأس 

Kái   (S)                َأنت                   

 

4. Ràuní  (Q.S)                              الجرح 

Ráuní  (S.S)                              الضعف 

 

5. Gúgà   (S.Q) الكً                          -المسح  

Gùgá   (Q.S)                                  الدلو 

 

Wani abin sha‟awa kuma game da Karin sauti shine, a 

misalanmu na farko-farko mun nuna inda Karin sauti iri guda 

ke iya hawa kan dukkanin gavovin kalma guda, mis. Suna 

(S.S), mace (Q.Q), yaran (F.F). to wannan lamari bai tsaya ga 

kalma ba kaxai.  
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لة السابقة الأولى أشرنا والمثٌر للدهشة حول النغمة الصوتٌة هو، فً الأمث 

" )الاسم( و Sunaإلى حٌث ٌمكن للنغمة أن تؤتً فً جمٌع مقاطع الكلمة. مثل: "

" mace" المرأة( و( " yaran فهذا الأمر لم ٌتوقف فً الكلمات ،)الأولاد( "

 فقط. 

Akan sami jimla suktum da Karin sauti iri guda, ko na 

sama, ko na qasa ko faxau, kamar yadda zamu misalta:  

بل ٌمكن أن نجد جمل كاملة بنغمة صوتٌة واحدة، مرتفعة أو منخفضة، أو 

 هابطة، كما سنثمل لها:

(a) Jimla da Karin sautin sama duk cika:  

1. „yán mákárántá sún kómó gídá 

2. Gidán sárkí yá fí kúsá 

 الجملة ذات نغمة صوتٌة مرتفعة كلها: - أ

  رجع الطلاب إلى البٌت -

 بٌت الأمٌر قرٌب -

 الجملة ذات نغمة صوتٌة منخفضة: - ب

 خذ الموز من كافانشان -

 أللى و أمالى فً إبادن -

(b) Jimla da Karin sautin qasa duk cika:  

1. Gà àyàbà dàgà Kàfànchàn 

2. Dà àlàlà dà àmàlà à Ibàdàn 

 الجملة ذات نغمة صوتٌة هابطة: - ت
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 الٌوم كان الزٌت الأحمر فاسدا -

 دسؤعطً الخاتم للأولا -

(c) Jimla da krin sauti faxau duk cika:  

1. Yâu mânjân bâ kyâu 

2. Yârân zân bâ zobbân 

Mun ga yadda Karin sautin yake, abu mai matuwar 

mahimmanci a Hasua. Akwai Karin sauti iri uku a Hausa 

kamar yadda muka gani, wato Karin sauti sama da na qasa da 

kuma faxau. 

نا حقٌقة النغمة الصوتٌة، أمر مهم فً الهوسا. وهناك ثلاثة أنواع رأٌ 

للنغمات الصوتٌة فً الهوسا كما رأٌنا، أي نغمة مرتفعة و نغمة منخفضة ونغمة 

 هابطة. 

 Kowace gava ta kalma da Karin sautinta. Abin daya rage 

yanzu shine, mu rufe wannan bayanin da kawo wani xan 

yankin labari mu nuna Karin sautin dake cikinsa. Wannan 

muhimmin abu ne domin zai yi taimako sosai alokacin da 

mutum ya zo yin gwaji da kansa:  

 البٌانولكل مقطع من الكلمة نغمته. والذي تبقى لنا الآن هو أن نختتم هذا  

لصوتٌة فٌه. هذا أمر مهم بذكر قطعة صغٌرة )من القصة( ونشٌر إلى النغمات ا

 لأنه سٌساعد كثٌرا إذا جاء الإنسان مرحلة التطبٌق بنفسه. 
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 “Ín ákà táshì wânnàn gàrí, àkwái wání bàbbán kógí ánà 

fítò à cíkínsà. Àcán múkà dáidáità ábìn dà zà mù bíyá à físshé 

mù dà káyánmù dá dábbóbínmu. Jírágên kánáná né, bá sú 

xáukàr àbín dà yáfì káyán jákí gùdá dà rábì, mútàné kúmá bá 

sú wúcè úkù, bán dà mài túqì. Tá hákà ákà yí tá qétàrêwà dà 

mú, á kái à zúbè á kómó á kwáshì wáxánsú.  

ٌُصفر فٌه . )ٌحدث فٌه صوت الصفٌر( إذا جاوزت هذا البلد، هناك بحر كبٌر، 

نحن وبضاعاتنا   físshé mù -العبور بنا  ا( مقابل)أجر فٌما سندفع اتفقناوهناك 

، والناس الحِمل ودوابّنا. والسفن صغٌرة، لا تحمل ما ٌجاوز حِمل حمار ونصف

وأنُزِل بنا ثم أرُجع  السابق. وبهذه الطرٌقة عبرنا، فضلا عنلا ٌجاوزون ثلاثة 

 لٌؤخذ الآخرٌن.

Tambayoyi:         

         أسبلة: 

1. Mene ne Karin sauti? 

 ما هً النغمة الصوتٌة ؟ - أ

2. a) Karin sauti iri nawa ne a Hausa? 

b) Kawo su.  

 كم أقسام النغمات الصوتٌة فً الهوسا؟ -ب

 اذكرها -
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3. Kawo tsarin Karin sautin waxannan kalmomi, ta yin 

amfani da su a matsayin S, na gava mai Karin sautin 

sama. Q, na mai Karin sautin qasa da kuma F, a 

matsayin na gava mai Karin sauti faxau.  

 . الارتفاع والسقوط والهبوطالنغمة الصوتٌة للكلمات الآتٌة  نوعاذكر  -

a- Yau ( الٌوم)   yau ( لعاب -رٌق ) 

b- Bashi ( ٌقرض)   bashi (رابحة كرٌهة مُنْتِنَة) 

c- Matashi ( وسادة -مخدة ) matashi (الشاب) 

 

4. Nuna Karin sautin kowane gavar kalma ta wannan 

yankin labari, ta yin amfani da alamomin bambance 

karin sautin sama da na qasa na na faxau:  

بٌن نغمة كل مقطع من الكلمات الواردة فً هذه القطعة، باستخدام علامات  -

 التمٌٌز بٌن النغمة المرتفعة والمنخفضة والهابطة: 

“Da muka tashi daga nan, ba mu tsaya ba sai a bisa Kadarkon 

London. Tun da farko ban gaya maku ba cewa Birnin London 

fa gari ne na bakin teku, saboda haka birnin kansa kamar tasha 

ce ta jirgin ruwa, wato yadda Ikko take a Najeriya.  

أخُبركم من البداٌة أن ندن". لم أعتاب "لمن ثَم، لم نتوقف إلا عند "ولما أقلعنا 

شاطا البحر، ولذلك كانت المدٌنة مثل المٌناء، على  مطلةندن" مدٌنة مدٌنة " ل

و )لاجوس( فً نٌجٌرٌا.   مثل إكُّ
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 Darasi na       الدرس الرابع:

huxu: 

:Sifofi         

 :الصفات 

Yana qunshe da waxannan abubuwan: 

 الموضوعات الآتٌة: وٌحتوي على

Mene ne sifofi?        ًما ه

  الصفات؟

Yaya suke a nahawu?       ًما هً ماهٌتها ف

 ؟النحو
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Bayanin sifofi:         توضٌح

  الصفات

 

Muna iya cewa sifofi, jam‟i ne na sifa (sf). 

ن الصفات جمع صفة، وترمز لها اختصارا بالرمز إٌمكن أن نقول 

(sf .) 

Kuma sifa kalma ce da ake amfani da ita a bayyana 

suna.  

 وأٌضا الصفة هً كلمة تستخدم من أجل توضٌح "إظهار الاسم"

 Wannan bayani, na iya jivintar kyau ko muni ko 

inganci ko naqasa ko wasu abubuwa daban.  

" صفات الجمال jivintarوهذا التوضٌح ٌمكن أن ٌظهر "ٌتولى  

 أو النقص أو العلة أو أشٌاء أخرى مختلفة.  inganciالقبح أو الصحة أو 

 Misali, idan muka xauki Ali, wanda yake suna ne 

na yanka, watau Ali ko Ahmad muna iya qara bayani 

akansa, kamar haka:  

فعلى سبٌل المثال إذا ضربنا مثلا )أخذنا ( علٌا الذي هو عبارة  

 ، أي "علً" أو "أحمد" وٌمكن لنا أن نزٌد الشرح فٌه هكذا: عن اسم علَم

A- Ali baqi ne ( anan, baqi na bayyana launin jikin 

Ali) 
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 علً أسود )فكلمة أسود هنا هً التً تظهر لون جسد علً(

B- Ahmad siriri ne ( siriri na bayyana siffar jikin 

Ahmad na rashin qiba) 

 ٌر سمٌن( غأن جسد أحمد  حٌف )صفة نحٌف توضحأحمد ن

C- Ahmad dogo ne (dogo na bayyana siffar tsayin 

Ahmad) 

 أحمد طوٌل )كلمة طوٌل توضح صفة طول أحمد(

D- Ali qaqqarfa ne (anan kuma qaqqarfa na bayyana 

mana baiwar da Allah yayi masa na rashin 

ragwanci) 

تظهر النعمة أو الهبة علً قوي "شجاع" )هنا أٌضا كلمة قوي أو شجاع 

 التً منحها له الله وهً عدم الجبن أو الخوف"

E- Ali kyakkyawa ne (nan kuma, irin siffar Ali kenan 

mai ban sha‟awa, son kowa qin wanda ya rasa 

علً جمٌل )هنا أٌضا تم وصف علً بؤنه مثٌر للإعجاب، محبوب لدى 

 الكل )الجمٌع( )ٌرفضه( الذي افتقده.  

F- Tanimu mahaukaci ne (anan kuma, ana siffanta 

mana Tanimu ne dangane da rashin hankalinsa ko 

gushewar hankalinsa) 
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تنٌمو مجنون )هنا أٌضا صفة تم وصف تنٌمو بؤنه عدٌم العقل أو قد زال 

 عقله(. 

G- Binta lalatacciya ce (nan kuma muna bayyana 

vacin Binta ta hanyar amfani da lalatacciya) 

بنتا فاسدة )هنا أٌضا نستطٌع توضٌح أو إدراك فساد أخلاق بنتا عن 

 طرٌق استخدام الصفة "فاسدة"

H- Hatsi buhu- buhu aka wuce da shi (anan buhu -

buhu na bayyana mana yadda hatsin ya kasance, 

watau ba wani yanayi daban ba) 

 

ا كلمة كٌسا كٌسا تبٌن "توضح" لنا كٌف مُرّ بالشعٌر كٌسا كٌسا )وهن

 كان الشعٌر، ولٌس فً حالة أخرى (

 Duk waxannan jumlolin muna iya tsamo abubuwa 

da za mu kira sifofi kuma kowace sifa anan tana yi 

mana bayani ne akan sunan da suke tare.  

صفات، وكل كل هذه الجمل ٌمكننا ان نستنتج منها ما نسمٌها بال 

 صفة فٌها تبٌن )توضح( لنا عن اسم هً مقترنة به. 

 Ban da waxannan sifofin, watau baqi da siriri da 

qaqqarfa da lalatacciya da buhu buhu akwai mu da 

hanyoyi jingin na bayyana sunaye a Hausa.  
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بعد هذه الصفات، ٌعنً أسود ونحٌف وقوي )شجاع( وفاسدة  

 كٌسا عندنا طرق كثٌرة للتوضٌح عن الأسماء فً الهوسا.  وكٌسا

 

 

Sifofi tamkar sunaye      الصفة المشبهة

 بالأسماء

 Kafin mu zurfafa wurin bayanin sifofi dangane da 

bayyanar su a jumloli da kasancewar su cikin jam‟i da 

tilo ko ta mace ta namiji, ya kamata mu yi wani xan 

bayani kaxan.  

قبل أن نتعمق فً توضٌح الصفات، خاصة فٌما ٌتعلق بتبٌانها فً  

جمل "توضٌحا من خلال استعمالها فً جمل أو عبارات " أو من حٌث 

كٌنونتها فً "حالات" الجمع والإفراد أو التؤنٌث أو التذكٌر، فإنه من 

 الواجب أن نقدم شرحا موجزا. 

 Yawancin sifofi Hausa, ko da yake sukan zo ne da 

sunaye, amma wani lokaci sukansu sifofin, sukan zama 

kamar sunaye ne.  

معظم الصفات فً الهوسا، فً الغالب تؤتً مع الأسماء، ولكن  

 أحٌانا هً ٌذاتها )الصفات( تقوم مقام الأسماء.

 Watau, wasu sifofin idan an kira su sunaye, babu 

aibi, musamman ma irin waxannan:  
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ٌعنً بعض الصفات إذا أطلقنا علٌها أسماء فلا عٌب )فلا عجب(  

 وخاصة مثل هذه:

- Makaho    أعمى -الأعمى  

- Mahaukaci   مجنون -المجنون  

Manufa anan, itace ana iya cewa:  

 والمقصود هنا هو أننا ٌمكننا القول: 

a- Salisu makaho ne (anan, makaho sifa ce) 

 صفة( makahoثالث أعمى  )وهنا كلمة أعمى  - أ

b- Makaho ya zo bara )anan makaho yana aiki ne 

Kaman suna) 

قابمة  makahoالأعمى جاء للتسول )فهنا كلمة الأعمى  - ب

 مقام الاسم(. 

To ashe makaho na iya zama sifa ko kuma ya yi 

kamar suna ta fuskar yadda ya bayyana a jumla.  

" أن تكون صفة، وأٌضا makahoا، ندرك أنه ٌمكن للكلمة "إذً  

من  yayi aiki kamar sunaٌمكن أن تقوم مقام الاسم أو تإدي عمله 

 جهة أو من حٌث ما اتضح فً الجملة. 

Haka ma, mahaukaci, kamar waxannan jumloli:  

 فً هاتٌن الجملتٌن:  mahaukaciوهكذا أٌضا، كلمة مجنون 

a- Karim mahaukaci ne (mahaukaci anan sifa ce) 
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 هنا، صفة(  mahaukaciكارم مجنون )كلمة مجنون 

b- Mahaukaci ya wuce (mahaukaci anan suna ne) 

 هنا، اسم(  mahaukaciالمجنون مَرَّ )كلمة مجنون 

Muna iya sarrafa gurgu ma ta waxannan hanyoyin:  

 ى نفس الطرٌقة: علgurgu وكذلك نستطٌع تصرٌف كلمة الأعرج 

a- Sule gurgu ne (gurgu dai dai da sf) 

 تماما هً صفة( gurguأعرج )كلمة أعرج    suleسلٌمان 

b- Gurgu ne a tsugune (gurgu dai dai da sn)  

 الأعرج جالس القرفصاء )الأعرج هنا اسم بالضبط(

 A taqaice, muna iya cewa yawancin sifofi a Hausa 

na iya bayyana kamar yadda sunaye suke yi a jumloli, 

ko da yake sun fi dangantaka da sifofin.  

باختصار، نستطٌع القول بؤن معظم أو غالبٌة الصفات فً الهوسا  

ٌمكن أن تبدو كالأسماء فً الجمل والعبارات، على الرغم من أنها أكثر 

 التصاقا بالصفات. 

       أنواع الصفات

 Nau‟o‟in sifofi 
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 Yanzu kuma sai mu shiga cikin rabe- raben sifofin 

mu kuma mu riqa bayar da sifa tare da namiji da kuma 

jam‟in, kamar haka:  

   Lalatacce (sf, nj) 

   Lalatacciya (sf, tm) 

   Lalatattu (sf, jam) 

 كالآتً:  ،المذكر والجمع فً صٌغ الصفاتسنتناول والآن  

 )صفة، مذكر( فاسد     

 فاسدة )صفة، مإنث(    

 فاسدون )صفة، جمع(    

 Kamar yadda aka sani, bazata yiwu mu bayar da 

duk misalan sifofinmu ba, saboda wannan littafi ne 

guda zai mamaye. Sai dai za mu qoqarta mu ga rabe- 

raben sifofin tare da „yan misalai a kowane rabo, 

sannan mu ga yadda za su iya bayyana a jumlolin 

Hausa.  

ذلك فأمثلة لكل الصفات،  نعرضوكما نعرف، أنه لا ٌمكننا أن  

أنواع الصفات  نقدم، ولكننا سنحاول أن تهاغطٌلت ٌجتاج إلى مجلد كبٌر

مصحوبة ببعض الأمثلة فً كل قسم )من الصفات( ثم نرى كٌف تظهر 

 هوساوٌة. )الصفات( فً الجمل ال

1- Sifofi masu bayyana Launi 
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 : لألوانل المحددة صفاتال

 Akwai mu da sifofi masu bayyana launi iri- iri:  

 لدٌنا صفات كثٌرة تدل على الألوان وهً: 

Namiji (til) 

 مفرد مذكر

Ta mace (til) 

 مفرد مإنث

Jam‟i (jam) 

 الجمع بنوعٌه

Baqi 

 أسود

Baqa 

 سوداء

Baqaqe 

 سُودٌ 

Fari 

 أبٌض

Fara 

 بٌضاء

Farare 

 بٌِضٌ 

Ja 

 أحمر

Ja 

 حمراء

Jajaye 

 حُمْرٌ 

Kore 

 أخضر

Koriya 

 خضراء

Koraye 

 خُضْرٌ 

Shuxi 

 أزرق

Shuxiya 

 زرقاء

Shuxaye 

 زُرْقٌ 

Rawaya 

 أصفر

Rawaya 

 صفراء

Rawayoyi 

 صُفْرٌ 
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 Waxannan duk kana iya amfani da su idan an 

tabbatar da launin abinda ake Magana akai.  

ث   كل هذه ٌمكن استخدامها إذا تم التؤكّد من لون الشًء المتحدَّ

 عنه. 

 Kuma Hausawa ma kan ninka waxannan kalmomi 

don nuna launuka iri-iri idan basu fito sosai ba.  

ن أجل توضٌح موأٌضا الهوساوٌون ٌضاعفون هذه الكلمات  

 لم تكن واضحة تماما. الألوان المختلفة إذا 

 Watau idan abu ba fari bane sosai ba, amma yayi 

kama da fari, sai Hausawa su ce fari-fari.  

 -وهذا معناه أن الشًء إذا لم ٌكن أبٌضا جدا أو ناصعا، ولكن ٌبدو 

أي ٌمٌل إلى اللون  fari-fariكؤنه أبٌض، فالهوساوٌون ٌقول  -ٌشبه

 الأبٌض. 

 Haka ma idan abin ba baqi bane sosai ba, amma 

kamar baqi, sai su ce baqi- baqi.  

وهكذا إذا لم ٌكن الشًء أسودا خالصا، ولكن ٌشبه الأسود فٌقولون إنه 

baqi- baqi.أي أنه ٌمٌل إلى اللون الأسود ، 

 Saboda haka, duk waxannan kalmomi da ke nuna 

launi, muna iya ninka su don su bamu launi ragagge ba 

cikakke ba.  
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ولذلك، كل هذه الكلمات التً تدل على الألوان، ٌمكننا أن  

 نضاعفها لتعطٌنا ألوانا ناقصة لا الكاملة )التامة(. 

Ma‟ana, launin abu baqi-baqi bai kai baqi ba.  

، أي الذي ٌمٌل إلى اللون baqi-baqiبمعنى أن الشًء )إذا كان(  

 د،  فهو دون الأسود الخالص. الأسو

 Bari mu ga yadda zamu nuna kalmomin mu masu 

nuna launi idan muka rubuta su qarqashin su:  

هٌا بنا لنرى كٌف سنبٌن ألفاظنا الدّالة على اللون حٌنما نكتبها  

 تحتها.

Namiji (til) 

 مفرد مذكر

Ta mace (til) 

 مفرد مإمث

Jam‟i (jam) 

 وعٌهالجمع بن

Baqi- baqi 

ٌمٌل إلى  -أسود فاتح

 السواد

Baqa- baqa 

 لونها أسود فاتح

Baqaqe- baqaqe 

 سوادهم فاتح

Fari- fari 

ٌمٌل إلى  -أبٌض فاتح

 البٌاض

Fara- fara 

 تمٌل إلى البٌاض

Farare- farare 

 ٌمٌلون إلى البٌاض

Ja- ja 

 وردي -أحمر فاتح

Ja- ja 

 تمٌل للاحمرار

Jajaye- jajaye 

 ٌمٌلون إلى الأحمر
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Shuxi- shuxi 

 أزرق فاتح

Shuxi- shuxi 

تمٌل إلى الأزرق 

 الفاتح

Shuxaye- 

shuxaye 

ٌمٌلون إلى الأزرق 

 الفاتح

Rawaya- rawaya 

 أصفر فاتح

Rawaya- rawaya 

تمٌل إلى الأصفر 

 الفاتح

Rawayoyi- 

rawayoyi 

ٌمٌلون إلىالأصفر 

 الفاتح

Kore- kore 

 ٌمٌل إلى الأخضر

Koriya- koriya 

تمٌل إلى الأخضر 

 الفاتح

Koraye- koraye 

ٌمٌلون إلى الأخضر 

 الفاتح

Qasa- qasa 

 اللون البنً

Qasa- qasa 

 بنٌة اللون

Ruwan qasa- 

qasa 

 ألوان بنٌة

  

Kuma muna iya qari anan, kamar haka:  

 وكذلك نستطٌع أن نضٌف كلمات )صفات( كالتالً: 

Qasa- qasa Qasa- qasa Qasa- qasa 
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 ألوانهم بنٌة بنٌة اللون -لونها بنً بنًاللون ال

Wannan nau‟i na sifa kusan ko yaushe a ninke yake 

zuwa.  

هذا النوع من الصفات فً الأغلب الأعم )أغلب الأوقات( ٌؤتً 

 مكررا )تكرار الصفات(. 

Watau, wando qasa-qasa ya sa.  

 . بنًال ىٌمٌل إل سروالا( yasaارتدى )

Wasu kuma kan ce “mai ruwan qasa- qasa”  

 .وٌقول البعض: "ذو اللون البنً" 

 Kamar yadda akan ce “mai ruwan- toka” ko “mai 

ruwan makuba” ko “mai ruwan xorawa”.  

مثلما ٌقال "ذو اللون الرمادي" أو "ذو اللون الأخضر" أو "ذو 

 اللون الأصفر" وما ٌشابهها. 

 Duk launuka ne daban- daban. 

 كلها ألوان مختلفة. 

Kuma har yanzu dai, muna da wani launi mai ban 

sha‟awa, watau “wankan- tarwaxa”.  

 -wankan وكذلك إلى الآن، لدٌنا لون مثٌر للدهشة، ألا وهو "

tarwaxa.ًأي اللون القمح " 
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Anan, ana nufin mutum wanda yake shi ba fari ba, 

shi kuma ba baqi ba.  

 وٌراد به هنا الشخص الذي لٌس بالأبٌض ولٌس بالأسود. 

Ana iya samun kalmomi da dama masu nuna 

launi, amma waxannan su muka fi amfani dasu.  

وقد ٌوجد كلمات كثٌرة الدّالة على الألوان، إلا أن هذه هً الأكثر 

 استخداما عندنا. 

 

2- Sifofi masu bayyana tsawon mutum ko abu 

 .غٌره(الإنسان أو ) للأطوال المحددةالصفات  

Namiji (til) 

 مفرد مذكر

Ta mace (til) 

 مفرد مإمث

Jam‟i (jam) 

 الجمع بنوعٌه

Dogo 

 طوٌل

Doguwa 

 طوٌلة

Dogaye 

 أطوال

Matsakaici 

 متوسط

Matsakaiciya 

 متوسطة الطول

Matsakaita 

 متوسطوا الطول

Gajere 

 قصٌر

Gajeriya 

 قصٌرة

Gajeru 

 قصار
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3- Sifofi masu bayyana Girman mutum ko abu 

 . غٌره(أو  )الإنسان المحددة للأحجامالصفات 

Namiji (til) 

 مفرد مذكر

Ta mace (til) 

 مفرد مإمث

Jam‟i (jam) 

 الجمع بنوعٌه

Qato 

 سمٌن -ضخم

Qatuwa 

 سمٌنة -ضَخْمَةٌ 

Qatti 

 سمان -ضَخَمَةٌ 

Qanqana 

 قلٌل الحجم -صغٌر

Qanqanuwa 

 قلٌلة الحجم -صغٌرة

Qanana 

 قلٌلة -ضغٌرة -صغار

Qarami 

 ضبٌل -صغٌر

Qarama 

 ضبٌلة -صغٌرة

Qanana 

 قلٌلوا الحجم -صغار

Kakkaura 

 ضخم

Kakkaura 

 ضَخْمَةٌ 

Kaurara 

 ضَخَمَةٌ 

Siriri 

 نحٌف

Siririya 

 نحٌفة

Sirara 

 نحاف -نحٌفون

Guntu 

 قزم -قصٌر

Guntuwa 

 قزمة -قصٌرة

Guntaye 

 أقزام -قصار
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4- Siffofi masu bayyana yanayin abubuwa. 

 . الأشٌاء  المحددة لحالات وطبٌعةالصفات 

Namiji (til) 

 مفرد مذكر

Ta mace (til) 

 مفرد مإمث

Jam‟i (jam) 

 الجمع بنوعٌه

Xanye 

 نًء

Xanya 

 نٌبة

Xanyu 

 نٌبة

Busasshe 

 ناشف -جاف

Busasshiya 

 ناشفة -جافة

Busassu 

 أشٌاء جافة

Qyafaffe 

 مشوي -مجفف

Qyafaffiya 

 مشوٌة -مجففة

Qyafaffu 

 نواشف -أشٌاء مجففة

Sabo 

 جدٌد

Sabuwa 

 جدٌدة

Sabbi 

 أشٌاء جدٌدة

Tsoho 

 عجوز -قدٌم

Tsohuwa 

 عجوزة -قدٌمة

Tsofaffi/tsaffi 

 عواجز -قدماء
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5- Siffofi masu bayyana Halin da Mutum ke ciki ko yanayi 

 وضاع  الإنسان أو حاله. لأ المحددة صفات ال

Namiji (til) 

 مفرد مذكر

Ta mace (til) 

 مفرد مإمث

Jam‟i (jam) 

 الجمع بنوعٌه

Gwauro 

 أعزب

Gwauruwa 

 عزباء

Gwauraye  

 عُزّاب

Makaho 

 ضرٌر –أعمى 

Makauniya  

 ضرٌرة -عمٌاء

Makafi  

 ًٌ  عَم

Gurgu 

 أعرج

Gurguwa 

 ءعرجا

Guragu 

 عرُجٌ 

Maraya 

 ٌتٌم

Marainiya  

 ٌتٌمة

Marayu 

 أٌتام

Mai fitina 

 مُزعِج -فتّان

Mai fitina 

 مزعِجة -فتّانة

Masu fitina 

 مزعِجون -فتّانون

 

 Waxannan su ne irin rebe-reben da za mu iya yi a 

siffofi dangane da irin abubuwan da suke bayyanawa. 
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 قسام "الأنواع" التً فً وسعنا عملها للوصف. هذه هً كل الأ

6- Zuwan sifofi a Jumla 

 مجًء الصفات فً الجملة. 

Yanzu kuma, sai mu ga yadda sifofi ke zuwa a jumla.  

 والآن أٌضا، لنرى كٌف أن الصفات تؤتً "ترد" فً الجملة. 

 Mun dai rigaya munce, su sifofi sukan bayyana ko 

siffanta sunaye ne.  

 لقد سبق أن قلنا أن الصفات تبٌن أو تصف الأسماء.

 Abin tambaya anan shine, idan sun zo da sunaye 

xin, kafin sunayen suke zuwa, ko kuwa bayansu? 

هل ، وهنا  سإال، وهو، لو أنها "الصفات" جاءت مع الأسماء 

 تؤتً قبل مجًء الأسماء أو بعدها؟

A- Zuwan sifofi kafin suna ko bayansa.  

 مجًء الصفات قبل الاسم أو بعده. 

Bari mu duba wannan jumla mu gani.  

 دعونا نفحص هذه الجملة ونرى: 

  Jum(1):  

- Doki ya vata 
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 الحصان ضاع

Ba shakka, wannan jumla bata xauke da wata sifa.  

 لا شك أن هذه الجملة لا تحتوي على صفة. 

 

Waxannan kuwa fa?  

 وماذا عن هاتٌن الجملتٌن؟

  Jum(2):  

- Farin doki ya vata. 

 الحصان الأبٌض ضاع "فَقَدَ"

jum(3): 

- Doki fari ya vata 

 الحصان الأبٌض ضاع "فَقَدَ  -

  A waxannan jumloli, za mu ga cewa sifa “fari” na 

iya zuwa kafin suna ko kuma bayan suna a cikin jumla.  

لجملتٌن سنرى أن الصفة "أبٌض" ٌمكن أن تؤتً قبل فً هاتٌن ا

 الاسم أو بعد الاسم فً الجملة. 

Yawancin sifofi na iya bayyana kamar haka, a jumloli:  

 فمعظم الصفات ٌمكن أن تظهر هكذا، فً الجمل.  
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B- Sifofi masu zuwa bayan suna.  

 الصفات الواردة بعد الاسم.

Akwai kuma wasu sifofi kamar iri-iri da kashi- 

kashi waxanda su sukan zo ne kurum bayan suna ya zo 

kamar a:  

-iriعدٌدة ) -أنواع -وهناك بعض الصفات أٌضا مثل "متنوع 

iriأقسام متعددة" ،)  " kashi- kashi التً ٌمكن أن تؤتً فقط بعد "

 (:kamar aمجًء الاسم كما فً )

  Jum(4): 

- Ya karvo littattafai iri- iri 

 أخذ كتبا متنوعة "كثٌرة"

Ba‟a cewa:  

 ولا ٌقال:

- Ya karvo iri- iri littattafai. 

 أخذ متنوعة )كثٌرة( كتبا. 

Jum(5): 

- Mata kashi- kashi sun nufi gidan biki.  

 . اأفواج اأفواج توجهن إلى دار الاحتفال نساءال

Ba‟a cewa:  
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 ولا ٌقال: 

- Kashi- kashi  mata sun nufi gidan biki.  

 نساء توجهن إلى دار الاحتفال. الأفواجا أفواجا 

Kuma sifofi biyu ko fiye na iya zuwa ajumla xaya 

kamar haka:  

 كذلك ٌمكن أن تؤتً صفتان أو أكثر فً جملة واحدة، هكذا: 

  Jum(6): 

- Musa baqi ne, siriri, kuma mai fara‟a.  

 لوجه. موسى أسود، ونحٌف ، وطلق ا

Anan, zamu ga cewa bayan bayanin launin fatar 

Musa, watau shi ba fari bane, ba kuma wankan tarwaxa 

bane, kuma ba shi da qiba.  

وهنا سنرى، أنه بعد توضٌح لون بشرة موسى، أنه لٌس أبٌض، ولا 

 رمادي أو قمحً، وأٌضا لٌس سمٌنا. 

Yana kuma da son mutane saboda haba-haba da 

shimfixar fuska.  

 وهو أٌضا ٌحب الناس لأنه رحب الصدر وبشوش الوجه. 
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A qarshe, muna iya cewa akwai mu da sifofi iri-iri a 

Hausa waxanda suka rarrabu da dama dangane da 

yadda ake sarrafa su.  

فً  وفً الختام، ٌمكننا القول بإن لدٌنا أنواع مختلفة للصفات 

 الهوسا التً انقسمت إلى أقسام كثٌرة من حٌث كٌفٌة تصرٌفها. 

Wasu sifofin na iya bayyana kafin sunaye su zo, ko 

kuma bayan sunaye sunzo.  

 فقد تظهر )تؤتً( بعض الصفات قبل الأسماء، أو بعد مجًء الأسماء. 

Wasu kuwa, sukan zo ne kurum bayan sunaye.  

 تؤتً فقط بعد الأسماء.  الصفاتبعض و

Amma ko ta yaya suka zo, babban aikin da suke yi 

shi ne bayyana mana sunaye ta hanyoyi da dama.  

إلا أنه كٌفما جاءت )الصفات(، أهم وظٌفة تقوم بها )الصفات( هً 

 توضٌح الأسماء لنا من خلال طرق متعددة. 
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 Tambayoyi           

     الأسبلة

Ka/ki/ku amsa waxannan tambayoyi:  

 أجب عن هذه الأسبلة: 

1- Me ka fahimta da sifa a Hausa? Qawata bayaninka 

da misalai?  

 ماذا تعرف عن الصفة فً الهوسا؟ برهن على إجابتك بؤمثلة.  -

2- Rarraba sifofin Hausa zuwa aqalla gidaje biyar 

dangane da yadda ake sarrafa su.  

م الصفات فً الهوسا إلى خمسة أقسام على الأقل من حٌث قسِّ  -

 كٌفٌة تصرٌفها. 

3- Sarrafa waxannan sifofi cikin ingantattun jumlolin 

Hausa, ka kuma yi bayanin yadda suke bayyana 

tare da sunaye:  

- Mahaukaci - siririya - baqi -buhu-buhu -

qato 

هوساوٌة، ثم اشرح كٌف صرّف هذه الصفات فً جمل صحٌحة  -

 تظهر )تكون( مع الأسماء: 

ضخم  - كٌِسًا  -كٌِسًا - أسود  - نحٌفة - مجنون -

 سمٌن( -)كبٌر

4- Bayyana alaqar wannan rukuni na sifofi.  

a- Koore   koriya  koraye 

b- Baqaqe  baqi   baqa 

c- Ja   jajaye  ja 
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 بٌن )اشرح( العلاقة الوصفٌة بٌن هذه الأركان: -

 خُضْرٌ   ضراء خ  أخضر - أ

 سوداء   أسود  سُودٌ  - ب

 حمراء   حُمْرٌ   أحمر - ت

 

5- Tsamo sifofi a wannan xan labari 

 استخرج الصفات من هذا النص )هذه القطعة( -

An yi wani mutum qato, wanda ya auri wata yarinya 

fara a garinsu.  

 هناك إنسان ضخم الذي تزوج من فتاة بٌضاء فً بلدتهم. 

Da suka tashi haihuwa sai suka haifi „ya baqa.  

 وعندما حان وقت الإنجاب، أنجبا فتاة سوداء. 

 Suka kuma sami wani xa qato bayan shekara biyar 

da haihuwar „yarsu ta farko.  

ثم أنجبا طفلا ضخما )سمٌنا( بعد مرور خمسة أعوام من إنجابهم لابنتهم 

 الأولى.

 Da za ayi sunan xan nasu, an yi shagali iri- iri har 

da wata waqa mai daxi da Isa Makaho ya rera.  
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ولما كانوا سٌضعون )سٌختارون( اسما لصغٌرهم، أقٌمت  

)نصبت( الزٌنة والأفراح المختلفة، إضافة إلى القصٌدة التً أنشدها علً 

 مَكَاهُو )الأعمى(. 

 

 

 

 

 

 

         : مفردات

 Kalmomi 

- Haba haba        عملٌة

 الترحاب    

- Shimfixar fuska      

 وجه بشوش 

- Mai Qiba        

سمٌن -بدٌن   

- Ya vatar da doki       أضاع

 الحصان    

- An batar da doki       ٌّع ض

 الحصان     
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- Mai ruwan qasa-qasa      ذو

 اللون البنً     

- Mai ruwan Toka       ذو

 اللون الرمادي  

- Toka     ماد الناتج بعد انطفاء الر

 الفحم المشتعل

- Mai ruwan makuba       ذو

 اللون الأخضر 

- Mai ruwan xorawa       ذو

 اللون الأصفر  

- Mai ruwan qwai      ذو لون صفار

 البٌض     

- Mai ruwan tarwaxa    ذو اللون البنً المابل

 للرمادي         

- Wankan tarwaxa    التً هً قرموط السمك tarwaxa 

 وٌقال فقط مع 
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Darasi na biyar:        الدرس

             الخامس:

   Sunaye a        الأسماء والتسمٌة فً الهوسا

Hausa 

 Suna shine abinda yake nuni akan wani abu, ba 

tare da lokaci ba, zamu bayyana ra‟ayoyin wasu daga 

cikin malaman nahawun Hausa akan suna da 

nau‟o‟insa da karkasuwan sa.   

الاسم هو ما دل على ذات، ولم تقترن بزمن، وسوف نبٌن آراء 

 بعض نحاة الهوسا حول مفهوم الاسم وأنواعه وأقسامه: 

 :  Ahmadu Belloٌقول 

Sunaye dai a sanin Hausawa 

 الأسماء فً مفهوم الهوساوٌٌن 

Suna iya zamantowa “sunayen yanka ko kuma laqabi”. 

 أي: الأسماء ٌمكن أن تكون أسماء أعلام أو ألقاب. 

Alal misali, Muhammadu “suna ne na yanka” 

amma “Auwalu” laqabi ne”, wanda ke ma‟ana na “na 

farko”.  
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فعلى سبٌل المثال كلمة "محمد" فهً اسم علم، ولكن "أول" فهً 

 أولا". لقب، حٌث أنها تعنً "الذي وُلدَِ 

Haka kuma ana sa wa yarinya suna “Safiya” 

amma ariqa kiranta “Ladi” idan ranar Lahadi aka 

haifeta.  

وهكذا أٌضا ٌمكن أن تسمى الفتاة باسم "صفٌة" ولكن ٌنادي علٌها 

 باسم "لادي" وذلك إذا كانت قد وُلدَِتْ فً ٌوم الأحد. 

Ko kuma “Atine” ko “Tani” idan ranar Litinin aka 

haife ta.  

أو تنادى أٌضا بلقب "أتٌنً" أو "تنً" وذلك ما إذا كانت ولدت فً 

 ٌوم الاثنٌن. 

Watau, anan Safiya ne suna na yanka, amma 

“Ladi” ko “Atine” ko “Tani” laqabi ne.  

فهذا ٌعنً أن "صفٌة" هو اسم العلم، أما "لادي" أو "أتٌنً" فهو الاسم 

 اللقب. 

Anan kuma ana iya samun sunan yanka 

“Abdullahi” laqabi “Tanko”. Watau wanda aka Haifa 

bayan an haifi ya‟ya mata da dama.  

ومن هنا أٌضا ٌمكن أن ٌكون هناك اسم "عبد الله" وهو اسم علم 

ولكن ٌلقب باسم "تانكو" أي "ٌدل على أن عبد الله هذا" هو الذي ولد بعد 

 من البنات.  عدد كثٌر
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Wani lokaci kuma, ana kiranshi (sa) “wadata” 

maimakon “Tanko”.  

 وأحٌانا أخرى ٌلقب باسم "وداتا" بدلا من تنكو. 

ٌقدم لنا  Ahmadu Belloوحول الأسماء فً الهوسا، لا ٌزال 

 رأٌه قٌها، فٌقول: 

Bayan irin waxansu rabe- rabe da zamu iya yi, 

waxanda suka dace da yanayin sunaye a qasar Hausa,  

هذه التقسٌمات العدٌدة التً سنقوم بها "للاسم" والتً تتناسب  وبعد

 مع أوضاع أو طبابع الأسماء فً بلاد الهوسا. 

Masana nahawun Harsuna suna ganin cewa muna 

iya samun sunaye kashi -kashi, a harsuna daban-daban, 

waxanda zamu iya rarraba su.  

عامة ٌرون أننا نستطٌع أن نجد أسماء العلماء النحو فً اللغات 

 متنوعة وفً لغات مختلفة، والتً بمكن لنا أن نقوم بتقسٌمها. 

To, a Hausa ma, akwai rabe- raben sunaye da damaٔ 

 فً لغة الهوسا أٌضا، هناك أقسام عدٌدة للاسم. ف

Kafin mu zurfafa cikin irin waxansu rabe-rabe, a 

lura mun nuna cewa sunaye na iya zama na yanka ko 

kuma laqabi.  

                                                           
1
 - Ahmadu Bello- Sabon Nahawun  Hausa- Ahmadu Bello Univeristy press limited, Zaria, Kaduna 

state- Nigeria  2013. P. 4-5 
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بعض هذه التقسٌمات "الخاصة  -بٌان –وقبل أن نتعمق فً 

بالاسم" ٌلاحظ أننا قد أوضحنا أن الأسماء قد تكون أسماء أعلام أو 

 ألقاب. 

Ya kamata mu yi xan bayani kaxan akan dalilan 

da ya sa Hausawa ke kallon sunaye ta wannan fuska, 

kafin mu bayyana irin rabe-raben sunayen gaba xaya.  

ومن الضروري أن نقدم شرحا مختصرا حول الأسباب التً 

حعلت الهوساوٌٌن ٌنظرون )ٌتعاملون مع( الأسماء من وجهة النظر 

لفة للأسماء بصفة هذه، وذلك قبل أن نوضح )نشرح( هذه الأنواع المخت

 عامة. 

 Na farko: Sunan      علم الأولا: أسماء 

yanka 

رمزا مختصرا ٌشٌر إلى مصطلح   Ahmadu Belloلقد وضع 

 ( . sn- ynkأسماء الأعلام وهو )

 فٌقول: 

Me ya sa muke kiran sunaye kamar “Safiya da 

Hadizatu da Zainabu da Aishatu da Saudatu da 

Abdurrahman da Ahmadu da Sauransu” sunayen 

yanka? 

 –خدٌجة  -ما الذي دعانا لأن نطلق على الأسماء الآتٌة )صفٌة

 وأحمد( وغٌرهم أسماء أعلام؟ –عبد الرحمن  –سودة  -عابشة –زٌنب 
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Babu shakka, idan muka xauki irin waxannan 

sunaye kamar yadda suke a qasar Hausa, zamu ga an 

sanya su ne kan waxannan dalilai:  

فبدون شك، لو أننا أخذنا هذه الأسماء كما هً فً بلاد الهوسا، 

 فسنرى أنها وضعت بناء على هذه الأسباب: 

A- Kowanne daga cikin waxannan sunayen, akan 

zava ne azartar a kuma raxa wa yaro ko yarinya 

kafin kwana bawkai da haihuwa ko bayan haka.  

فكل "اسم" من بٌن هذه الأسماء، أختٌر وأخذ )تم انتقاإه(  - أ

بعناٌة، وأطلق على الولد أو البنت قبل سبعة أٌام من الولادة أو 

 بعد ذلك. 

Shi kuma, sunan yanka, yana da dangantaka da 

ragon da akan yanka lokacin suna a qasar Hausa.  

أو الذبٌحة التً تذبح وقت  واسم العلم هذا له صلة بالخروف

 تسمٌة المولود فً بلاد الهوسا. 

B- Kuma kowane suna akoyaushe, ana danganta 

shi ne da wani tushe wanda yake qarvavve ga 

jama‟a, musamman ta fuskar addini, dm.  

وكذلك كل اسم دابما ما ٌكون مرتبطا بؤساس اختٌاره  - ب

ٌها" عند جماعة المولود، خاصة "مرتبطا بالقاعدة المتفق عل

 من الوجهة الدٌنٌة، وما إلى ذلك. 
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Waxannan, aganin mu, su ne dalilai biyu qwarara, 

waxanda zasu haskaka mana dalilin da yasa Hausawa 

ke cewa “sunan Yanka” ga irin wannan sunaye.  

ٌظهر لنا فهذان من وجهة نظرنا هما السببان الربٌسان اللذان س

" على Sunan Yankaالسبب الذي جعل الهوساوٌٌن ٌقولون "

 هذا النوع من الأسما. 

 :Na biyu        ثانٌا: اللقب

    Laqabi  

To, mene ne kuma ake nufi da “Laqabi”? 

 باللقب؟ –كذلك  –ما هو المقصود 

 Wannan shima suna ne, amma shi ba tsayuwa ake 

a zauna a raxa wa yaro ko yarinya ba.  

 هو اسم أٌضا، ولكنه لٌس الاسم الذي ٌوضع للولد أو البنت أساسا. 

Sai dai shi wannan sunan yakan dace ne da irin 

halin da aka Haifa yaro ko yarinya (dangane da rana ko 

yanayin qasa ko jerin maza ko mata wajen haihuwa, 

ds).  

لاسم "اي اللقب" ٌناسب الظروف عندما ٌولد الولد أو إلا أن هذا ا 

البنت )حسب الٌوم أو أحوال البلد أو ترتٌب الذكور أو الإناث فً الولادة 

 ( إلخ. 
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 :ٌقول: M.A.Z. Saniمفهوم الاسم عند  

Me ake nufi da suna? 

 ما المقصود بالاسم؟

 فٌجٌب على نفسه قابلا: 

Abin da ake nufi shi ne sunan abu mai rai, ko 

maras rai, wanda ake iya gani da ido da wanda ba a 

iyawa, wanda ake iya tavawa da hannu da wanda ba a 

iyawa.  

المقصود به هو اسم الشًء أو الكابن الحً أو الجماد، الذي فً  

الإمكان رإٌته بالعٌن، وهو الذي ٌمكن ملامسته بالٌد وغٌره الذي لا 

 لامسته بالٌد "المحسوس والمعنوي". ٌمكن م

Don haka, mutum, dabba, qwaro, dutse d.s kowane 

suna ne.  

 ولذلك فالإنسان، والحٌوان، والحشرات، والأحجار إلخ.  كلها أسماء. 

Haka kuma suna yana nuni da “jinsi” da “adadi”.  

 فالاسم ٌظهر بالجنس والعدد.  

 Suna iri iri ne, amma zamu duba biyar daga ciki, 

kamar haka; 

 والاسم أنواع مختلفة، نركز منها على الآتً: 
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- Na yanka             أسماء الأعلام 

- Gama gari      الأسماء الشابعة 

- Gagara- qirga 

- Tattarau 

- Xan aikatau. 

 وٌوضح اسم العلم بقوله: 

Na yanka, kamar yadda sunan ke nuni, “sunan yaka” 

shi ne suna fitacce, kevantacce ga mai shi, ya Allah  na 

mutum ne ko na wuri.  

 تؤمل هذه الأمثلة: 

    Audu nm مذكر  عبده 

      Aliyu  nmمذكر  علً

      Binta  tmمإنث  بنتا

     Hauwa  tmمإنث  حواء 

      Kano  tmمإنث  كانو

Waxannan sunaye da ire irensu bana kowa da 

kowa bane, ko komai da komai.  

 للأشٌاء كلها. أو هذه الأسماء المختلفة لٌست لجمٌع الناس  

Da zarar an faxi xayan su an san wanda ake nufi, 

ko wurin da ake nufi takaimaimai. 
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فبمجرد أن ٌنطق بؤحدها فإنه ٌعرف من هو "الشخص أو الشًء"  

 . بالٌحدٌد  الذي ٌقصد، أو المكان

  Na uku: Sunayen Garuruwa              ثالثا: البلاد "المدن" أو الأماكن

ko wurare  

 : Ahmadu Belloٌقول 

 Yanzu kuma da yake mun bayyana waxannan, ya 

kamata mu duba waxansu sunaye daban da muke dasu 

aqasar Hausa, musamman na garuruwa, ko wurare, 

kamar Kano, da Sakkwato, da Zariya, Neja da Binuwai.  

على الرغم من أننا أوضحنا هذا، إلا أنه ٌنبغً أن  -أٌضا–والآن  

ننظر إلى بعض الأسماء الأخرى المختلفة والتً هً لدٌنا هنا فً بلاد 

الهوسا، خاصة المدن أو الأماكن، مثل كانو، وسوكوتو، وزارٌا، ونٌجر 

 وي. )نٌجا(، وبٌن

 Su ma waxannan, a ganinmu sunaye ne irin na 

yanka, amma kuma ba an sa su ne akan dalilai irin na 

sunayen mutane ba.  

وهذه أٌضا، فً رأٌنا "من وجهة نطرنا" أسماء من نوع أسماء  

 الأعلام، ولكن لم توضع بناء على أسباب مثل أسماء الأشخاص. 

 Sai dai ana iya cewa, an sa waxannan sunaye ne 

saboda kowane wuri tabbatacce ne mai tarihi, kuma ba 

shi da waninsa a ko ina, kuma da zarar an ambaci 

sunan, an san wurin da ake nufi.  
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إلا أنه ٌمكن القول بؤنه قد وضعت هذه الأسماء لأن كل مكان من  

ناك مثٌله "فً الاسم والحجم المإكد أن له تارٌخه، وأٌضا لٌس ه

 والمكان" فً أي مكان، فبمجرد ذكر هذا الاسم، ٌعرف المكان المقصود

 )مباشرة(.

 Anan, zamu iya raba sunayen yanka zuwa gida 

biyu, kamar haka:  

 وهنا، بإمكاننا أن تقسٌم أسماء العلم فً جانبٌن، هما: 

         Mutaneأشخاص          Wurareأماكن

         Aminatu أمٌنة       Kanoكانو

      Abdul Qadir عبد القادر Katsina    كاتسٌنا

    Muhammaduمحمد   Sakkwatoسوكوتو 

      Ibrahimإبراهٌم    Nejaنٌجا 

     Ismai‟lإسماعٌل    Xanbattaطمبتا 

     Hafsatuحفصة        Binuwaiبٌنوي

    Asma‟uأسماء      Nigerنٌجر "ولاٌة نٌجر" 

     Zainabuزٌنب         Zinderزٌندر

  

  Na Huxu: Sunaye Gama Gari           رابعا: الأسماء العامة أو الشابعة
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( gm-g: اختصارا بالرمز )Ahmadu Belloوقد رمز لها  

 وتشتمل على بعض أنواع الأسماء المختلفة، وذلك على النحو الآتً: 

   Sunayen Dabbobi                            أسماء الحٌوانات  - أ

               

Kamar yadda kowa ya sani, akwai mu da sunayen 

dabbobin gida dana daji.  

كما ٌعرف الجمٌع أن هناك "فً وجود" أسماء الحٌوانات عندنا: 

 الحٌوانات البرٌة والألٌفة. 

1- Dabbobin gida su ne, kamar:  

 الحٌوانات الألٌفة، مثل:  -

 jaki         الحمار

     Doki الحصان

      .Bunsuru ds الجدي.... إلخ

2- Kuma a cikin dabbobin dawa, akwai: 

 وكذلك هناك الحٌوانات البرٌة "حٌوانات الغاٌة" منها:  -

       Zakiالأسد 

      Damisaالنمر

       Gwankiالفهد

    Vaunaالجاموس الوحشً 
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     .Kunkuru     dsالسلحفاة....إلخ

3- Muna iya samun wasu dabbobi a ruwa kamar:  

 وممكن أٌضا أن نعثرعلى حٌوانات أو كابنات مابٌة مثل:  -

         Kada التمساح

   Dorinaفرس النهر 

            Kifi  السمك 

     Kunkuru dsالسلحفاة....إلخ

4- Kuma muna da sunayen Tsuntsaye, kamar:  

 كذلك لدٌنا أسماء الطٌور، مثل:  -

         Kazaالدجاجة 

    Gaurakaكروان  –بلبل 

 Kurciya  الٌمامة 

  .Tantabara ds  الحمامة....إلخ

5- Akwai mu kuma da Qwari, kamar:  

 وهناك الحشرات، مثل:  -

 Tana الدودة الطٌنٌة 

 cinnaka النمل الأسود متوسط الحجم

  .shazumami ds  بٌض....إلخالنمل الأ
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 Duk waxannan abubwa ne, masu rai, sai dai 

wurarensu daban daban, wasu na daji (kamar Zaki), 

wasu na gida (kamar Jaki), wasu na yawo a sararin 

samaniya (kamar Kurciya), wasu ma na qarqashin qasa 

(kamar Tana).  

المذكورة" كابنات حٌة، إلا أن أماكنها مختلفة، فكل هذه الكابنات " 

فبعضها ٌعٌش فً الغابة )مثل الأسد(، وبعضها فً البٌت )كالحمار(، 

وبعضها ٌسبح فً أجواء السماء )كالٌمامة(، وبعضها أٌضا تحت 

 الأرض )مثل الدودة الطٌنٌة(. 

 A ganin mu, kowane daga cikin waxannan zai iya 

faxuwa cikin yankin suna daza mu kira “gama gari”.  

وفً رأٌنا، إن كل واحد من بٌن هذه "الكابنات" ٌمكن أن ٌندرج  

أو ضمن قطاع أو شرٌحة الاسم الذي سنطلق علٌه اسم "الأسماء العامة 

 الشابعة".

  wa FaiuSunayen Abub -B          الأسماء الحسٌة: - ب

               

Bayan irin waxannan sunaye da muka gabatar, idan 

muka lura da kyau, zamu ga cewa muna da wasu irin 

sunaye a Hausa na abubuwa marasa rai, amma mukan 

xauka muyi amfani da su.  
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هذا النوع الذي قدمناه فً الأسماء، لو أننا انتبهنا جٌدا،  وبعد

خص الجمادات، سنرى أننا لدٌنا بعض أنواع الأسماء فً الهوسا ٌ

 ولكننا  أخذناها لنستعملها. 

Irin waxannan abubuwan suna cikin sunaye fai, 

waxanda suka haxa da “tavarya, wuqa, kwalba, 

madubi, lauje” dm.  

مثل هذه الأشٌاء موجودة فً الأسماء الحسٌة، التً امتزجت بـ 

 هها". بشا جاجة، المرآة، والمنخل... وما، السكٌن، الزس"الفؤ

Abin da ya sa muka kira irin waxannan sunaye, 

sunayen abubuwa fai, shi ne saboda za a iya ganin su, 

kuma a tava su, har ayi amfani da su.  

فالسبب الذي جعلنا نسمً هذه الأسماء بالأسماء المحسوسة هو 

ه ٌمكن أنه، لأننا نستطٌع رإٌتها، وأٌضا ملامستها، لدرجة أن

 استعمالها. 

 

Sunayen Abubuwa  -Cالأسماء المعنوٌة المجردة :  - ث

  Voyayyu 

To, sai kuma wani vangare na sunaye da muke da su, 

wanda zamu kira, “sunayen abubuwa voyayyu.” 

وهناك قطاع آخر من الأسماء، وهو ما سوف نطلق علٌه اسم 

 ات"."الأسماء المعنوٌة أو أسماء المجرد
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Irin waxannan sunaye, sun haxa da “soyayya, da 

sanyi da zumunci” ds.  

 ومن هذه الأسماء "الحب، البرد، والصداقة" ألخ. 

Su waxannan sunaye, kishiyoyin sunayen abubuwa fai 

ne.  

 وهذه الأسماء مخالفة "متضادة" مع الأسماء المحسوسة. 

Meyasa zamu kira su voyayyu? 

 ما هو السبب الذي جعلنا أن نطلق علٌها "الأسماء المعنوٌة أو المجردة؟

 Waxannan sunaye ne na abubuwan da ba ma iya 

gani, balle ma mu tava, ko mu kai ga sarrafa su. 

فهذه الأسماء الخاصة بالكابنات التً لا نستطٌع رإٌتها، ولا  

 ملامستها، أو نصل إلى تصرٌفها. 

 Sai dai kurum, xan Adam yana iya shiga cikin 

wani hali da zai amfani da irin waxannan sunayen don 

bayyana irin wannan halin da yake ciki.  

إلا أنه ٌمكن للإنسان فقط أن ٌدخل فً الحال الذي ٌتناسب مع  

 طبٌعة هذه الأسماء من أجل إظهار هذا الحال الذي هو علٌه. 

 Alal misali, idan muka xauki “soyayya” babu 

yadda zamu yi muzo muce ga soyayya a fili, balle mu 
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kai ga tava ta, sai dai kurum idan muka sami wani abu 

da ya shiga zukatanmu.  

فعلى سبٌل المثال، إذا أخذنا "حالة الحب" مثالا، فلٌس هناك  

ً الساحة "أمام أعٌننا" أو نصل إلى طرٌقة تجعلنا نقول ها هو الحب ف

 درجة ملامسته، إلا إذا وجدنا الإحساس فقط فً قلوبنا. 

 Ya zamana, muna qaunar abin, har mu kwana mu 

tashi da abin, don qauna.  

والذي سٌجعلنا نحب هذا الشًء )المحبوب لدٌنا( لدرجة أننا ننام  

 ونستٌقظ به، من أجل الحب. 

 To, wannan irin halin da muke ciki, yana iya zama 

hali na son wannan abin.  

حسنا، مثل هذا الحال الذي نحن علٌه، ٌمكن أن ٌصبح حالة حب  

 لهذا الشًء )المحبوب(. 

 Akwai mu da sunayen irin waxannan abubuwa 

jingin, waxanda muke faxinsu, a koyaushe cikin 

harkokin mu na yau da kullum.  

فلدٌنا مثل هذه الأسماء كثٌرة التً ننطق بها دابما فً تحركاتنا  

 الٌومٌة والمعتادة. 

 Sunayen Haxaka -D                         :)الأجناس( أسماء شاملة

                      



 
ٖٔٓ 

-snاختصارا بالرمز ) Ahmadu Belloوٌرمز لها أحمدو بللو  

hxk:وٌقول ) 

 Akwai mu kuma da wasu irin sunaye a Hausa 

waxanda suka haxa da bil‟adama da dabbobi da 

abubuwa.  

ٌوجد لدٌنا كذلك بعض أنواع الأسماء فً الهوسا والتً تشترك  

 بٌن الناس والحٌوانات وسابر الكابنات. 

Sunaye kamar : “mutum ko dabba ko hutu” d.s 

 ٌوان" أو "العطلة" إلخ. فؤسماء مثل "الإنسان" أو "الح

 Abin lura anan, shine, kowane suna daga cikin 

waxannan yakan haxa abubuwa ne da yawa ba tare day 

a fito fili ya nuna zavinsa ko bambanci ba.  

و ٌضم وي على أوٌلاحظ هنا أنه كل اسم من بٌن هذه إنما ٌحت 

 ٌوضح اختٌاره أو حتى الفرق.  عناصر كثٌرة بدون أن ٌظهر لٌبٌن أو

Muna iya xaukar “mutum” a misalinmu:  

 إننا نستطٌع أن نضرب مثالا "بالإنسان". 

 Mutum anan, na iya zama “Buhari ko Hadiza” 

waxanda suke sunaye ne na Yanka.  

فالإنسان هنا قد ٌكون "بخاري" أو "خدٌجة" واللذان هما من  

 م. جنس أسماء الأعلا
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 Suna ma iya zama. “Tanko ko Audi” waxanda 

suke sunaye ne amma na laqabi.  

 والاسم كذلك قد ٌكون "تانكو" أو "أودي" واللذان هما أسماء ألقاب. 

 Haka ma “hutu” yana iya zama na “sallah” ko na 

“kirismeti” ko kuma na “makaranta”.  

ن "عطلة العٌد" أو "عطلة عٌد وهكذا أٌضا "العطلة" فقد تكو 

 المٌلاد" أو "العطلة المدرسٌة" إلخ.

 Kuma “Gari” shi ma suna ne, wanda zai iya zama 

“Zaria” ko “Kwantagora”.  

وكذلك المدٌنة "هً أٌضا اسم، فقد تكون "زارٌا" وقد تكون 

 "كوانتجورا" 

 Sunaye kamar “mutum” da “hutu” da “gari” su ma 

kowannen su gama gari ne.  

فؤسماء مثل "الإنسان" و "العطلة" و "المدٌنة" هً أٌضا أسماء عانة 

 شابعة. 

 Yanzu bari mu taqaita sunayen da muka kira 

gama-gari, cikin jadawali, mu kuma yi qarin bayani 

akan su:  

Gama- gari (gm-g) 

Sunayen Sunayen Sunayen Qwari Tsuntsaye Dabbobi 
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Haxaka 

أسماء 
 شابعة

abubuwa 

voyayyu 

أسماء 
 معنوٌة

abubuw

a fai 

أسماء 
 حسٌة

 دواب طٌور حشرات

 إنسان 

Mutum 

 شجاعة

Jarumtak

a 

 مسمار

Qusa 

 دودة طٌنٌة

Tana 

 دجاجة

Kaza 

 حمار

Jaki 

 -عطلة
 إجازة

Hutu 

 حرارة

Zafi  

 زجاجة

Kwalba 

 قرادة

Kaska 

 دٌك

Zakara 

 حصان

Doki 

 مدٌنة

Gari 

 شر -سوء

Mugunta 

 فؤس

Fartanya 

 عقرب

Kunama 

 حمامة

Tantabara 

جاموسة 
 وحشٌة

Vauna 

 عاطفة -حب 

Soyayya 

 بلطة

Gatari 

 قرادة

Kaska 

 حدأة

Shirwa 

 أسد

Zaki 

 برد 

Sanyi 

 ملعقة

Cokali 

النمل الأسود 
متوسط 
 الحجم

Cinnaka 

 بوقة 

Mujiya 

 تمساح

Kada 

 هواء 

Iska 

النمل  
 الأبٌض

 صقر

Shaho 

 الفهد

Gwanki 
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Shazuma

mi 

 

To, me yasa muke kiran irin waxannan sunaye gama 

gari? 

فما الذي حملنا على أن نطلق على هذه الأسماء، أسماء عامة أو 

 مشتركة؟ 

 A kowane rukuni cikin guda huxun nan, zamu ga 

cewa duk sunan da muka xauka,  

 الأربع هنا أن كل اسم أخذناه،فً كل خانة من الخانات 

 Kuma idan muka xauka abin duk inda yake, ko a 

ina ne, haka zamu kira shi da wannan suna, bazamu 

canza ba.  

وأخذنا المحتوى كله حٌنما ٌكون، وأٌنما ٌكون، فسوف نسمٌه بهذا  

 الاسم ولا نغٌره. 

 Sai dai fa, idan munji an laqaba masa wani sunan 

ne daban, sai mu ma mu riqa kira haka, kada mu zama 

bare a cikin dangi. 

إلا إذا علمنا بؤنه لقُِّب باسم آخر، عندبذ سننادٌه به حتى لا نصٌر  

 شاذٌن عن )مخالفٌن القواعد( العابلة.
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 Amma , ko an san wani sunan, mu dai mun san 

asalin sunan wannan abin, watau “zaki” ko “kare” ko 

“kwalba” ko “soyayya” ko “mutum” duk inda muke, ko 

kuma suke, kowannen su haka yake, kuma haka zamu 

kira shi da wannan sunan da muka sani. 

ولكن حتى إذا وُضِع له اسم آخر، فإننا نعرف أصل اسم هذا  

زجاجة" أو "الحب" أو الشًء، ٌعنً "الأسد" أو "الكلب" أو "ال

"الإنسان" المطلق علٌه حٌث كنا أو حٌث كانو، فكل منهم هكذا سوف 

 ننادٌه بالاسم الذي عرفناه له.  

  Sunaye a taqaice                                  ملخص عن الأسماء:

                

 A qarshe, muna iya taqaita rabe- raben sunaye, 

kamar haka:  

 وفً النهاٌة ٌمكن أن نقدم ملخصا لأنواع الأسماء هكذا:  

Gama- gari (gm-g) 

 الأسماء العامة أو الشابعة

Sunayen Yanka 

 أسماء الأعلام

a- Dabbobi da tsutsaye 

da kwari  

 الدواب والطٌور والحشرات - أ
b- Sunayen abubawa 

fai 
 أسماء الأشٌاء الحسٌة - ب

c- Sunayen abubuwa 

 الأشخاص - أ

Mutane 

Wurare 

 الأماكن - ب
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voyayyu 
 شٌاء المعنوٌةأسماء الأ - ت

d- Sunayen haxaka 
 الأسماء الشاملة - ث

 

 Watau, anan muna iya cewa zamu iya raba sunaye 

zuwa gidaje biyu, waxanda suka haxa da sunayen 

yanka, da ke qunshe da nau‟o‟in biyu. Sai kuma sunaye 

gama gari masu vangarori huxu.  

وٌعنً هنا، نستطٌع أن نقول أنه بإمكاننا أن نقسم الأسماء فً  

نوعٌن "لإنسان قسمٌن: والذي ٌشتمل على أسماء الأعلام والذي ٌضم 

قسم الأسماء العامة الشابعة والذي ٌقع فً أربعة والأماكن" وأٌضا 

 أنواع. 

brahim Yaro Yahaya.eil Skinner da ISunaye a ganin N 

 : منظور ناٌل سكٌنر وإبراهٌم ٌارو ٌحًالأسماء من 

ٌتكلمان عن الأسماء وأنواعها من منظور مختلف عن الذي سبق، 

 فٌقولان: 

Yanzu sai kuma muyi Magana akan sunaye. 

 والآن سنتكلم عن الأسماء. 
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 To, su dai sunaye kamar wakilan suna suke. 

Watau maganar mufuradi tilo da jam‟i da maganar 

namiji da mace, sun tava su.  

فالأسماء تشبه الضمابر الشخصٌة، وٌعنً لكل منها المفرد  

 والجمع والتذكٌر والتؤنٌث، وله علاقة بالأسماء. 

 Muna faxar haka domin kowane suna ana iya 

cewa yana da mufuradin sa /tilo yana kuma da 

jam‟insa. Ga waxansu misalai:  

ونقول هذا لأن كل اسم منها ممكن أن ٌكون له مفرده وجمعه وها  

 هً بعض الأمثلة: 

 mufuradi/tiloالمفرد jam‟i           الجمع

         gidaبٌت          gidaje بٌوت

       xakiحجرة       xakunaحجرات

    mutum شخصً -رجل   mutaneأشخاص -ناس -رجال

       tafiya سفر  tafiye- tafiye سفرٌات -أسفار

 

 Sai dai waxansu sunaye basu da jam‟i, kamar: 

dawa, da wake, da ruwa.  

إلا أن بعض الأسماء لٌس لها جمع، مثل: الذرة، والبقول "اللوبٌا"  

 والماء. 
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 Har yanzu kusan kowane suna ana iya cewa ko 

namiji ne kamar su: gida, doki, da dutse ko na mace ne, 

watau kamar su “tabarma da tunkiya”.  

ٌمكن أن ٌكون مذكرا مثل البٌت  اءسملأا معظمن إوحتى الآن  

 والحصان، والجبل، أو ٌكون مإنثا مثل: الحصٌرة، الحلة "إناء". 

 Anan ma mun samu hanyar raba sunaye gida gida 

ta yadda zamu yi amfani dasu cikin zance.  

وهنا أٌضا عرفنا طرٌقة تصنٌف الأسماء فً خانات أو أقسام  

 متنوعة مثلما أو بالكٌفٌة التً نستخدمها فً الكلام. 

Manyan gidaje biyu sune masu sarrafuwa da sarrafaffu.  

  .القسمان الكبٌران هما أسماء مستقلة قابمة بذاتها وأخرى صفات لها

 Muna nufi da masu “sarrafuwa” sunayen da suke 

su da kansu na miji, ne ko na mace.  

المستقلة التً تعتمد على  سماء القابمة بذاتها أو الأسماءونقصد بالأ 

 ذاتها أو مستقلة بذاتها سواء أكانت للمذكر أو للمإنث. 

Watau kamar waxanda muka ambata xazu-xazu.  

 ماء المذكورة هنا فً الدرس". ٌعنً مثل التً ذكرناها منذ قلٌل "الأس

 Sarrafaffu ko, siffofi, kuma muna nufin waxansu 

kamar su “qarami” da “babba” da “ja” da “baqi” da 
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“fari” waxanda galibi sai da taimakon wani suna zamu 

san ko na miji ne ko namace ce.  

"كبٌر" و وأما "الصفات" فنقصد بها أٌضا مثل "صغٌر" و 

نعرف ة أسماء أخرى ساعدبم"أحمر" و "أسود" و "أبٌض" التً أغلبها 

 . نثةمإ أو، ةمذكر هاأن

 Misali: in maganar gida ake yi, sai mu ce qarami, 

ba qarama ba.  

فعلى سبٌل المثال: إذا كان الحدٌث عن "البٌت" فعندبذ نصفه مثلا  

 فنقول "بٌت صغٌر" ولٌس "بٌت صغٌرة". 

In riga muke Magana, sai mu ce qarama, ba qarami ba.  

الثوب" فنقول "ثوب صغٌرة"  -وإذا كان الحدٌث عن "الثٌاب 

" فً الهوسا كلمة rigaولٌس "ثوب صغٌر" )وذلك لأن كلمة ثوب "

 مإنثة(. 

 Amma lallai sai mun duba suna mai sarrafuwa, 

watau “gida” ko “riga” kafin mu iya siffanta shi da 

“qarami” ko “qarama”.  

القابم بذاته، ٌعنً "البٌت" أو ولكن لا بد من التنبّه إلى الاسم  

"الثوب أو القمٌص" وذلك قبل أن نقوم بوصفه بكلمة "صغٌر" أو 

 "صغٌرة". 

 To, bari mu qara duba na gida na farko, watau na 

masu sarrafuwa.  
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ر فً القسم الأول، الذي هو الأسماء المستقلة أو فهٌا بنا نتعمق أكث 

 القابمة بذاتها. 

 Ko shi ma za mu raba shi qananan gidaje guda 

uku. Ga sun nan:  

 ثلاثة، وهً:  فرعٌةوهو أٌضا سنقوم بتقسٌمه إلى أقسام 

1- Sunaye gama gari da sunayen yanka 

 . الأسماء العامة أو الشابعة، أو أسماء الأعلام -

Duk abubuwan duniya da mutanenta da muka 

sani, muna sa musu sunaye daban- daban.  

 بنات الدنٌا وأناسها الذٌن نعرفهم، قد وضعنا لهم أسماء مختلفة. اوكل ك

Su ne sunayen gama gari.  

 هً ما تسمى بالأسماء العامة الشابعة. 

Watau, misali “gari” da “gida” da “yaro” da “aiki” 

da “hutu” da “yunwa” da “qaqari” da sauransu masu 

yawa.  

ٌعنً على سبٌل المثال "المدٌنة" و "البٌت أو المنزل" و"الولد" 

 الإجازة" و "الجوع" و"المحاولة" وغٌرها كثٌرة. -و"العمل" و"العطلة

Za‟a iya cewa su sunfi duk sauran kalmomi, sai 

dai waqilan fi‟lai/ aikatau. 



 
ٖٔٔ 

 Sunan yanka kuma shi ne irin wanda akan rubuta 

da babban baqi a farkonsa, kamar “Kano” ko “Audu” 

ko “Najeriya” ko “Turai” ko “Tafkin cadi”.  

واسم العلم هو أٌضا الاسم الذي عادة ما ٌكتب بالحرف الكبٌر فً  

 و "أوربا" أو "بحٌرة تشاد". أوله، مثل "كانو" أو "أودو" أو "نٌجٌربا" أ

 Watau su ne sunaye sosai, ko na mutum, ko na 

wuri kaza, ko na harshe kaza, kamar Hausa ko Turanci, 

ko Yarbanci.  

ٌعنً هً أسماء بحتة سواء أكانت اسم شخص، أو مكان كذا، أو  

 لغة كذا، كالهوسا، أو الإنجلٌزٌة أو الٌوربا. 

To kunji babban gida xaya na sunaye masu sarrafuwa.  

 وهذا هو القسم الأول الكبٌر من الأسماء المستقلة القابمة بذاتها. 

2- Sai kuma sunayen hali, sune masu bayyana halin 

abinda ake ciki.  

وأٌضا أسماء الحال، وهً التً توضح أو تشرح الحال الذي علٌه  -

 الشًء. 

Suna kuma faxa mana yadda akayi abin ko wurin da 

aka yi shi ko lokacin da aka yi shi.  

وتخبرنا أٌضا عن كٌفٌة فعل الشًء أو المكان الذي تم فٌه عمله أو 

 الزمن الذي فعُل فٌه. 
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Su ne kamar “sannu” da “nan” da “yau” da “gobe” 

da “baya” da “gaba” da “ciki” da sauransu.  

خلف"  -مرحبا" و"هنا" و"الٌوم" و"غدا" "وبعد -فهً مثل "بهدوء 

 داخل"...إلخ.  -و"أمام" و"فً

Ga su nan a waxannan maganganu:  

 :  بعض الأقوال )الجمل(هً ذه وه

 هدوءفً   (رجل)ذهب 

a- Ya tafi da sannu  

 تعال إحضر إلى هنا

b- Ka zo nan 

 سٌعود غدا

c- Zai komo gobe 

 (غدا لله )لا ٌعلم الغٌب إلا الله

d- Gobe ta Allah ce 

 ل لا ٌمنع الوصولالتمهّ 

e- Sannu bata hana zuwa 

 القادم أغنم مما مضى 

f- Gaba tafi baya yawa 
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 رجعوا للداخل )عادوا لما كانوا علٌه(. 

g- Sun koma ciki 

 

3- Gida na uku na sunaye masu sarrafuwa shine 

gidan adadi. 

 ذاتها، هو الأعداد. القسم الثالث من الأسماء المستقلة والقابمة ب -

Watau, su (xaya, biyu, uku, huxu, dasauransu har 

kaiwa su miliyan miliyan).  

ٌعنً الأعداد )واحد، اثنان، ثلاثة، أربعة، إلى آخره حتى لو وصلت 

 إلى ملاٌٌن الملاٌٌن(. 

 To, sai kuma sarrafaffun sunaye, watau su ne 

waxanda sukan sami jinsinsu, watau zamantowar su 

namiji ko mace da suna waxanda suke siffanta shi.  

فالصفات "الأسماء المتصرفة إلى الصفات" أي التً تتناسب  

جنسها، ٌعنً المرتبطة أو الملازمة لجنسها ذكرا كان أو أنثى، 

 والاسم الذي تصفه )هً(. 

 Misali: ga Qaramin gida, ga qaramar riga. Anan 

da gida da riga sune sunaye masu sarrafuwa, har 

suna sarrafa qarami da qarama, har ya zama ko 

namiji ko mace.  
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على سبٌل المثال "كقولنا" ها هو "بٌت صغٌر"، وها هو "قمٌص  

ثوب" هما اسمان  –"بٌت" و"قمٌص  ةفهنا كلمأو ثوب صغٌرة". 

صفة مذكر"  -اتصفا بـ "صغٌرمستقلان قابم كل منهما بذاته، حتى 

سم الصفة إما مذكرا، وإما صفة مإنث" حتى أصبح ا -"صغٌرة

 مإنثا.

 Amma ko sarrafaffun sunaye muna iya raba su 

gida biyu, ga su nan:  

الأسماء الواصفة أو المحددة  –ولكن حتى الأسماء غٌر المستقلة  

 قسمٌن، هما:  للصفة، أو أسماء الصفات، ٌمكن أن نقسمها إلى

a- Saffofi  

 الصفات  -

b- „yan “wa” 

 " waالكلمات ذوات " -

A- Din nan, watau “siffofi” sune kalmomi masu 

bayyana halin wani suna, ko wajen girma, ko 

launi ko kyau.  

أما الصفات هذه فهً كلمات تصف الاسم من حٌث طبٌعة أو من حٌث 

 الحجم، أو اللون أو الجودة. 

Ga waxansu nan alal misali:  

 بعضها على سبٌل المثال:  ًوها ه

a- Babban gida ne 

 بٌت كبٌر -
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b- Idanun sa jajaye ne 

 عٌناه محمرتان -

c- Qananan yara sun zo 

 جاء الأولاد الصغار "الأطفال" -

d- Motoci manya- manya sun wuce 

 لقد مرّت سٌارة ضخمة  -

e- Baqar al‟ada ce 

 عادة سٌبة )سوداء(.  -

To, sai kuma („yan wa) haka muke kiran 

waxannan kalmomi da suke farawa da “wa”.  

" فهكذا نطلق هذا الاسم  yan wa„حسنا، أما عن "صفات أونوع 

„yan wa " على الكلمات التً تبدأ بالمقطع wa " 

Ga su nan:  

 وها هً:  

Jam‟i  Mufuradi/tilo- 

mace 
Mufuradi/tilo- 

namiji 

Waxansu Wata Wani 

Waxannan  Wannan Wannan 

Waxanda Waxxa Wanda 

Waxanne Wace? Wane? 

Waxancan Waccan Wancan 



 
ٔٔ8 

 

To, kunji gidajen sunaye, amma akwai Magana xaya 

wadda ya kamata ayi anan. 

فقد عرفتم تقسٌمات الأسماء، ولكن هناك قول آخر هو ما ٌنبغً طرحه 

 هنا. 

Shi ne, bayanin yadda akan xauki kalma daga gida 

xaya aro, ayi aiki da ita awani gida.  

وهو ، بٌان أو توضٌح كٌفٌة استعارة كلمة واحدة من القسم  

 الخاص بها، وتوظٌفها لدى قسم آخر. 

Ga misali, “lafiya”  

 " على سبٌل المثال. lafiyaفا هً كلمة "عافٌة 

To, wannan ba shakka suna ne, mai sarrafa. Na gama- 

gari. 

فهً اسم ولا شك فً ذلك، اسم مستقل قابم بذاته ومن الأسماء العامة 

 الشابعة. 

Jinsinsa kuma mace ce. 

 المإنث جنس ومن 

Domin muna cewa lafiya ta qaru, ba lafiya ya qaru ba 
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ة وذلك لأننا نقول "العافٌة" أو الصحة زادت، ولٌس العافٌة أو الصح

 زاد. 

 Amma idan mun dubi “lafiyayye” zamu gani cewa 

ashe ya koma gidan “sarrafaffun sunaye”. 

تقلت إلى قسم ن" سنرى أنها اlafiyayyeولكن إذا نظرنا إلى طلمة "

 "أسماء الصفات". 

 Domin gwargwadon sunan da muke so mu 

siffanta, ko “lafiyayye” zamu ce, ko kuma “lafiyayya” 

ko kuma “lafiyayyu”. 

للمذكر"  -وذلك بحسب الاسم الذي نرٌد وصفه، فنقول إما "معافا 

 للجمع بنوعٌه".  -للإنثة" أو "معافون -وإما "معافاة

Haka ma tana aukuwa da yawa wajen fa‟ili/aikatau. 

 وأٌضا كثٌرا ما ٌحدث هذا بالنسبة للفاعل والفعل. 

In mun duba “rube” amisali, ai fa‟ili/aikatau ne, 

amma “ruvavve” ya koma gidan suna.  

" مثلا فهً فعل ruveلو نطرنا أو أخذنا كلمة "أفسد/ فاسد  

 فقد عادت إلى خانة الاسم.  ruvavve -وفاعل، أما كلمة "فاسد

 Sannan kuma ya zama sarrafaffen suna, sifa har 

muna ce “ruvavven mangwaro” amma “gwanda” 

ruvavviya, da kuma misali “ruvavvun ganyaye”.  
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ثم إنه أصبح من "أسماء الصفات" حتى لنقول مثلا: "المنجو  

الفاسد"، أما الباباو فنقول "الباباو الفاسدة )ذلك لأن الباباو فً الهوسا 

 مإنث( ومثل "الأوراق الفاسدة". 

 Sai mu riqa lura da irin wannan rikixa domin sau 

da yawa akan sami haka.  

 لا بد أن ننتبه لمثل هذه التغٌرات، لأنه كثٌر ما ٌحدث هذا. 

 

 

Sunaye a ganin M. H. Jinju الأسماء عند محمد حنبلً جنجو: 

               

لقد تناول الأسماء من حٌث كون جنسها مذكرا أو مإنثا، وحدد أولا 

 مفهوم الجنس بقوله: 

Jinsi, shi ne iri na mutane, ko waxansu abubuwa.  

 الجنس، ٌقصد به الأسخاص، أو بعض الكابنات الأخرى. 

Cikin Hausa an raba halittu iri biyu: maza da mata.  

 الهوسا تم تقسم الكابنات إلى نوعٌن، مذكر ومإنث.  فً لغة

Hanyar bambanta su ita ce wasulan qarshen sunaye.  

فرٌق بٌنهما "المذكر والمإنث" هً الحركة الأخٌرة فً تلاة وطرٌق

 الأسماء. 
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 Na farko: Jinsin na miji                      أولا: جنس المذكر:

                

Sunaye masu qarshe (e-i-o-u) yawanci na maza ne, 

misali:  

 كر، مثل: ( أغلبها مذe-i-o-uالأسماء المنتهٌة بؤحد هذه الحركات )

 suna               Wasalin suna na qarsheالاسم

 حركة الاسم الأخٌرة

                          babeالفراش

            banteلباس ستر العورة

                       dantseالساعد

                  gefeشاطا -جانب

                       jemageخفاش

                              kareكلب

                  resheفرع -غصن

E 

                           akushiجفنة

                  babiباب "منهجً"

                              bikiحفل

                             curiقطعة

سٌاج من أعواد الذرة 

I  
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   darniوالبوص

                            faxiاتساع

                       gariمدٌنة/ دقٌق

                   hanjiأحشاء -حشو

                                jikiجسد

                    qiكراهٌة  -رفض

    rainiاحتقار -النظر عنالإسقاط 

                               wuriمكان

                 baqoغرٌب –ضٌف 

        fankoعلبة فارغة -صندوق

  

                             horoتؤدٌب

  

                            kaskoمقلاة

  

                              renoتربٌة

  

               sauroناموس -بعوض

   

                                    soحب

O 
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                            radiyoمذٌاع

              buguطباعة –ضرب 

                             gemuلحٌة

                lemuعصٌر -برتقال

                         maruruقرحة

             rumbuمستودع -مخزن

 إلخ.

U 

 

 

 

 

Da sauransu. 

 

 Na Biyu Jinsin Mace                          :ثانٌا: جنس المإنث

               

Wasali “a” yawanci, shi ke bambanta shi da jinsin 

namiji, kamar:  

" غالبا ما تكون هً المحدد أو التً تمٌز "الاسم المإنث" aالحركة "

 عن المذكر. مثل:

 suna                 Wasalin suna na qarsheالاسم

 حركة الاسم الأخٌرة

                         abarbaاناس أن

                               faraجرادة

A 
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                               jakaحقٌبة

                               lomaلقمة

              mara (ta tuwo)وجبة

                        soyayyaمحبة

        zakanyaأنثى الأسد -لبوءة

 

Sunayen ranaku, da shekaru, da dukkanin 

kusurwoyin duniya, da na wuraren zama, da garuruwa, 

da qasashe, da irga, dukansu jinsin mata ne. 

أسماء الأٌام، والسنوات، وجمٌع اتجاهات الكرة الأرضٌة، والأحٌاء 

  السكنٌة، والمدن، والبلاد، والأعداد، كلها من جنس المإنث.

 Sunayen mata suna zama na mata har abada, ko 

menene a qarshensu kamar:  

مإنثة للأبد، مهما كانت نهاٌاتها،  تكونوالأسماء الخاصة بالنساء، 

 مثل: 

- Kande  

- Ige  

- Lamishi (ko Lami) 

- Abu (ko zainabu) 

- Jummai 

- Asabe  
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- Hawwa 

Sunayen ranaku mata ne, misali: 

 مإنثة، مثل: أسماء الأٌام 

               Litininالاثنٌن  -

                 Talataالثلاثاء -

              Larabaالأربعاء -

             Alhamisالخمٌس -

           Jumama‟aالجمعة -

                Asabarالسبت -

                 Lahadiالأحد -

Haka kuma: 

 ومثلها أٌضا: 

                  Yauالٌوم -

                  Gobeغدا -

                Jibiبعد غدٍ  -

          Gataثلاثة أٌامبعد  -

          Citta)وتعنً الزنجبٌل( أربعة أٌامبعد  -

Sunayen shekaru mata ne, misali:  

 أسماء السنوات مإنثة، مثل: 

                Baraالعام الماضً  -

                     Banaهذا العام  -
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                    Baxiالعام القادم -

Sunayen kusurwoyin duniya mata ne, kamar:  

 أسماء اتجاهات الكرة الأرضٌة مإنثة، مثل: 

                     Gabasالشرق  -

                    Yammaالغرب -

                      Kuduالجنوب -

                     Arewaالشمال  -

          Gabas maso arewaالشرقً الشمال  -

         Gabas maso yammaالشمال الغربً  -

           Kudu maso gabasالجنوب الشرقً  -

          Kudu maso yammaالجنوب الغربً  -

Haka kuma sunaye masu nuna shiyyoyi:  

 وهكذا أٌضا الأسماء التً تشٌر إلى الاتجاهات: 

                      Gabaأمام  -

                       Bayaخلف -

      Bisa/sama أعلى -فوق -

             Qasaأسفل -تحت -

                   Damaٌمٌن  -

            Haguشمال -ٌسار -

Sunayen ungowoyi dana garuruwa dana qasashe 

jinsinsu mata ne, kamar: 
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  أسماء الأحٌاء السكنٌة والمدن والبلاد مإنثة:

 البلاد والقارات

Qasashe 

 المدن

Garuruwa 

 الأحٌاء السكنٌة

Unguwoyi 

          Masarمصر 

     Najeriyaنٌجٌرٌا 

           Jamusألمانٌا

      Amurkaالأمرٌكة

         Afirkaالأفرٌقٌا

              Asiyaآسٌة

           Turaiالأوربا

    Ustireliyaالأسترالٌا

Zazzau  

Batagarawa  

Damagaran  

Dogon Dutsi  

Caranci  

Dutsin ma 

Katsina 

Kano  

Qakari  

Gambarawa  

Lugu 

Kurawa 

Zazzau  

GRA 

Qofar Sauro 

Nasarawa  

  

 Aduda su ma jinsinsu mata ne, (Komai yawan 

adadin kuwa).  

 مهما كانت كثرتها(. (إنث الأعداد أٌضا من جمس الم 

                   Xayaواحد -

                    Biyuاثنان -

                   Ukuثلاثة -

 Goma   عشرة -
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 Goma sha biyar  خمسة عشر -

 Ashirin    عشرون -

 Ashirin da biyar خمسة وعشرون -

 Tasa‟in  تسعون -

                   Xariمابة  -

                    Dubuألف -

    Zambar dubuألف ألف )ملٌون( -

                      Dsإلخ. -

 

Togiyar Jinsin Mace                         استثناءات جنس المإنث:

                

 Wasu sunaye, krshen su “a” ce, amma duk da haka 

jinsin su na miji ne, kamar:  

" ولكن رغم هذا فإن جنسها aهناك بعض الأسماء المنتهٌة بـ " 

 مذكر، كما فً: 

                      Bakaقوس -

                       Ruwaماء -

                       Bawaعبد -

                     Zakaraدٌك -

                      Bokaكاهن -

                       Goraقربة -

                      Gogaبطل -

                     Wataقمر -
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                       Dsإلخ.  -

Qarin ma‟ana ta mace                           معنى إضافً للمإنث:

               

 اشتقاق التؤنٌث: 

 Yawanci akan iya jeranta jinsoshin biyu daura –

daura alhali kuwa asalin sunaye xaya ne, kamar:  

ا بإزاء غالبا ما ٌمكن إدراج الجنسٌن "المذكر والمإنث" لٌكون 

 بعضهما، مع أن أصلهما واحد، مثل: 

               Namijiمذكر                  Maceمإنث

                          Bawaعبد                             Baiwaأمة 

              Bokaعرّاف -كاهن              Bokanyaعرّافة -كاهنة

                       Gurguأعرج                    Gurguwaعرجاء 

                     kuturuأبرص                       kuturwaبرصاء

  -Mutumniyaإنسانة

Mutuniya     
                     Mutumإنسان

شجرة "اسم مإنث فً 
  Itaciyaالهوسا"

شجرة "اسم مذكر فً 
  Itaceالهوسا"

      Kureganyaٌربوعة -سنجابة

    
         Kuregeٌربوع -سنجاب

                        Zomoأرنب                        Zomanyaأرنبة
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“uwa” –Qarin ma‟ana  

  uwaاشتقاق الاسم باستخدام المورفٌم 

                                                                       Kamarمثل: 

               

Kalma mai qarin ma‟ana 

 uwaاشتقاق الاسم باستخدام المورفٌم 

Kalmar farko 

 المعنى الأول للكلمة

           Tsohuwaشٌخة -عجوزة

   

                Tsohoشٌخ -عجوز

عزباء )أرمل( أو 
  Gwauruwa)مطلقة(

                     Gwauroأعزب

 

n Namiji ko maceJinsi                       جنس المذكر أو المإنث:

               

Waxansu sunayen halittun da ake nufi, saiwarsu xaya 

ce.  

 بعض أسماء الكابنات المقصودة جذرها واحد "الجذر اللغوي". 

 A wannan hali, ba agane jinsi farat xaya, sai fa a 

cikin mahalli, ko kuwa in an qara wa sunan halittar 

Kalmar mace, ko na miji, kamar:  
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ٌُعرَف له جنس معٌن واحد بالضبط ، إلا فً   وفً هذه الحالة لا 

 موضعه، أو إذا زٌد لاسم هذا الكابن كلمة تؤنٌث أو كلمة تذكٌر، مثل: 

 الاسم نوع الاسم

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
 damisa النمر

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
  dorina فرس النهر

وتعنً كرباج أو سوط لضرب 
 التلامٌذ 

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
 وحٌد القرن                

karkanda   

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
غزال                           

barewa      

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
نعامة                           

jimina   

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
 -tolo رومً          -الدٌك/ أنثى

tolo   

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
 بطة                         

agwagwa   

 mace koمذكر أو مإنث 

namiji 
 /tantabara حمامة        

tattabara   

 Da                           إلخ.

sauransu          
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yar” -Kalmomi “xan„            : بنت" -الوحدتان الصرفٌتان "ابن

               

Ana iya kuma amfani dasu, domin nuna jinsi, kamar: 

 وأٌضا ٌمكن استعمالهما لبٌان جنس أو نوع الاسم، مثل: 

                   Xan sanda -شرطً

                    yar sanda„ -شرطٌة

                                   .Dsإلخ. 

daban-Saiwoyin Sunayen abubba daban 

 جذور أسماء الكابنات المختلفة اللغوٌة: 

Ko da yake halittun iri xaya ne.  

 على الرغم من أن نوع المخلوقات واحد. 

Amma fa jinsin, namiji daban, na mace daban, misali:  

 ن جنس المذكر مختلف عن جنس المإنث. مثال: إلا أ

            Namijiجنس المذكر                    Maceجنس المإنث
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                 Akuyaعنزة -معزة

      
                Bunsuruجدي الماعز

                         Goxiyaمُهرة

      

                            Dokiحصان

       Tinkiya (Tunkiya)عجةن

         
                   Ragoكبش -خروف

        Taguwa (Raquma)ناقة

        
                  Raqumiبعٌر -جمل

                                       .Ds إلخ.

Faxakarwa                                                   ملاحظة:  -تنبٌه

                

 Amma anan sunayen (rago, ragonya, raqumi, 

raquma) saiwowin su xaya ne (rag- raq).   

ونعجة، وجمل، وناقة( جذورها  -كبش -لكن هنا الأسماء )خروف 

 (. rag- raqumاللغوٌة واحدة ، وهً : )

Dacewar Suna da Jinsi                      توافق الاسم مع الجنس: 

                

Mu xauki suna biyu.  

a- Rago  

b- Akuya  
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 فلنؤخذ اسمٌن: عنزة وخروف. 

 Mun dai riga mun san cewa “rago” namiji ne, ita 

kuwa akuya mace ce.  

" كلمة ragoكبش  -لقد سبق لنا أن عرفنا أن كلمة "خروف 

 " كلمة مإنثة. akuyaمعزة  -مذكرة، وكلمة "عنزة

Mu kan ce: 

 إننا نقول: 

                                Rago ya girmaالخروف كبر

                                Akuya ta girmaالعنزة كبرت

 

                                                           Ko kuwaأو نقول:    

                

                                            Rago neإنه خروف

                                             Akuya ceإنها معزة

 Muna kuma cewa, lallai “ragon” da muke ambata, 

xaya ne tak. Haka ma “akuyar” xaya ce tak.   

(، ومع جنس المإنث  neأي إننا مع جنس المذكر نستخدم الأداة )

وكذلك نقول إن كلمة "خروف" التً ذكرناها ، هً  .(ce)نستخدم الأداة 

 كلمة "مفردة" تماما. وكذلك أٌضا كلمة "عنزة" مفردة تماما. 
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 Har ila yau kalmomi “ya” da “ta” da “ne” da “ce” 

suna da jinsi, wato namiji, ko mace. Mu kan ce: 

"و ta -وهً ya-وحتى ٌومنا هذا وإلى ٌوم الدٌن، الكلمات "هو 

" كلمات لها جنسها ، ٌعنً مذكر ce " ودالة المإنث "ne دالة المذكر "

" تتوافقان مع كلمة "خروف" لأنها ya و  neات "وومإنث.  فنقول: الأد

 مذكرة. 

 " توافقتا مع كلمة "عنترة" لأنها مإنثة. ta و  ceو " -

Baya yiwuwa cikin Hausa qarvavviya a ce”  

- Rago ta girma  

- Ko kuwa: 

- Rago ce. Haka kuma ba a cewa: 

- Akuya ya girma  

- Akuya na.  

 فلٌس من الممكن فً الهوسا القٌاسٌة الفصحى أن ٌقال : 

 الخروف كبرت، أو -

 إنها خروف. وكذلك الحال لا ٌمكن أن ٌقال:   -

 المعزة كبر، أو -

 إنه معزة.  -

 Qa‟idar dacewar suna da jinsi tana nuna cewa, 

suna mufuradi (xaya tak), yana dacewa da jinsi.  
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فقاعدة توافق الاسم مع جنسه تبٌن أن الاسم المفرد "الواحد فقط"  

 ٌتناسب مع الجنس أو النوع "الذي ٌنتمً إلٌه". 

 A taqaice in suna namiji ne, shi jinsin sai ya dace 

da suna ya zama namiji.  

ذكرا، فلا بد أن ٌتوافق النوع مع وباختصار، إذا كان الاسم م 

 الاسم لٌكون مذكرا. 

 In kuma suna mace ne sai jinsi ya zama mace a 

mufuradance (wato abubuwan da suna ke wakilta, basu 

fi xaya ba).  

وإذا كان الاسم كذلك مإنثا فلا بد للنوع أو الجنس أن ٌكون مإنثا  

ٌاء التً ٌنوب عنها الاسم لا ٌتعدى أن فً حالة إفراده )ٌعنً أن الأش

 ٌكون واحد(. 

: الشًء أو النوع الذي ٌعبر عنه الاسم الموضوع له، توضيح

ٌنبغً أن ٌكون مفردا، مذكرا كان أم مإمثا، وذلك لأن الجنس أو النوع 

ٌكون فً معظم الأشٌاء التً فً صٌغة الجمع صعب التحدٌد. فلا 

، أم جمع مإنث، إلا إذا وضعت نستطٌع أن نصفه، فنقول جمع مذكر

كلمة أخرى عن طرٌق الإضافة لتحدٌد ماهٌة هذا الجنس الوارد فً 

 صٌغة الجمع. 

 

Faxakarwa                                                           ملاحظة: 
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                                                                   In anceإذا قٌل: 

               

                                                           Ragunaأكباش -خراف

               

                                                             Awakiعنزات -ماعز

                

                                                                         Shanuأبقار

            

                                               to, an dai san cewaٌُفهَم أنه: 

              

                              rago xaya baneلٌس خروفا أو كبشا واحدا  

         ba 

                                     ba akuya xaya baceلٌس عنزة واحدة

               

                                             ba sa xaya baneلبً ثورا واحدا

               

                          ko ba saniya xaya baceأو لٌست بقرة واحدة 

               

                                                                      Ammaوإنما: 
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                                          Raguna da yawa neأكباش كثٌرة

                

                                               Shanu da yawa neأبقار كثٌرة

               

                                             Awaki da yawa neمعٌز كثٌرة

                

                                                                   Akan ceفٌقال: 

                

 Raguna sun sha ruwa (ko maza da mata ne, ko 

maza kawai, ko mata kawai, sai dai wanda ya gani da 

idonsa).  

الأكباش شربت الماء )ذكورًا كانت أم إناثًا، أو ذكورا فقط، أو  

 إناثا فقط، إلا الذي ٌرى بعٌنه(. 

Bayani                                                                   توضٌح:

 المقصود هنا لا ٌمكن حمل الجمع من هذه الكابنات               

رة أعلاه على أنها مذكرة، أو مإنثة، إلا إذا تؤكد الشخص منها، والمذك

 بعٌنه ، لٌعرف ما إذا كانت ذكورا أم إناثا. 

 Wato, jinsin jam‟i na miji ne ko da ainihin 

abibuwan da suna ke wakilta mata ne ahalittar jinsinsu.  

ء التً ٌنوب ٌعنً: جنس الجمع مذكر، حتى لو كان أصل الأشٌا 

 عنها الاسم مإنثا فً نوعٌة جنسها. 



 
ٖٔ9 

 Kuma Hausawa suna amfani da dukkanin sunayen 

larabci –lura da cewa su musulmai ne- musamman 

sunayen musulmai. 

كل الأسماء  -باعتبارهم مجتمع إسلامً –وٌستخدم الهوساوٌون  

 العربٌة وخاصة أسماء المسلمٌن. 

Maza suna da sunayen maza, mata na da sunayen mata.  

 فالذكور لهم نفس أسماء الذكور، والإناث لهن نفس أسماء الإناث.  

 Tana iya yiwuwa, asama xan canji wajen ginin 

sunayen Hausawa, musamman ma a qarshen su.  

وقد ٌعتري الاسم الهوساوي بعض التغٌٌر الطفٌف فً بنٌته،  

 ً نهاٌته. وخاصة ف

 Hakan na nufin sunayen Hausawa galibinsu, suna 

qarewa da wasali, saboda asalin kalmomin Hausa suna 

qarewa da wasali ne, ko kuma abinda ake cewa 

“buxaxxiyar gava” togiyar wasu kalmomi kaxan 

waxanda suke qarewa da “rufaffiyar gava” misali: 

malam.  

وهذا ٌعنً أن الاسم الهوساوي فً أغلبه ٌنتهً بحركة، وذلك لأن  

الكلمات الهوساوٌة الأصل فٌها أن نتنهً بحركة، أو ما ٌسمى مقطع 

مفتوح، باستثناء بعض الكلمات القلٌلة التً تنتهً بمقطع مغلق، نحو: 

 ". malam"معلم 
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 Kuma akwai wasu sunayen waxanda suka savawa 

tsarin Larabci, mafi yawansu suna kasancewa na arna 

ne, ko maza ko mata.  

وهناك بعض الأسماء التً تخالف النظام العربً، وهً فً أغلبها  

 تكون لغٌر المسلمٌن،  أكانوا ذكورا أم إناثا. 

Ga misalin sunaye a Hausa 

 وفٌما ٌلً نموذج للأسماء فً الهوسا. 

i:Na farko: Sunayen Musulma 

 المسلمٌن، نذكر منها: بأولا: الأسماء التً تختص 

          na mijiمذكر            Maceمإنث

                     Fatimatuفاطمة

  
                  Muhammadمحمد

   

                         Aishaعابشة

  
                Muhammaduمحمدُ 

   

                                 Aliعلً                         A‟ishaعاٌشة

   

ًُ                       A‟ishatuعابشةُ                               Aliyuعل

    

                    Abubakarأبوبكر                             Hinduهندُ 
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                        Hindatuهندةُ 

  
                         Osmanعثمان

   

                       Hadizaخدٌجة

  

                Omar- Umaruعمر

   

                       Hadija خدٌجة

   
       Abdurrahmanعبد الرحمن

   

                 Khadijatu خدٌجةُ 

     
     Abdul Rahmanعبد الرحمن

   

                        Hasanaحسنة

  
                             Saifuسٌفُ 

   

                     Hosainaحسٌنة

    
                           Ishakإسحاق

   

                       Zainabزٌنب 

    

                       Yakubuٌعقوبُ 

   

                      Zainabuزٌنبُ 

    
                        Ya‟kubٌعقوب

  

                             Nuruنورُ 

   
                           Hasanحسن

   

                      Aminatuأمٌنة

    
                          Yusufٌوسف

                      Lubabatuلبابةُ 

    
                        Yusufuٌوسفُ 
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                         Jamilaجمٌلة

   
                              Nuhuنوحُ 

                           Ummiأمًُ

   

                      Ibrahimإبراهٌم

  

                        Mariyaمارٌا

   
                           Ahmadأحمد

                        Mariamمرٌم

  
                        Ahmaduأحمدُ 

   

                             Saraسارة

   
                          Nasiruناصرُ 

  

               Misbahatuمصباحةُ 

   
                             Nazirنزٌر

  

                       Asma‟uأسماء

  

                           Naziruنزٌرُ 

   

               Marwanatuمروانةُ 

   
                             Yasirٌاسر

   

                     Sa‟adatuسعادة

   
                          Sabiruصابرُ 

   

 

Cikin sunaye akwai waxanda suke da alaqa da 

faruwar wani abu,- kamar yadda akayi nuni gareshi- ko 

(suke da alaqa) da wata al‟ada. Misali: 
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وذلك كما سبقت  -وهناك من الأسماء ما هو مرتبط بحدث معٌن 

 فمثلا:  أو بعادة أو تقلٌد معٌن.  -الإشارة إلٌه

a- Idan jaririn ya kasance –ko namiji ko mace- an 

haife shi bayan tagwaye („yan biyu) ana kiranshi 

“Gambo” sai a ambace shi ko a ambace ta dashi, 

qari akan sunan yanka.  

إذا كان المولود، سواء أكان ذكرا أم أنثى جاء بعد توأم ٌسمى  - أ

" وهذه التسمٌة لقب ٌلقب به أو تلقب هً به، Gambo"جامبو 

 وذلك إضافة إلى اسم العلم له أو لها. 

Idan hakan ya maiamaitu, sai a sake kiran jaririn 

da “Gambo” sai a ambaci na farkon da Gambo 

Babba” domin a bambanta  tsakanin su.  

ب بجامبو فٌطلق على الأول تكرر الأمر، فالمولود ٌلقب أو تلقوإذا 

 أو الأولى لقب "جامبو الكبٌر" وذلك للتفرٌق بٌنهما. 

b- Wanda aka Haifa ranar Jumma‟a ana masa laqabi 

da “Xan Jummai” ita kuma mace “Juma” ko 

“Jummala” ko “Jummai”.  

" أو Xan juma‟aالمولود فً ٌوم الجمعة، ٌلقب بـ " - ب

"Xan jummai" والمولودة تحمل لقب ،" juma" أو " 

jumma " أو "jummala ." 

c- Wanda aka Haifa ranar Asabar ana masa laqabi da 

“Xan Asabe”, yarinya kuma da “Asibi” ko 
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“Asabe” a sakkwato kuma ana kiranta da 

“Ashshibi”.  

" والبنت Xan Asabeالمولود ٌوم السبت، ٌحمل لقب " - ت

" وفً ولاٌو سوكوتو ٌقال للبنت Asabe" أو "Asibiتحمل لقب "

"Ashshbi ." 

d- Wanda aka Haifa ranar Lahadi, ana masa laqabi da 

“Xan Lami” yarinya kuma “Ladi” ko “Ladidi”.  

" والبنت ٌقال لها Xan Ladiالمولود ٌوم الأحد، ٌقال له " - ث

" Ladi" أو "Ladidi" 

e- Wanda aka Haifa ranar Litinin, ana masa laqabi da 

“Xan liti” yarinya kuma “Altine”. Wannan a 

Katsina kenan, da Sakkwato da Zamfara, amma a 

Kano ana kiranta “Atine” a Katsina ana kiran duk 

jinsin biyu da “Atti”.  

" والبنت "ٌقال لها Xan Litiالمولود الاثنٌن، ٌقال له " - ج

"Altine وهذا فً كاتسٌنا، وسوكوتو، وزامفارا، أما فً كانو ."

 . Atti". وفً كاتسٌنا ٌقال للجنسٌن معا Atine فٌقال لها "

f- Wanda aka Haifa ranar Talata, ana masa laqabi da 

“Bature” yarinya kuma “Baturiya” a Sakkwato 

kuma da Zamfara suna kiran namiji “Modi” amma 

a Kano ana kiran namijin “Xan Tala” ko “Xan 

Talata” yarinya kuma “Talatuwa”. 

"، Baturiya " والبنت "Batureوالمولود ٌوم الثلاثاء، ٌقال له " - ح

.  وأما فً كانو Modiكوتو وزامفارا ٌقولون للذكر وفً سو
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" أما البنت فٌقولون Xan Talata" أو Xan Talaفٌقولون للولد "

"Talatuwa ." 

g- Wanda aka Haifa ranar Laraba, ana masa laqabi da 

“Balarabe” yarinya kuma “Larai” ko “Laraba”.  

والبنت ٌقولون  "Balarabeوالمولود ٌوم الأربعاء، ٌقولون له " - خ

 ". Laraba " أو " Laraiلها "

h- Wanda aka Haifa ranar Alhamis ana masa laqabi 

da “Xan Lami” yarinya kuma “Lami”.  

" والبنت ٌقولون Xan Lamiالمولود ٌوم الخمٌس، ٌقولون له " - د

 ". Lami لها "

Akwai kuma sunan dangantaka.  

 وكذلك هناك اسم  النسب. 

 Abinda ake nufi dashi shine a danganta wani 

mutum zuwa ga wani gari inda yake. 

والمراد به أن ٌسمى "ٌنسب" الشخص نفسه باسم البلدة التً ٌنتسب 

 إلٌها. 

 Sau da yawa, sunan dangantaka yana zuwa bayan 

sunan yanka ne. kamar yadda yake acikin:  

 إلٌه بعد اسم العلم، وذلك كما فً:  وعادة ما ٌؤتً الاسم المنسوب

                                Ahmad Bakaneأحمد الكنوي -

           Muhammad Galadanciمحمد كبٌر جلادنثً -

                              Aliyu Bakatsineعلً الكشنوي -
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                   Huzaifah Bakaduneدوناويحذٌفة الك -

                                  Aliyu namangiعلً نمانجً -

                                   Yusuf Bicciٌوسف بٌثً. -

Bugu da qari akan wasu sunayen siffofi, misali: 

 هذا بالإضافة إلى أسماء الصفات، مثل: 

                           Mai jikiٌقال للمرٌض -صاحب الجسم

                                   Marigayiللمتوفى وٌقال -السابق

                                    Xan mai goroابن بابع الجورو

                                                  Xan Kasuwaالتاجر

                                                                    Dsإلخ. 

 

Tambayoyi: (Auna fahimta)أسبلة                                                  : 

1- Kawo misalan sunayen yanka guda uku, kuma na 

laqabi guda biyu daga wannan labarin mai zuwa:  

استخرج ثلاثة أسماء أعلام، واثنٌن من أسماء الألقاب من القطعة  -ٕ

 الآتٌة:

“A wata rana, a wani gari, an haifi wata yarinya, 

lokacin tana jaririya ce, an hango kamar wani haske 

yana fitowa daga cikin fuskarta, wannan yarinya an sa 

mata sunan Nuru”.  
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"ذات ٌوم، وُلدَِتْ طفلةٌ فً بلد ما. وحٌنما كانت طفلة رضٌعة لوحِظَ فً 

 ، فلذلك سمٌت هذه الطفلة بـ "نور". وجهها كؤن النور ٌنبثق منه

3- Ka hiddo (fitar da) suna namiji guda biyu, sai 

kuma na mace guda biyu.  

 استخرج اسمٌن للمذكر واسمٌن للمإنث. -

4- Yi cikakken sharhi akan sunayen voyayyun 

abubuwa tare da misali,  

 كر. اشرح بالتفصٌل "أسماء المجردات" مع التمثٌل لما تذ -

5- Bayyana ma‟anar laqabi tare da misalai.  

 اشرح معنى اللقب مع الأمثلة.  -

6- Menene bambanci tsakanin sunaye masu 

sarrafawa da sarrafaffu? 

 ما الفرق بٌن الأسماء المستقلة بذاتها وأسماء الصفات؟ -

7- Me ake nufi da sunaye gama-gari? 

 ة؟ما المفصود بالأسماء العامة والشابع -

8- Ka gwada lafiya da lafiyayya da lafiyayyu, kawo 

misali.  

 قارن بٌن "العافٌة" و "معافاة" و "معافون" ثم مع ذكر الأمثلة.  -
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 Darasi na       الدرس السادس:

    Shida: 

sn) -Wakilan suna (w   “ ضمابر الأسماء

 "الضمابر الشخصٌة

A wannan darasi zamuyi bayani kan wakilan suna 

 فً هذا الدرس سوف نقدم شرحا وافٌا لمفهوم الضمابر

 A wannan gava, ba tare da wani kokwanto ba, 

zamu qudura a zukatan mu cewa, akwai mu da wasu 

abubuwa waxanda sukan wakilci sunaye a Hausa. 

وبدون أي استغراب أو اندهاش، سوف  gavaفً هذا الجانب  

لتً أنه هناك بعض الأشٌاء ا الشخصٌة ضمابرالو نتخٌل من نتصور أ

 اء فً الهوسا. متنوب عن الأس

 Anan, ya kamata mu yi xan bayani game da abin 

da ake nufi idan ance “abu kaza” na wakiltar “abu 

kaza”, ko kuma wannan wakilin wancan ne. mecece 

manufa anan? 

أن نقدم شرحا مختصرا حول الشًء الذي  هنا، ٌنبغً علٌنا 

نقصده حٌنما ٌقال او إذا قٌل "شًء ما" ٌنوب عن "شًء ما" أو "هذا" 

 ٌنوب أو نابب عن "ذاك" فما هو القصد إذا؟
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 A Hausance dai, idan ance “waziri” yana wakiltar 

“sarki” ko kuma wakilin sarki ne, manufa itace, idan 

“sarki” bai sami damar fitowa ba, sai aka turo waziri.  

فً المفهوم الهوساوي إذا قٌل "الوزٌر" ٌنوب عن "الأمٌر"  

فالقصد هو، إذا لم ٌجد الأمٌر فرصة للذهاب إلى مكان معٌن فقد ٌرسل 

 الوزٌر.

Ya cike gurbin sarki bisa wakilci 

 ٌملأ خانة الأمٌر بالإنابة )أي لٌنوب عن الملك(. 

Sabo da rashin halartar sarki 

 بسبب عدم حضور الأمٌر أو الملك.

 Kuma waziri zai bada irin uzurin sarki a 

matsayinsa na Wakili.  

 وكذلك الوزٌر سوف ٌقدم اعتذار الأمٌر وهو نابب عنه. 

Idan ma akwai wani saqo na sarki, sai waziri ya 

gabatar.  

 ملك سوف ٌبلغها الوزٌر. وإذا كانت هناك رسالة من ال

Kamar yadda wani lokaci waziri kan wakilci sarki,  

 وكما أنه فً وقت ما ناب الوزٌر عن الأمٌر 
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Haka ma wakilan suna kan wakilci sunaye, idan su 

sunayen ba su bayyana ba.  

وهكذا أٌضا ضمابر الأسماء تنوب عن الأسماء إذا كانت الأسماء 

 هرة "غٌر موجودة فً السٌاق".غٌر ظا

 Amma kuma akwai lokuta da dama, da walilan 

kan fito tare da sunaye a jimlolin Hausa, kamar yadda 

zamu gani anan gaba. 

ولكن كثٌرا من الأحٌان تظهر الضمابر مع الأسماء فً الجمل 

 الهوساوٌة، وذلك مثلما سنرى لاحقا.

 

 

unaWakilcin wakilan s                                إنابة ضمابر

    الأسماء

 Wani abin ban sha‟awa dangane da wakilan suna a 

Hausa, shine idan sun fito ko a madadin sunaye, ko 

kuma tare da sunaye, a kullum sukan kasance ne cikin 

wani tsari na musamman ta fuskar yanayin sunayen 

bisa la‟akkari da jinsi da adadi.  

هناك أمر مثٌر للدهشة بخصوص ضمابر الأسماء فً الهوسا، ألا  

وهو إذا ظهرت "الضمابر الشخصٌة" ناببة عن الأسماء أو ظهرت "فً 
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السٌاق" مع الأسماء فعادة ما تكون فً نظام معٌن، من حٌث نوعٌة 

 الأسماء على اعتبار الجنس والعدد.

 Abin nufi anan, shi ne a kullum idan suna ya 

kasance tilo, to shi ma wakilin suna zai zama tilo ne, 

idan kuma sunaye ne a wurin ko kuma sunan cikin 

jam‟i ne, to wakilin sunan ma sai ya zama cikin jam‟i.  

نه والمراد هنا، هو أنه كلما كان الاسم مفردا، فالضمٌر النابب ع 

لا بد أن ٌكون مفردا. وإذا كانت الأسماء فً صٌغة الجمع فالضمٌر 

 الشخصً أٌضا لا بد أن ٌكون فً صٌغة الجمع. 

 Idan kuma mutum na Magana ne da kansa, 

wakilin haka yake nunawa. 

 وإذا كان الشخص ٌتكلم عن نفسه، فالضمٌر النابب ٌكن كذلك أٌضا. 

 Wakilin kuma kan nuna wanda ake yiwa Magana, 

da kuma wanda ake Magana kansa.  

والضمٌر أٌضا ٌبٌن المخاطب، وكذلك ٌبٌن الذي  تم التحدث عنه 

 "الغابب". 

 A ko yaushe kuma, wakilin kan bambanta abinda 

ake Magana akai, watau ko namiji ne ko kuma ta 

macece.  

ٌوضح الشًء المتحدث عنه، أٌا ما وهكذا دابما الضمٌر ٌمٌز أو  

 كان مذكرا، أم مإنثا. 
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Sunaye da wakilan su a jumla 

 الأسماء وضمابرها الشخصٌة فً الجملة 

Bayan wannan xan taqaitaccen bayani game da 

wakilan suna, ya kamata mu bada misalin wata jumla 

wacce take da sunaye cikinta, mu kuma ga yadda ake 

wakiltar sunayen.  

بعد هذا العرض الموجز حول الضمابر الشخصٌة، ٌنبغً علٌنا  

أن نقدم مثالا لجملة تحتوي بداخلها على ضمابر شخصٌة، ونرى كذلك 

 كٌفٌة إنابة الضمابر الشخصٌة عن الأسماء. 

Bayan mun idar da wannan, sai kuma mu zurfafa 

cikin yadda tsarin su yake da yadda sukan kasance 

cikin jimloli.  

بعد أن انتهٌنا أو فرغنا من بٌان هذا، من الواجب أٌضا أن نتعمق  

 فً كٌفٌة صٌاغتها والكٌفٌة التً تكون علٌها داخل الجمل والعبارا. 

  :Ga wannan jumlar     :وها هً الجملة

                

1- Isa da Fatima sun tafi makaranta 

 ى وفاطمة ذهبا إلى المدرسةعٌس

 Da zarar mun karanta wannan jumlar zamu ga 

cewa muna magana ne akan tafiya makarantar Isa da 

Fatima. 
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بمجرد أن قرأنا هذه الجملة، سندرك أننا نتكلم عن ذهاب عٌسى  

 وفاطمة إلى المدرسة. 

Kuma duk waxannan sunaye ne na yanka.  

 فاطمة". –أن كل هذه الأسماء أسماء أعلام "عٌسى  وندرك أٌضا

 Tun da muna Magana ne akan su Isa da Fatima, 

idan alal misali, Musa ya tambayemu, cewa:  

 -على سبٌل المثال –ولطالما أننا نتكلم عن عٌسى وفاطمة، فإذا  

 سؤلنا موسى قابلا: 

- Ina Isa da Fatima? 

 أٌن عٌسى وفاطمة؟ -

- Muna iya cewa:  

 نستطٌع أن نقول:  -

- Sun tafi makaranta.  

 ذهبا إلى المدرسة -

Idan muka gwada jumla ta (1) da ta (3) zamu ga 

cewa jumla ta (3) ta fito ne daga jumla ta (1).  

فإذا قمنا بمقارنة بٌن الجملة الأولى والجملة الثالثة، سنجد أن  

 الأولى. الجملة الثالثة تولدت من الجملة 

 Watau, maimakon amfani da sunayen yanka 

kamar yadda suke a jere a jumlar farko, sai muka sa 

wakilin suna “sun” wanda ya wakilci su sunayen.  
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ٌعنً بدلا من أن نستخدم أسماء الأعلام كما هً فً الجملة الأولى  

 ناب عن الأسماء. " هو الذيsunفإننا جعلنا الضمٌر الشخصً "هما 

 Manufa anan itace, “sun” xin ne yazo maimakon 

Isa da Fatima.  

" الضمٌر الذي ٌشٌر إلٌهما جاء sunالمقصود هنا هو أن "هما  

 فً الجملة بدلا من عٌسى وفاطمة. 

Bugu da qari kuma, wannan wakilan sunan a jam‟i 

yake.  

 خصً فً حالة الجمع. إضافة إلى ذلك فإن هذا الضمٌر الش

 Wannan kuma haka yake, tinda akan mutane biyu 

muke Magana.  

( sunهذا، لأننا نتحدث عن شخصٌن اثنٌن. )ٌعنً هذا الضمٌر  

 ٌخص الجمع وٌخص المثنى. 

 Nau‟o‟in     أنواع الضمٌر الشخصً

Wakilin Suna: 

 Yanzu abin tambaya shine: shin su wakilan suna 

guda nawa ne? yaya zamu karkasa su don sauqin 

fahimta? 

والآن هناك سإال ٌطرح نفسه، وهو: ما هو عدد الضمابر  

" من أجل سهولة karkasaالشخصٌة ؟ كٌف "سنصنفها أو نقسمها 

 الفهم؟ 
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 Bari mu ga abubuwan da zamu iya kira wakilan 

suna da yadda suke kasancewa a jumloli:  

دعنا نتعرف على الأشٌاء التً ٌمكن أن نسمٌها ضمابر الاسم  

 الشخصٌة وكبف تكون فً الجملة:

1- Ni na sha kankana jiya 

 )أنا( أكلت بطٌخا بالأمس 

2- Kai ka tafi makaranta 

 )أنت( اذهب إلى المدرسة

3- Kee kika qwace waya 

 الهاتف بالقوة )أنتِ( اغتصبتِ 

4- Shii ya mari almajiri 

 م الطالب)هو( لط

5- Ita ta shanye fura 

 )هً( شربت العصٌدة

Ko wace jumla anan ta fara ne da wakilin suna.  

 كل جملة هنا بدأت بضمٌر شخصً. 

 Watau “ni” da “kai” da “kee” da “shi” da “ita” 

duk wakilan suna ne.  
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" kee -" و"أنتِ shi -" و "هوkai -" و "أنتnii -بمعنى أن "أنا 

 " كلها ضمابر شخصٌة. ita -ًو"ه

Na biyu kuma, kowane wakilin suna a nan tilo ne.  

 ثانٌا، أن كل ضمٌر شخصً هنا مفرد. 

Waxannan abubuwa guda biyu su ne suka haxa su.  

فهذان الأمران "الضمابر المذكورة أعلاه، وكونها مفردة" قد  

 اجتمعا معا. 

Ma‟ana, duka wakilai ne na suna kuma kowannen su 

tilo ne.  

 بمعنى أن كل الضمابر الشخصٌة، كل منها مفرد فً ذاته. 

Dukan su kuma guda biyar ne.  

 وهً "المذكورة أعلاه" خمسة ضمابر فقط

Kuma me ya bambanta su? 

 وما الذي ٌمٌزها عن بعضعا؟

Da farko dai: ko wace kalma yadda aka rubuta ta daban 

ne. 

 أولا: كل كلمة كما هً مكتوبة مختلفة عن غٌرها.  

 Bari mu xauke su bi da bi don bayyana 

muhimman abubuwa game da kowannen su. 
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دعنا نؤخذها أو نتناولها واحدا تلو الآخر حتى تتضح أهمٌة هذه  

 الأمور "الضمابر الشخصٌة" بالنسبة لكل واحد منها. 

 Idan muka xauki wakilin suna “nii” daga jumlar 

farko, zamuga cewa yana nuna mai yin Magana ne ko 

na miji ko mace,  

فإذا أخذنا الضمٌر "أنا" فً الجملة الأولى سوف نجد أن المتكلم 

 قد ٌكون مذكرا أو مإنثا. 

Amma idan anyi amfani da “kai” wannan na nuna 

wanda ake yi wa Magana.  

" فهذا ٌشٌر إلى الذي وجه kai -إذا استُخدِم الضمٌر "أنتَ ولكن 

 الكلام إلٌه )المخاطب(. 

Bugu da qari, akoyaushe yana nuna cewa na miji 

akewa Maganar.  

إضافة إلى ذلك فإنه دابما ٌشٌر إلى المذكر الذي تم توجٌه الكلام 

 إلٌه "المخاطب". 

“Kee” ma na nuna wadda ake yi wa Magana ne, 

amma kuma mace.  

" هو الآخر ٌشٌر إلى تلك kee -وضمٌر المفردة المإنثة "أنتِ 

 التً ٌتم توجٌه الكلام إلٌها "المخاطبة" وأنها مإنثة. 
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Haka kuma idan an yi amfani da wakilin suna 

“shi”, wannan yana nuna wanda ake Magana kansa ne. 

Da ma kuma na miji ne.  

" فهذا ٌشٌر shii -كذا إذا ضُرِب مثلٌ بالضمٌر الشخصً"هووه

 إلى الذي تم الحدٌث عنه " الغابب". وهو أٌضا مذكر. 

“ita” kuma na nuna wadda ake Magana kanta, 

kuma tilas mace ce.  

ث عنها ita -والضمٌر "هً ٌُتحدَّ " أٌضا ٌشٌر إلى أن تلك التً 

 "الغاببة" وهً لزاما مإنثة. 

Ya ya jam‟o‟in waxannan wakilan suka kasance? 

 كٌف ٌكون جمع هذه الضمابر الشخصٌة "المفردة"؟

Idan muka xauke su daki- daki kamar yadda muka 

gabatar a jimlolin mu guda biyar, zamu iya bayar da 

jam‟in kowannen su, kamar haka: 

لا على حدة مثلما قدمنا إذا تناولناها "ضمابر الجمع الشخصٌة" ك

نستطٌع أن نقدم صٌغة الجمع لكل  أننا فً الجمل الخمس السابقة سنرى

 واحدة منها. هكذا: 

1- “muu” watau jam‟in “nii” 

 "نحن" هً جمع "أنؤ"

2- “kuu” watau jam‟in “kai”  
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 " )مفرد مذكر("أنتم" هً جمع "أنتَ 

3- “kuu” watau jam‟in “kee” 

 رد مإنث("أنتن هً جمع "أنتِ" )مف

4- “suu” watau jam‟in “shi” 

 "هم" هً جمع "هو" )مفرد مذكر(

5- “suu” watau jam‟in “ita” 

 "هن" هً جمع "هً" )مفرد مإنث(

 

 Anan muna iya tsara wakilan suna ta fuskar tilo 

(til) da jam‟i (jam), kamar haka: 

ومن هنا نستطٌع أن نرتب الضمابر الشخصٌة وفقا أو حسب  

 ة المفرد أو الجمع. هكذا:صٌغ

Jam‟I 

 الجمع

Tilo 

 المفرد

 الضمابر

Wakilai 

   -نحن

muu 

 

 nii- Wakilin farko (na miji ko ta أنا

mace) 

 الضمٌر الأول "للمذكر والمإنث"

 الضمٌر الثانً مذكر أنتَ  أنتم
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Kuu Kai Wakili na biyu (na miji) 

 أنتن

Kuu 

 أنتِ 

Kee 

 الضمٌر الثانً مإنث

Wakili na biyu (ta mace) 

 هم

Kuu 

 هو

Shii 

 الضمٌر الثالث مذكر

Wakili na uku (na miji) 

 هن

 

 الضمٌر الثالث مإنث هً

Wakili na uku (ta mace) 

 

Muna iya sake tsara su kamar haka ataqaice:  

 : الضمابر" بطرٌقة أخرى مختصرة، هكذونستطٌع أن نرتبها "ا

 جمع

Jam‟i 

 مفرد

Tilo 

 ضمابرال

Wakilai 

 نحن

Muu 

 أنا

Nii 

 الضمٌر الأول )مذكر أو مإنث(

Wakili na farko (nj-ko-tm) 

 أنتم

Kuu 

 أنت

Kai 

 الضمٌر الثانً )مذكر(

Wakili na biyu (nj) 
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 أنتن

Kuu 

 أنتِ 

Kee 

 الضمٌر الثانً )مإنث(

Wakili na biyu (tm) 

 هم

Suu 

 هو

Shii 

 الضمٌر الثالث )مذكر(

Wakili na uku (nj) 

 هن

Suu 

 هً

Ita 

 الضمٌر الثالث )مإنث(

Wakili na uku (tm) 

 

 Abin ban sha‟awa da lura anan shine, akoyaushe 

ba ruwan wakili suna da ke qarqashin jam‟i da nuna 

cewa akwai bamabnci tsakanin namiji da ta mace 

kamar tilo.  

و أنه دابما لٌس من شؤن المثٌر للدهشة واللافت للنظر هنا، ه 

الضمٌر الشخصً المندرج فً حالة الجمع  بالإفصاح عن وجود فرق 

 بٌن المذكر والمإنث كما فً المفرد. 

                                   : Qarin Bayaniمزٌد من الشرح:  

               

أن الضمابر فً صٌغة الجمع لا تفصح بذاتها عن كون هذا   

الآخر مإنثا، كما هو الحال فً ضمابر المفرد المخاطب مذكرا و

" فإنها تشٌر إلى المتكلم مذكرا كان أم mu -والغابب، فحٌنما نقول "نحن
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" فإنه ٌشٌر إلى أن ni -مإنثا، ومثلها فً ذلك  ضمٌر المفرد المتكلم "أنا

  المتكلم قد ٌكون مذكرا وقد ٌكون مإمثا. 

ناك تمٌٌز بٌن المفرد المذكر أما حٌنما نتكلم عن المخاطب فه 

" وكذلك kee -" والمفردة المإنثة المخاطبة "أنتِ kai -المخاطب "أنتَ 

" والمفردة shi -الحال بالنسبة للضمٌر المذكر المفرد الغابب "هو

 ". ita -المإنثة الغاببة "هً

 Alal misali dubi yadda wakilan suna tilo na biyu 

ya bambanta tsakanin na miji da ta mace, watau “kai” 

da “kee”, haka ma tskanin na ukun “shi” da “ita”.  

فعلى سبٌل المثال، انظر كٌف أن الضمٌر الشخصً المفرد الثانً  

" للمذكر وهناك kai -تمٌز بٌن المذكر والمإنث، أي أن هناك "أنتَ 

لشخصً " للمفردة المإنثة. وكذلك الحال أٌضا فً الضمٌر اkee -"أنتِ 

 ". ita -"  و"هshiiً -الثالث "هو

 Bayan lura da yadda wakilan suna ke kasancewa 

tilon su da jam‟in su, abin tambaya anan shine, shin su 

waxannan wakilan haka suke Zama akoyaushe kamar 

yadda muka tsara? 

ة كانت ظة أو الانتباه إلى كٌف أن الضمابر الشخصٌحبعد ملا 

مفردة وجمعا، ٌبقى السإال: هل هذه الضمابر السخصٌة ستظل هكذا 

 مثلما رتبناها أو قمنا بتصنٌفها؟

 Ko kuma suna canza kamanni dangane da 

bayyanar su a jimloli?  
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أم أنها تتغٌر ملامحها بالنسبة إلى بٌانها أو ورودها أو دورها  

 الوظٌفً فً الجمل ؟

 Babu Shakka, xaya daga cikin hanyoyin da za‟a 

bi, mu amsa waxannan tambayoyi itace, mu yi nazarin 

bayyanar da wakilin suna a wurare daban- daban a 

jimlolin Hausa.  

لا شك أن الطرٌقة التً سنتبعها لنبحث عن هذه الأسبلة هً : أن  

الضمابر  عن  nazarin bayyanarنقوم بدراسة توضٌحٌة مفصلة 

فً   wurare dabn- dabanالشخصٌة فً سٌاقات أو مواضع مختلفة 

 الجمل الهوساوٌة. 

 Muna ma da wakilan suna na huxu (w- sn4) 

wanda zamu kira saakaayu (sky) a taqaice.  

لدٌنا أٌضا الضمٌر الشخصً الرابع، والذي نطلق علٌه اسم أو  

 نً للمجهول" نسمٌه "المبهم" أو المضمر "المب

 Misali, idan muka ce: “anyi aiki” zamu ga an 

bayyana aiwatar da aiki ne, ba tare da an faxi “wanda” 

ko “wacce” sukayi aikin ba.  

إذا قلنا "تم أو عُمِل أو أدُّي العمل" فسوف نرى أنه أظهر "تبٌن"  

و "التً" أو "الذٌن" القٌام بالعمل، ولكن بدون أن ٌذكر أو ٌقال "الذي" أ

 قاموا فعلا بؤداء العمل. 

Ma‟ana, sakayau babu ruwan sa da jinsi ko adadi. 
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 ومعنى هذا أن "المبنً للمجهول" لٌس له علاقة بالجنس أو العدد.  

 

 

Bayyanar :wakilin suna a jumla  

 :الضمٌر الشخصً فً الجملة

 Idan mun tuna a misalan jumloli  da muka bayar 

guda biyar a baya, mun ga yadda wakilan suna kanzo a 

farkon jumla.  

إذا رجعنا بالمذاكرة إلى الجمل الخمس التً أخذناها أمثلة فٌما  

 تً فً أول الجملة.ؤوف نرى كٌف أن الضمابر الشخصٌة تسبق، س

 Watau, kowanne daga cikin “nii” da “kai” da 

“kee” da “shi” da “ita” na iya zuwa a farkon jumla.  

وهذا ٌعنً أن كل من الضمابر "أنا" و "أنت" و "أنتِ" و"هو"  

 و"هً" ٌمكن لها أن تؤتً فً أول الجملة. 

 Kazalika, jam‟in kowannen su, watau “muu” da 

“kuu” da “suu” da “suu”.  

 -نللمذكر" و"أنت -وكذلك جمع كل منها، ٌعنً "نحن" و  "أنتم 

 للمإنث". -للمذكر" و"هن -للمإنث" و"هم

Ma‟ana muna iya cewa:      بمعنى أنه ٌمكننا

 القول:
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- Muu ma mun tafi     نحن أٌضا سافرما 

- Kuu ma mun tafi    أنتم أٌضا سافرتم/ أنتن

 أٌضا سافرتن 

- Suu ma mun tafi    هم أٌضا سافروا/ أنتن

 أٌضا سافرتن

Wani abin ban sha‟awa game da wakilin suna shine, 

wani lokaci sukan zo kamar haka afarkon jumla: 

هناك ما ٌدعو للدهشة تجاه الضمابر الشخصٌة، وهو: فً بعض 

 الأوقات تؤتً هكذا فً أوابل الجمل كالآتً: 

1- Naa zo Kano (wakili na farko) 

 إلى كانو )الضمٌر الشخصً الأول( جبتُ 

2- In zo Kano xin? (wakili na farko) 

 هل ٌمكن أن آتً إلى كانو )الضمٌر الشخصً الأول(

3- Kaa cika gardama (wakili na biyu, namiji) 

 " )الضمٌر الشخصً الثانً، مذكر(الشجارأنت كثٌر المشاكل "

4- Kin faye feleqe (wakili na biyu,ta mace) 

 أنت كثٌرة التدلل أو التكلف )الضمٌر الشخصً الثانً، مإنث(

5- Yaa tafi gabas, (wakili na uku, namiji) 

 لقد اتجه شرقا، )الضمٌر الشخصً الثالث، مذكر(
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6- Taa faxa rijiya, (wakili na uku, ta mace) 

 لقد وقعت فً الببر )الضمٌر الشخصً الثالث، مإنث(

 

 Idan muka kwatanta waxannan wakilan da 

waxanda muka fara amfani dasu a jumlolin mu guda 

biyar tun farko, zamu iya fito da wata dangantaka.  

إذا قارنّا هذه الضمابر بتلك التً بدأنا نستخدمها فً الجمل  

التً ضربناها أمثلة" الخمس من البداٌة، لاستطعنا أن نخرج  -"أمثلتنا

 بعلاقة "بٌنها". 

         هكذا: 

 kamar haka:  

1- Wakilin suna na farko namiji “nii” na iya rikixa 

zuwa “na” ko “in”  

" أو na" ممكن ٌتحول إلى "nii -الضمٌر الشخصً الأول المذكر "أنا

"in" 

2- Wakilin suna na biyu namiji “kai” na iya zama 

“kaa” 

 "kaaأنت" ممكن ٌتحول إلى " -الضمٌر الشخصً الثانً "مذكر

3- Wakilin suna na biyu, ta mace “kee” na iya 

juyewa “kin” 
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 "kinأنتِ" ممكن ٌتحول إلى " -الضمٌر الشخصً الثانً "مإنث

4- Wakilin suna na uku, namiji “shi” na iya rikixa 

zuwa “yaa” 

 "yaaهو" ممكن ٌتحول إلى " -الضمٌر الشخصً الثالث مذكر

5- Wakilin suna na uku, ta mace “ita” na iya sauyawa 

“taa” 

 "taaهً" ممكن ٌتحول إلى " -الضمٌر الشخصً الثالث "مإنث

 Saboda haka, waxannan wakilan suna “naa/in” da 

“kaa/kin” da “yaa/taa” na iya zuwa farkon jumlolon 

Hausa, kamar yadda muka nuna.  

أنتِ  -"و "أنتَ naa/inولذلك فهذه الضمابر الشخصٌة "أنا  

kaa/kinهً -" و "هو yaa/taaوابل الجمل " ممكن أن تؤتً فً أ

 الهوساوٌة، مثلما أوضحنا. 

Jam‟in kowannen su zai kasance kamar haka:  

 وجمع كل منها سٌكون هكذا: 

1- Wakili na farko “naa- in” zai sami jam‟i “mun- 

mu” 

 -" سٌكون جمعه "نحنnaa/inالضمٌر الشخصً الأول "أنا 

mun/mu" 

2- Wakili na biyu “kaa- kin” zasu sami jam‟i “kun” 
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" سٌكون kin -أنتَ ومإنث -الضمٌر الشخصً الثانً "مذكر

 "kun -أنتن -الجمع منه "أنتم

3- Wakili na uku “yaa- taa” zasu sami jam‟i “sun”  

 -سٌكون الجمع منه "هم taa -، هyaaً -الضمٌر الشخصً الثالث "هو

 " sunهن 

 Jam‟in kowannen su na iya zuwa a farkon jumla, 

kamar haka:  

 جمع كل منها ممكن ٌؤتً فً أول الجملة، هكذا:  

1- Mun- mu bar garin  

 لقد غادرنا المدٌنة

2- Kun biya tarar Naira tara- tara 

 (تسعة تسعة)لقد دفعتم "كل منكم" تسع نٌرات غراما، 

3- Sun tafi Kaduna garin Gwamna 

 ذهبوا إلى كدونا مدٌنة الحاكم

 

 

 

r jumloliWakilin suna a tsakiya 

 الضمٌر الشخصً فً وسط الجمل
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 Bayan lura da yadda wakilan suna kan zo afarkon 

jumloli, sai kuma mu ga yadda sukan kasance a 

tsakiyar jumloli, kafin muyi nazarin bayyanar su a 

qarshen jumloli.  

ل بعد أن لاحظنا "عرفنا" كٌفٌة ورود الضمابر الشخصٌة فً أو 

الجمل، علٌنا أن نرى أٌضا كٌف تكون فً وسط الجمل، وذلك قبل أن 

 ننتقل إلى "نقوم بدراسة توضٌح ورودها فً نهاٌة الجمل. 

1- Musa ya ba ni dabino jiya  

 موسى أعطانً تمرا )بلحا( بالأمس

2- Aliyu ya ba ka gyaxa da maraice 

 علً أعطاك فول سودانً مساء

3- Yara sun baki mangwaro da safe 

 الأولاد أعطوكِ مانجو صباحا

4- Jama‟a sun bashi kasha 

 الناس أشبعوه ضربا. 

5- Ahmad ya ba ta hankicin tawul 

 أحمد أعطاها مندٌلا مصنوعا من القطن

 Jam‟in kowane wakilin suna ma na iya zuwa a 

tsakiya kamar haka:  
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 ملة هكذا: وصٌغة الجمع لكل ضمٌر شخصً ٌمكن أن تؤتً فً وسط الج

1- Musa ya ba mu dabino jiya 

 موسى أعطانا تمرا )بلحا( أمس

2- Aliyu ya ba ku gyaxa da maraice 

 علً أعطاكم "قدم لكم" فول سودانً مساء

3- Yara sun ba ku mangwaro da safe 

 الأولاد أعطونكن مانجو صباحا

4- Jama‟a sun ba su kasha 

 الناس أشبعوهم ضربا

5- Ahmad ya ba su hankicin tawul 

 أحمد أعطاهم مندٌلا من القطن

 Anan, ya kamata mu lura cewa duk wakilin suna a 

kullum da qananan harufa ake rubuta su, in sun zo a 

tsakiyar jumla.  

وهنا علٌنا أن ننتبه إلى أن كل ضمٌر شخصً ٌكتب بالحرف  

 الصغٌر عادة وذلك إذا جاء فً وسط الجملة. 

n suna a qarshen jumloliWakila 

 "موقع" الضمابر الشخصٌة فً آخر الجمل
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 Daga nan kuma abin tambaya shi ne, shin yaya 

waxannan wakilan suna ke kasancewa idan sun zo a 

qarshen jumloli.  

وهنا أٌضا ما ٌدعو للتساإل، وهو، كٌف حال أو وضع هذه  

 ر الجمل؟الضمابر الشخصٌة إذا جاءت فً آخ

1- Musa ya ba ni (wakilin suna na farko namiji ko ta 

mace, kuma  tilo) 

 مفرد( -موسى أعطانً )الضمٌر الشخصً الأول مذكر أو مإنث

2- Aliyu ya ba ka (wakilin suna na biyu namiji- tilo) 

 علً أعطاك )الضمٌر الشخصً الثانً، مذكر مفرد(

3- Yara suka ba ki (wakilin suna na biyu ta mace-

tilo) 

 الأولاد أعطوكِ )الضمٌر الشخصً الثانً، مإنث مفرد(

4- Jama‟a suka bashi (wakilin suna na uku namiji- 

tilo) 

 الناس أعطوه )الضمٌر الشخصً الثالث، مذكر مفرد(

5- Ahmad ya ba ta (wakilin suna na uku ta mace- 

tilo) 

 مإنث مفرد(أحمد أعطاها )الضمٌر الشخصً الثالث ، 
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 Jam‟in kowane xaye daga cikin waxannan wakilan 

suna, da kanzo aqarshen jumla, na iya kasancewa 

kamar haka:  

جمع كل واحد من هذه الضمابر الشخصٌة التً فً آخر الجملة،  

 ٌمكن أن تكون هكذا: 

1- Musa ya ba mu 

 موسى أعطانا

2- Aliyu ya ba ku 

 علً أعطاكم 

3- Yara suka ba ku 

 الأولاد أعطوكم/كن

4- Jama‟a suka ba su 

 الناس أعطوهم

5- Ahmad ya ba su 

 أحمد أعطاهن

 Anan, zamu fahimci cewa, wakilan suna, suna iya 

bambanta a kamanninsu dangane da bayyanar su a 

jumloli.  
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وسنفهم هنا أن الضمابر الشخصٌة ٌمكن أن تختلف عن بعضها  

 ا فً الجمل. حسب ظهوورهب

 A yanzu muna iya taqaita su wakilan kan kasance 

farkon jumla da tsakiyar jumla ko qarshen jumla, 

kamar haka:  

والآن بإمكاننا اختصار كٌف أن الضمابر الشخصٌة تكون فً أول  

 الجملة ووسطها أو حتى نهاٌتها، وذلك كالآتً: 

 

 

 

 

n suna a jumloli:aitawar bayyanar wakilaTaq 

 شرح موجز للضمابر الشخصٌة فً الجمل: 

Wakilin suna afarkon jumla  

 

 الضمٌر الشخصً فً أول الجملة 

Wakilin suna a tsakiyar jumla ko 

qarshenta 

 الضمٌر الشخصً فً وسط الجملة أو نهاٌتها

 

w. sn 1 Tilo (til) Jam‟i (jam) Tilo (til) Jam‟i 

(jam) 
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 الجمع المفرد الجمع المفرد الضمٌر الأول

Nii/naa/in 

 أنا

Muu/muu/mu 

 نحن

Shi 

 هو

Mu 

 نحن

w. sn ٕ nj-

tm 

 الضمٌر الثانً

Kai/kaa  َأنت 

Kee/ki  ِأنت 

Kuu/kun  أنتم 

Kuu/kun  أنتن  

Ka   َأنت 

Ki    ِأنت 

Ku    أنتم 

Ku   أنتن 

w. sn ٖ nj-

tm 

 الضمٌر الثالث

Shii/ yaa  هو 

Ita/taa    ًه 

Sun/sun    هم 

Sun/sun    هن 

Shi    هو 

Ta    ًه 

Su    هم 

Su   هن 

 Duk yadda aka kaxa aka raya dai, za‟a ga wakilan 

suna “tilo” guda biyar ne waxanda sukan kasance “nii” 

da “kai” da “kee” da “shi” da “ita” a farkon jumloli, 

kuma “naa- in” da “kaa” da “kin” da “yaa” da “taa” 

wani lokaci.  

ومهما ٌكن الأمر، فإننا سنرى الضمابر الشخصٌة على خمسة  

 -" و "هوkee -" و "أنتِ ka -" و "أنتَ nii -أنواع أو أقسام، هً "أنا

shiًثم "ه "- ita فً أول الجملة، وكذلك "أنا "in-naa َو "أنت "- 

kaa ِو "أنت "- kinو "هو "- yaaًو "ه "- taa .فً أحٌان أخرى " 
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 A tsakiyar jumlolin kuma sukan kasance “ni” da 

“ka” da “ki” da “shi” da “ta” 

 -"، "أنتَ ni –أما بالنسبة لوسط الجملة أٌضا فهً تكون هكذا "أنا  

ka ِمفرد مذكر، "أنت "- kiمفرد مإنث، "هو "- shi ،مفرد مذكر "

 " مفرد مإنث. ta -"هً

Haka suke ma aqarshen jumloli.  

 وتكون الضمابر أٌضا هكذا فً نهاٌة الجمل. 

Kuma ba a amfani da manyan baqaqe idan za‟a 

rubuta su a tsakiya ko qarshen jumla. 

وكذلك لا تكتب الضمابر بالحروف الكبٌرة إذا جاءت فً وسط 

 الحملة أو فً نهاٌتها. 

Wakilan suna kuma jam‟i na da nau‟i uku ne kurum. 

الضمابر الشخصٌة أٌضا، من حٌث الجمع والنوع كذلك، هً 

 ثلاثة أنواع فقط.

A farkon jumla, suna iya kasancewa “muu” da 

“kuu” da “suu” ko kuma “mu-mun” da “kun” da “sun”. 

 -أنتن -" و"أنتمmuuفً أول الجملة ٌمكن أن تكون هكذا "نحن 

kuuهن -"، و "هم- suuكون "نحن" أو ت- mun-muأنتن  -"، و "أنتم

–kunهن  -" ، و"هم– sun ." 
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 A qarshe, muna iya cewa su waxannan wakilan 

suna iya wakiltar sunayen mu na Hausa, ko na yanka 

(sn- ynk), ko voyayye (sn-voy), ko suna fai (sn- fa), ko 

ma gama gari (gm-g).  

ن نقول أن هذه الضمابر الشخصٌة كلها وفً النهاٌة، نستطٌع أ 

ٌمكن أن تنوب عن الأسماء الخاصة بكل ضمٌر منها فً الهوسا، سواء 

" أو أسماء معنوٌة مجردة sunayen yankaأكانت أسماء أعلام " 

"sunayen voyayyu" أو أسماء حسٌة "sunayen fai أو أسماء "

 ". sunayen gama- gariشابعة عامة "

Kuma duk yadda sunayen suka kasance. 

 كون الأسماء.تومهما 

 Watau ko tilo “namiji ko ta mace” ko jam‟i, 

wakilan ma haka zasu kasance.  

أي سواء أكانت مفردة مذكرة أو مإنثة أو جمع فإن الضمابر  

 ستكون.  –أٌضا –"التً تنوب عنها" هكذا 

 Bugu da qari kuma, duk yadda sunayen suke 

bayyana acikin jumloli, watau ko a farko ko a tsakiya 

ko kuma a qarshe, wakilan na iya wakiltar su sosai a 

waxannan wurare. 

بالإضافة إلى هذا أٌضا، فحٌثما تظهر الأسماء واضحة أو ظاهرة  

فً الجمل، فً أولها أو فً وسطها أو فً آخرها، فالضمابر ٌمكن أن 

 ما وفً كل هذه المواضع )الأماكن(. تنوب عنها تما
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Anan muka zo qarshen bayani akan wakilan suna.  

 إلى هنا نكون قد وصلنا إلى ختام أو نهاٌة الشرح لضمابر الأسماءٍ. 

 

Tambayoyi             أسبلة

               

1- Zavi wakilan suna guda uku daga wannan labari 

kuma ka faxi sunayen da suka wakilta.  

“ Anyi wasu yara guda uku, Ali da Isa da Lantana. Su 

waxansu yara ne abokan juna, kuma kullum barci 

kawai ke raba su. Amma fa kowa yana da irin halin sa. 

Shi dai Ali yaro ne mai hankali, kuma  ba ya son yawan 

wasa, Isa kuwa, shi banda wasa ba ya son komai. 

Lantana kuma daga ta tafi gaxa sai zuwa talla.  Saboda 

irin wannan savanin hali, jama‟a suna matuqar 

mamakin yadda abotar su ke xorewa. Saboda yawan 

surutun jama‟a, sai yaran suka shiga cewa: muu dai baa 

abin da ya dame mu da ku, kwa ci kanku, kwa sha 

baqin ruwa, kuma tilas ku bar mu, yadda kuka gan mu” 

من هذه القطعة ثلاثة ضمابر ثم اذكر الأسماء التً تعود  استخرج -

 علٌها.

"هناك ثلاثة أولاد: علً وعٌسى ولانتانا. وكلهم أصدقاء، لا ٌفرق بٌنهم 

فهو ذو عقل منهم طبٌعته الخاصة. فؤما علً  إلا النوم. ولكن لكل واحد 
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راجح،  ولا ٌحب اللعب، أما عٌسى فلا ٌحب شٌبا سوى اللعب. وأما 

والذهاب للبٌع، ولأجل اختلاف طبابهم،  gaxaلانتانا فهً ما بٌن المرح 

ٌتعجب الناس غاٌة كٌف دامت صداقتهم لبعضهم. وبسبب ثرثرة الناس، 

نا(، فكونوا بدأ الأولاد ٌتكلمون قابلٌن: لٌس عندنا ما ٌضاٌقنا بكم )ٌشغل

 kwa sha baqin(، تعستم فً حٌاتكم )kwa ci kankuفً حالكم )

ruwa .فكما رأٌتمونا انفضوا من حولنا ،) 

2- Kawo misalan suna uku daga wannan labari, kuma 

kowannensu ya kasance tilo.  

استخرج ثلاثة أسماء من هذا النص على أن ٌكون كل منها اسما  -

 مفردا.

3- Shi me wakilin suna da muka fara amfani dashi  

watau “su” yake wakilta? 

ما هً الضمابر الشخصٌة التً بدأنا باستخدامها )التً تنوب عن  -

 الاسم(.  

4- Kawo misalan wakilan suna uku, kowannensu ya 

kasance jam‟i. 

 حدد ثلاثة ضمابر شخصٌة فً صٌغة الجمع. -

5- Bayyana abinda ya bambanta waxannan wakilan 

suna:  

Shii-  ta-  muu-  ku 

 وضح )السبب( الذي ٌمٌز بٌن هذه الضمابر:  -

6- Mayar da duk wani wakilin suna “tilo” zuwa 

“jam‟i” a wannan labari. 
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والواردة فً القطعة  -حوّل كل الضمابر الشخصٌة المفردة  -

 إلى ضمابر الجمع.  –السابقة 
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Darasi na Bakwai:       

  الدرس السابع: 

Lokaci a Hausa         الزمن

      فً الهوسا

Ma‟anar lokaci da amfaninsa “aikinsa” 

 يفٕٓو انزيٍ ٔأًْيزّ "ٔ يفزّ"

Wannan darasi zai qunshi sashi guda uku, sune;  

 ػه  ث ثخ يجبحث، ْي: انذسسيحزٕي ْزا 

1. Ma‟anar lokaci- sharhi tare da cikakken bayani.  

 شرح وتفصٌل –مفهوم الزمن  -

2. Alaqar lokaci da aikatau 

 علاقة الزمن بالفعل -

3. Muhimmancin lokaci “aikinsa” 

 أهمٌة الزمن "وظٌفته" -

  

1. Ma‟anar lokaci- sharhi tare da cikakken bayani 

 شرح وتفصٌل -مفهوم الزمن 

Ma‟anar lokaci acikin Hausa Na farko; 
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 A taqaice, muna iya cewa “lokaci” a Hausa na iya zama 

wani zamani da aka yi abu ko za ayi shi abin, ko kuma ake 

yinsa. (
ٕ
) 

 

 

 " عند الهوساlokaci"أولا: معنى كلمة 

جملة القول أن كلمة "الزمن" فً الهوسا، ٌراد بها الزمن أو الوقت الذي  

 ٌإدي فٌه الفعل أو تم أداإه، أو سٌتم فٌه. 

 Kuma yadda akan nuna lokaci a Hausa shine ta hanyar 

amfani da wakilin suna xauke da takamaiman Karin sauti (ko 

na sama ko na qasa ko faxau) sai aikatau.  

وطرٌقة إظهار الزمن فً الهوسا تتم باستخدام الضمابر الشخصٌة  

لمنخفضة أو الهابطة" ثم "ضمابر الفاعل" مصحوبة بالنغمات "المرتفعة أو ا

 الفعل. 

 Kuma shi dai “lokaci” wata kalma ce “mufuradi-tilo” 

jam‟inta shine “lokuta”. 

 أزمات" -الوقت" هً كلمة مفردة تجمع على "أزمنة -الزمنوكلمة " 

 Haka ma wasu qamus na Hausa, suka ambata cewa 

Kalmar “lokaci” tana nufin “lokaci” shine wani yanki na 

zamani, idan aka haxata da Kalmar “da” don ta zama “lokacin 

da” to, tana nufin “lokacin da” 

                                                           
2
- Ahmadu Bello- sabon nahawun Hausa- ABU Press Limited, Zaria- Kaduna- Nigeria 2014- p. 57 
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" تعنً lokaciوكذلك ذكرت بعض معاجم لغة الهوسا أن كلمة "الزمن  

 lokacin" تصبح "daجزء من الزمن" وحٌنما تضاف إلٌها الأداة " -"الوقت

daا" كما فً: " فتكون بمعنى "عندم 

Misali; Lokacin da ya tashi na ganshi. 

 أي عندما نهض رأٌته

 Kuma ana amfani da ita wajen kawwana “bunqasa” 

wasu lafuza “jimloli” kamar haka:  

 وكذلك تستخدم فً تكوٌن بعض المصطلحات الأخرى، كما فً:

a- Lokacin yaqi, lokacin razana ne 

 عوقت الحرب هو وقت فز -أ 

b- In lokacin Azahar ya yi, ka tashe ni 

 إذا حان وقت صلاة الظهر أٌقظنً  -ب 

c- Da lokacin cin tuwo ya yi, ka kirani 

إذا حان وقت العَشاء نادٌنً )المعنى الحرفً إذا حان وقت أكل الثرٌد  -ج 

 نادٌنً(

 

Kuma daga Kalmar “lokaci”aka samo “loki” kuma na mijin 

kalma ce a Hausa, tana nufin tsawon zamani “mai zuwa” 

kuma tana nufin karshen zamani. 

" وهً كلمة مذكرة فً loki" كلمة " lokaciوٌشتق من كلمة "الزمن  

 الهوسا، وتعنً "الزمن البعٌد المستقبلً القادم" كما تعنً "آخر الزمان".

Kuma kamar yadda ake amfani da ita wajen waje mai nisa 

sosai.  
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 كما تستعمل كذلك بمعنى " المكان البعٌد جدا"

Kuma lokatai sune ,yan kalmomi masu nuna lokaci, ko 

daxewar yin abu.  

 والأزمنة كلمات تدل على نوع الوقت حتى مهما طال حدوث الفعل.

Suna kuma da wuyar furtawa, domin galibi, akan haxa 

su da wakilan suna ne cikin rubutu.  

ومن الصعب التلفظ بها، لأنها فً الغالب تؤتً متداخلة مع الضمابر الشخصٌة 

 أثناء الكتابة. 

 Ga waxansu misalai, inda muka tura haruffan kowane 

lokaci; 

1- Sun tafi      ذهبوا 

2- Za su zo yanzu     سٌؤتون الآن 

3- Muna fita da safe    نحن نخرج صباحا 

4- Sai suka tashi, suka tafi   ثم قاموا وانصرفوا 

5- Ina kuke aiki?    أٌن تعلمون 

Mun ga yadda aka haxa lokatai da wakilan suna cikin 

rubutu, amma har yanzu akwai wani abu da yafi wannan 

wuyar ganewa.  

لقد رأٌنا كٌف تداخلت الأزمنة مع الضمابر فً حالة الكتابة، لكن إلى الآن ما 

 هناك أمر ٌصعب إدراكه.زال 

Shine rashi rubutun waxansu lokatai sam. (
ٖ
) 

                                                           
3
 - Neil Skinner da Ibrahim Yaro Yahaya- Hausa a sauqaqe- jagoran Nahawun Hausa- NNPC- 

Zaria- Kaduna- Nigeria 2010- p.9  
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 وهو عدم كتابة "تبٌان" بعض الأزمنة على الإطلاق

Ko da yake ana faxar su da baki. Misali ga waxannan:  

 إلا أنها تنطق على اللسان

a- Tafi      اذهب 

b- Ya tafi jiya    ذهب بالأمس 

c- Ya tafi gobe in Allah ya so    سٌسافر غدا إن شاء الله 

d- Ya tafi maza- maza inji sarki   فلٌذهب بسرعة كما

 قال الأمر

e- Ina ya tafi?     أٌن ذهب 

To, a wadannan misalai guda biyar, ko wannensu lokacinsa 

daban da na sauran.  

 ففً هذه الأمثلة الخمس، نجد لكل منها زمنه المختلف عن غٌره. 

A misali na farko, watau “tafi” babu wakilin suna sam.  

 ففً المثال الأول "اذهب" لا تجد فٌه ضمٌر ٌدل على الفاعل إطلاقا

Ana umartan wani da yin abu kenan kamar akan ce 

“fita” ko “buxe” ko “karanta” da sauransu.  

و "افتح" أو "اقرأ" وما حٌث ٌإمر فٌه المخاطب بعمل شًء، كؤن ٌقال "اخرج" أ

 .إلى ذلك

To wannan lokaci akan kira shi “umarni”. (
ٗ
) 

 وفً هذه الحالة ٌسمى "الزمن" صٌغة الأمر

Amma sauran misalan nan sun fi wuyar ganewa.  
                                                           

4
 - Ibid. p.9 
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 أما بقٌة الأمثلة، فهً أصعب فهما وإدراكا

Domin gashi mun rubuta “ya tafi” sau huxu, alhali kuwa 

furucinsu daban suke.  

" أربع مرات، فً حٌن أن النطق بها ٌختلف من ya tafiلأننا كتبنا "ذهب 

 واحدة لأخرى

Dalilin wannan, shi ne domin rubutun boko ya kasa 

bayyana dukkan abubuwan da harshen hausa yakeyi. (
٘
) 

ٌح كل الظواهر وذلك بسبب أن الكتابة بالحرف اللاتٌنً قد تعجز عن توض

 فً "لغة الهوسا"

 A Magana huxu xin nan, ko waccensu tana da wakilin 

suna na uku na namiji da mufuradi-tilo acikinsa (3-n-m-t)
ٙ

 

فً هذه الأمثلة الأربعة البسٌطة، ٌوجد فً كل منها الضمٌر الشخص  

 الثالث للمفرد المذكر الغابب

Amma lokutansu daban-daban su ke.  

 ولكن نوع الزمن مختلف فً كل واحد منها عن الآخر 

 Amma su kuma Neilskinner da I.  Y. Yahaya suna cewa: 

“lokatai sune „yan kalmomi masu nuna lokaci ko daxewar yin 

abu”.
7

 

فٌقولان فً مفهوم الزمن: "الأزمنة   أما ناٌل سكٌنر وإبراهٌم ٌارو ٌحٌى 

عض كلمات تبٌن "نوع" الزمن حتى وإن طال "وقت" فعل الشًء أو عبارة عن ب

 الحدث".

                                                           
5
 - Ibid p. 9 

6
 - Ibid p. 10 

7
 - Neil Skinner da I. yahaya- p-9 
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 Su ma suna cewa su lokatai da wuya furtawa, domin 

galibi akan haxa su da wakilan suna ne cikin rubutu.  

وٌقولان أٌضا أن الأزمنة من الصعب أن ٌنطق بها "متوصلة" لأنها فً 

 ابر الأسماء كتابٌا. الغالب تكون متحدة مع ضم

Su ma sun ba da misalai:  

- Sun tafi  - za su zo yanzu 

- Ina ku ke  - muna fita da safe 

Wannan yana bayyana mana cewa dukkanin su Neil S. 

da I.Y. Yahaya sun yi tarayya akan cewa ma‟anar lokaci na 

aiki ko na yare a Hausa ya kasu zuwa shuxaxxe, wanda ake 

ciki da kuma mai zuwa. 

ٌتفقان على أن  I. Y. Yahayaو   .Neil Sوهذا ٌوضح لنا أن كلا من 

 مفهوم الزمن الفعلً أو اللغوي فً الهوسا ٌنقسم إلى ماض ومضارع ومستقبل. 

  A inda zamu ga M. A. Z. Sani  yana jefa tambaya akan 

ma‟anar “lokaci” a cikin nahawu: 

سإالا حول مفهوم الزمن عند النحاة،   M. A. Z. Saniبٌنما نرى ٌطرح 

 فٌقول: 

Me ake nufi da “lokaci” a nahawu? 

 ما هو المقصود بالزمن عند النحاة؟

 وهو نفسه ٌقوم بالإجابة على سإاله، فٌقول: 

“ Hakika, lokaci a nahawu yana nufin sa‟ar wanzar da aiki ne 

na cikin jumla” 
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حقٌقة، الزمن فً النحو "عند النحاة" ٌراد به وقت أو لحظة القٌام بالعمل  

 فً الجملة. 

 Aiki zai iya kasancewa an wanzar da shi, ya wuce, ko 

ana wanzar da shi a halin yanzu, ko kuma za‟a wanzar da shi 

anan gaba.  

حدوثه فً الوقت الحدث أو الفعل ٌمكن أن ٌكون قد مضى، أو ٌجري  

 الحالً، أو سٌجري حدوثه فً المستقبل "مستقبلا". 

 Akan haka ne zamu ga M. A. Z. Sani yayi nuni garemu 

zuwa karkasuwar lokaci manya har gida uku, sune shuxaxxe, 

lokaci na yanzu, da mai zuwa. Sai dais hi ya ambaci cewa 

waxannan manyan karkasuwan na lokaci sun qunsa wasu 

lokatai daban masu fitowa daga cikinsu, sai ya zama jumillar 

lokatai a Hausa guda bakwai ne (7) waxanda za‟a iya taqaice 

su kamar haka:  

قد أشار إلى ثلاثة أنواع أو أقسام للزمن    M. A. Z. Saniوبناء علٌه نراه 

لحاضر، والمستقبل إلا أنه ذكر أن الأزمنة الثلاثة ربٌسٌة، وهً الماضً، وا

الربٌسٌة تشتمل على أزمنة أخرى تنبثق عنها، وبالتالً ٌكون مجموع الأزمنة فً 

 ( أزمنة ٌمكن حصرها على النحو الآتً:7الهوسا، سبعة )

1- Shuxaxxen lokaci na xaya (S.L1) 

 الزمن الماضً التام الأول -

2- Shuxaxxen lokaci na biyu (S.L2) 

 الزمن الماضً التام الثانً -

3- Lokaci na sabo (L.S) 

 الزمن الاعتٌادي -

4- Lokaci na yanzu na xaya (L.Y1) 

 الزمن المضارع الأول "المستمر" -
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5- Lokaci na yanzu na biyu (L.Y2) 

 الزمن المضارع الثانً "الموصول" -

6- Lokaci na gaba na xaya (L.G1) 

 الزمن المستقبل الأول -

7- Lokaci na gaba na biyu (L.G2) 

 الزمن المستقبل الأول -

Zamu lura anan cewa wasu malaman nahawun Hausa 

basu sanya sigar umurni ko nema cikin lokatai, a dai- dai 

lokacin da zamu ga wasu kuma sun ambace su, kamar yadda 

hakan zai bayyana awajen Magana akan su anjima.  

بعض النحاة الهوسوٌٌن لم ٌدرجوا صٌغة الأمر أو الطلب  ونلاحظ أن

ضمن الأزمنة، فً حٌن ذكرها بعضهم الآخر، وسٌظهر هذا بوضوح حٌن 

 الحدٌث عنها لاحقا. 

Amma M.H. Jinju zamu gay a haxa tsakanin ma‟anar 

lokaci dana aiki, wanda hakan ya sanya shi ya ambaci su 

waxannan lokatan da sunan “lokutan fi‟ili” inda yake cewa:  

فقد ربط مفهوم الزمن بالفعلً،  M. H. Jinjuوأما محمد حنبلً جنجو  

، lokutan fi‟iliمما دعاه ٌطلق على الأزمنة هذا التعبٌر، أو هذا المصطلح 

 حٌث ٌقول: 

Haka kuma qare-karen ma‟ana lamirai da manuna 

sigogin fi‟ilai ana rubuta su akan:  

وكذلك المعانً الزابدة، الضمابر الشخصٌة، وعلامات الدالة على صٌغ 

 الأفعال )كلها( تكتب على: 

1- Kalma xaya, idan qarin ma‟ana lamiri yana gabanin 

manunin sigar, kamar haka:  
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الكلمة الواحدة، إذا كانت زٌادة معنى الضمٌر الشخصً )وقعت( قبل  -

 ل: علامة الصٌغة، مث

- Yakan rubuta (ba ya kan rubuta ba) 

 هو ٌكتب )بعدم فصل الضمٌر عن علامة الزمن(

- Nake rubutawa (ba na ke rubutawa ba) 

 أنا أكتب )بعدم فصل الضمٌر عن علامة الزمن( -

- Muna rubutawa (ba mu na rubutawa ba) 

 نحن نكتب )بعدم فصل الضمٌر عن علامة الزمن( -

- Mun rubuta (ba mun rubuta ba) 

 نحن كتبنا )بعدم فصل الضمٌر عن علامة الزمن( -

- Muka rubuta (ba mu ka rubuta)
8
 

 لقد كتبنا )بعدم فصل الضمٌر عن علامة الزمن( -

 

2- Kalmomi biyu idan manunin sigar yana gabanin qarin 

ma‟ana lamirin, kamar haka:  

دة معنى الضمٌر الكلمتان، إذا كانت علامة الصٌغة )وقعت( قبل زٌا -

 الشخصً، مثل:

- Za ka rubuta (ba zaka rubuta ba) 

- Za mu rubuta (ba zamu rubuta ba) 

- Za su rubuta (ba zasu rubuta ba) 

Abin nifi anan shine, idan lamirin fi‟ilin yazo gabanin 

alamar lokaci, to ya zama wajibi a haxa lamirin da alamar 

lokacin, kamar yadda yake a sigogin lokatai shuxaxxe, lokaci 

na yanzu… ds 

                                                           
8
 - M.H. jinju –p.58 
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وٌقصد بذلك أنه إذا تقدم الضمٌر الفعلً على علامة الزمن فٌجب أن 

 ٌلتصق الضمٌر بعلامة الزمن، كما فً صٌغ الأزمنة الماضً والمضارع ...إلخ. 

Amma idan alamar lokaci tazo gabanin lamirin fi‟ili to 

ya zama wajibi an raba tsakanin su a rubuce, kamar yadda 

yake a lokaci mai zuwa na xaya.  

أما إذا تقدمت علامة الزمن على الضمٌر الفعلً فٌجب الفصل بٌنهما 

 .كتابٌا، كما فً الزمن المستقبل الأول

 

 

 

Tambayoyi:         

          أسبلة: 

1- Yi bayani akan ma‟anar lokaci bisa ga abinda ka karanta. 

 اشرح فً ضوء دراستك مفهوم الزمن.  -

2- Me ka sani akan alaqar lokaci da aikatau? 

 ماذا تعرف عن علاقة الزمن بالفعل؟ -

3- Bayyana mahimmancin lokaci. 

 اشرح أهمٌة الزمن.  -

4- Fayyace ma‟anar aikatau a wajen Hausawa.  

 اشرح مفهوم الفعل عند الهوسا.  -

5- Ka ambaci aikin aikatau.  

 اذكر وظابف الفعل.  -

6- Bayyana ma‟anar lokaci akan ra‟ayoyin malaman 

nahawun Hausa.  

 اشرح مفهوم الزمن من وجهة نظر نحاة الهوسا.  -
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    Ma‟anar Kalmar “zamani” wajen HausawaNa biyu:  

 " عند الهوساzamaniمعنى كلمة " ثانٌا:    

 Zamu bayyana anan, ma‟anar Kalmar “lokaci” da 

zamani” a wajen Hausawa tare da ambaton bambamci 

tsakanin su.  

" lokaci" و "الزمن zamaniسوف نشرح هنا معنى كل من "الزمن  

 ذكر الفرق بٌنهما.عند الهوسا ون

 Lura da cewa waxannan kalmomin asalin su larabci ne, 

zamu bayyana ma‟anar su a wajen larabawa, sannan ya 

bayyana bambamci tsakanin su ta bangaren abinda ko wacce 

take nufi. 

وباعتبار أن هاتٌن الكلمتٌن من أصل عربً، سنذكر مفهومهما عند 

 العرب، وٌظهر أٌضا الفرق بٌنهما من حٌث المعنى الدلالً لكل كلمة. 

Kamar yadda bincikiken zai yi bayanin ma‟anar Kalmar 

“hien” wadda take nuni akan wani zamani “na kusa ko na 

nesa” a wajen larabawa.  

مفهوم كلمة "حٌن" التً تشٌر إلى زمن ما،  -أٌضا –كذلك سوف نوضح

 "قرٌب أو بعٌد" عند العرب

 Kalmar “zamani” kamar yadda ta zo acikin qamus din 

harsuna, shine wani yankin zamani sakakke, kamar yadda take 

ba da gudunmawa wajen bunqasa wasu lafuza kamar haka; 

" كما ورد فً معاجم اللغة، هو الفترة من الزمن، zamaniمعنى كلمة " 

 كما تشارك فً تكوٌن بعض المصطلحات والعبارات، على النجو التالً:
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a- Sabbin zamuna    العصور الحدٌثة 

b- Xan zamani    الإنسان العصري 

c- Zamanin farko     الزمن الأول 

d- Zamanin da ya shuxe   العصور الغابرة 

e- Zamani na yanzu   الزمن الحالً أو المعاصر 

f- A zamanin da    فً سالف  -كان ٌاما كان

 الزمان 

g- Zamanin tunani    الزمن التصوري 

h- Zamanin tsammani   ًالزمن التخٌل 

Su waxannan mustalahai (F. G. H) ana amfani dasu wajen 

hikayoyin Hausa, kamar haka:  

 ( تستخدم فً القصص الهوساوي، كما فً:  F- G- Hوهذه المصطلحات )

A zamanin da, ko na yanzu, ko na tunani, ko na tsammani… 

 ...كان ٌاما كان، فً سالف الزمان، أو هذا الزمان أو فً زمن تخٌلً أو تصوري

Kuma tana nufin rayuwar mutum, na miji ko mace. Kamar 

haka; 

 هكذا:، أو أنثى كان ذكراكذلك تفٌد معنى "عُمُر" الإنسان 

Kai Baba, Allah (S.W.T) ya ja zamaninka 

 ٌا أبت، أطال الله عمرك

Kuma Kalmar “zamani” suna ne tilo na miji, jam‟inta 

“zamuna- zamanoni” ana iya amfani dasu wajen bunqasa wasu 

kalmomi, kamar haka:  
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 -zamanoni –" اسم مفرد مذكر، ٌجمع على "أزمان zamaniوكلمة "

zamuna:ًوتشترك فً تكوٌن بعض الجمل والعبارات على النحو الآت " 

a- Zamanin sarautar turawa, zamanin bauta ne 

 ٌة "السخرة" زمن الاستعمار الأوربً، كان زمن العبود

b- Zamanin sarautar qasar nan na uku, anyi hidimomin 

gwanintar cinikin kayan saqar sabon zamani. 

زمن الاستقلال "تحرر" هذا البلد النامً "الذي ٌنتمً لدول العالم الثالث" 

 ابتدأت حرفة "حركة" تجارة معدات )ماكٌنات( الغزل والنسج الحدٌثة

c- Ilimin zamani yana sa ajawo hanyoyin gyaran qasa.  

 العلم الحدٌث ٌساهم فً تطور الدولة

Kamar yadda yazo acikin wannan waqar:         كما جاء فً هذا الشعر 

- Barno bulaka birni      برنو مدٌنة

         كبٌرة

- Ta shehu gun qur‟ani      مدٌنة الشٌخ

 حافظ القرآن

- Tsohon garin addini      مدٌنة الدٌن

       العتٌقة 

- Ko zamani yai zamani      مهما طال

          الزمن

- Ba za su kauce gaskiya ba (
9
لن ٌحٌدوا عن    (

      الحق

 

                                                           
9
 - Tutocin shehu, Alh- Mu’azu na xeja 
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Ma‟anar Kalmar “har” wajen HausaNa uku:  

 ثالثا: معنى كلمة "حتى " عند الهوسا 

 Wannan Kalmar “har” harafin bagiren wuri ko lokaci ce. 

Ita ma “har” tana da alaqa da lokaci ko zamani. Misali:  

" هً حرف ٌفٌد أو ٌدل على ظرف المكان أو harهذه الكلمة "حتى  

 الزمان، وهً أٌضا ذات صلة مباشرة بالزمن. مثال:

Kamar yadda ta zo cikin suratul Hijri, Allah (S.W.T) yana 

cewa:  

 جر، حٌث ٌقول الله سبحانه وتعالى:كما جاءت فً سورة الح

﴿ ٍُ اػْجذُْ سَثَّكَ حَزَّ  يأَرِْيكََ انْيقَِي َٔ﴾ٔٓ
 

sai mutuwa tazo maka”  har“Ka bautawa Ubangijinka  

 Watau, har sai sanannen lokaci ya zo maka wanda zai 

iya zama lokacin mutuwa, ko cikar wani abu ko tabbacinsa.  

 ٌؤتً الوقت المعلوم الذي قد ٌكون الموت، أو الٌقٌن الجازم.  إلا أن ،أي

 Ko kuma lokacin Al fijir, kamar yadda ya zo acikin 

faxinsa maxaukaki, cikin suratul Qadri:  

 وأٌضا تعنً وقت الفجر، كما فً قوله تعالى فً سورة القدر :

ِْيَ حَزَّ  يَطْهغَِ انْفَْ شِ ﴿ ٔٔ﴾صََ وٌ 
 

                                                           
10

99سورة الحجر:  -  
11

٘سورة القدر:  -  
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sai Al fijir ya fito” watau har sai loakacin  haraminci ce “ ita 

Al fijir ya yi.  

Ma‟anar Kalmar “lokaci” awajen LarabawaNa huxu:  

 معنى كلمة "الوقت" أو "الزمن" عند العربرابعا: 

 Haqiqa ya zo acikin qamus xin larabci da yawa irin su: 

Al mu‟jamul wasix, da Arra‟i, da Lisanul arab, da Qamusul 

muhix, cewa Kalmar “lokaci” tana nufin wani yankin  zamani.  

حقٌقة وكما جاء فً معاجم اللغة العربٌة، ومنها: المعجم الوسٌط، والرابد،  

ولسان العرب، والقاموس المحٌط، أن كلمة "الوقت" والتً ٌراد بها "الزمن" أنها 

 ن. تعنً المقدار من الزما

 Kuma ita Kalmar “lokaci” suna ce, mufuradi-tilo ana 

jam‟inta akan “lokuta- lokatai”, watau wani yankin zamani.  

 الوقت" اسم مفرد ٌجمع على "أوقات" وهً قدر من الزمان. -وكلمة "الزمن

 Kuma ana amfani da ita wajen kawwana (bunqasa) wasu 

lafuza kamar haka: 

  تدخل هذه الكلمة من تكوٌن بعض العبارات والمصطلحات، منها:و

a- Kafin lokaci ya wuce    - قبل فوات الأوان     

               

Watau ka tari wani al‟amari kafin faruwan shi. 

 أي أدرك الأمر قبل وقوعه

b- Hannun agogo      -  إشارات ضبط

               الوقت
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c- Lokaci ya yi     -  حان الوقت          

               

d- Lokacin sahur     - وقت السحر- 

               السحور

Watau, qarshen dare gab da fitowar Al fijir 

 أي آخر اللٌل وقبل الفجر 

Shi lokaci xaya ne daga cikin manyan alamomin aikatau. 

 الزمن هو أحد سمات الفعل الكبرى. 

Kuma shi babin sarfu ne wanda yake nuni ga lokacin 

aiki wanda ake nuni gareshi ta hanyar aikatau.  

وهو مقولة صرفٌة تشٌر إلى زمن الحركة أو الحدث المشار إلٌهما بواسطة 

 الفعل. 

Akwai abin da zamu iya kiran shi da lokacin nahawu, da 

kuma lokacin fiziya (faruwar abubuwa- physical tense).  

(فهناك ما ٌمكن أن نسمٌه الزمن النحوي، والزمن الفٌزٌابً.
ٕٔ

( 

Shi dai lokacin nahawu shi ne wanda malaman nahawu 

suka sani, ta hanyar kasantuwar shi yana nuni ga sa‟ar lokacin 

da aiki ya gudana acikin ta “shuxaxxe- lokaci na yanzu- mai 

zuwa”. 

فالزمن النحوي هو ما تعارف علٌه النحاة، من حٌث كونه ٌشٌر إلى الفترة 

 مستقبل".  -حاضر -الزمنٌة التً حدث فٌها الفعل "ماضً

                                                           
ٕٔ

 -كلٌة الآداب واللغات -جامعة محمد حٌضر بسكرة -رسالة ماجستٌر -الزمن السٌاقً فً التراث اللغوي العربً -نادٌة قاسم - 

 م.ٖٕٔٓ -قسم الآداب واللغة العربٌة
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Amma shi lokacin  fiziya (faruwar abubuwa) shi ne 

wanda malaman taurari dana fiziya suke auna qasa da taurari 

da sauransu.  

لفٌزٌابً فهو ما ٌستخدم لدى علماء الجٌولوجٌا والفٌزٌاء فً وأما الزمن ا

 قٌاس الأرض والنجوم وغٌر ذلك. 

Kuma akwai wani ruxani na musamman ga lokaci acikin 

yarukan duniya, ta yadda ake iya suranta shi acikin waxannan 

yarukan, tin da akwai karkasuwa irin su shuxaxxe- lokaci na 

yanzu- mai zuwa 

وهناك إشكالٌة خاصة بالزمن فً اللغات الإنسانٌة، فكٌف تتصوره هذه 

 اللغات، حٌث هناك أنواع من الماضً والمضارع والمستقبل. 

Shi dai lokaci da yanayi da aikatau kowanen su yana da 

alaqa da juna, bisa yadda ilimin sabon nahawu ya fayyace.  

مرتبط بالآخر، وفقا لما بٌنه الدرس النحوي  ن والجهة والفعل كل منهاوالزم

 الحدٌث. 

To yanzu mun san lokaci da ma‟anar shi.  

 فالزمن معروف الآن لدٌنا بمفهومه. 

Shi hange “Aspect” shi ke siffanta faruwan aiki.  

 هً التً تصف حدوث الفعل.  Aspectوالجهة 

Shi kuma aikatau shine abin da ya faru acikin lokaci.  

والفعل هو الحدث الواقع فً قلب الزمن. 
ٖٔ

 

                                                           
ٖٔ

 -كلٌة الآداب واللغات -جامعة محمد حٌضر بسكرة -رسالة ماجستٌر -الزمن السٌاقً فً التراث اللغوي العربً -نادٌة قاسم - 

 م. ٖٕٔٓ -قسم الآداب واللغة العربٌة
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lokaci awajen Larabawa da  (Nau‟o‟in) Karkasuwan Na biyar:

Turawa da Hausawa 

 أنواع الزمن لدى العرب والإنجلٌز والهوساخامسا: 

Yaruka sun bambanta tsakanin su ta bangaren yadda 

suke amfani da Kalma ko lafazi dake nuni akan lokacin da 

aikin ya faru acikin shi.  

وتختلف اللغات فٌما بٌنها بالنسبة لاستخدام الكلمة أو المصطلح الذي ٌشٌر 

 إلى الوقت الذي ٌحدث فٌه الفعل. 

Yaren Turanci yana bambance tsakanin Kalmar lokaci 

“tense “ da zamani “time”. 

 . timeو  tenseفاللغة الإنجلٌزٌة تفرق بٌن كلمة 

Ita Kalmar “tense” tana nuni akan lokacin nahawu, 

amma Kalmar “time” tana nuni akan zamani wanda baya cikin 

harshe. Wato tana nufin lokacin da ba na nahawu ba.  

فتشٌر إلى  timeتشٌر إلى الزمن النحوي، أما  tenseحٌث أن كلمة 

 الزمن خارج اللغة، أي أنها تشٌر إلى زمن غٌر نحوي. 

Kuma Dangane da nau‟o‟in lokaci acikin yarukan 

duniya, za mu yi nuni ga yaruka guda biyu. Su ne yaren 

Larabci lura da cewa xaya ce daga cikin yarukan dangin 

Afrosiyawiya wadda yaren Hausa take dangantuwa zuwa 

gareta.  
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وبالنسبة لأنواع الزمن فً اللغات الإنسانٌة، سوف نشٌر إلى لغتٌن 

أخرٌٌن، وهما العربٌة باعتبارها نموذجا لأسرة اللغات الأفروآسٌوٌة التً تنتمً 

 إلٌها الهوسا. 

Yaren larabci bai san daga nau‟o‟in lokaci ba sai guda 

uku “shuxaxxe- lokaci na yanzu- mai zuwa” kuma za‟a iya 

samun lokaci sama da guda xaya cikin jumla xaya. 

مستقبل أو  -حاضر -اللغة العربٌة لا تعرف إلا ثلاثة أنواع للزمن "ماضً

 حال" وٌمكن أن ٌحتوي الجملة الواحدة على أكثر من زمن. 

Amma yaren Turanci kuwa yana da nau‟o‟i guda goma 

sha biyu, su ne:  

 أما اللغة الإنجلٌزٌة فتعرف اثنتا عشرة نوعا للزمن، هً : 

 past simple      الماضً البسٌط -

tense         

 present      المضارع البسٌط -

simple tense    

 future      المستقبل البسٌط -

simple tense      

 past perfect     الزمن الماضً التام  -

tense         

 present      المضارع التام -

perfect tense    

 future      المستقبل التام  -

perfect tense      

 past     الزمن الماضً المستمر -

continuous tense  
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 present    المضارع المستمر  -

continuous tense      

 future continuous     المستقبل المستمر  -

tense        

 past perfect continuous  لتام المستمرالزمن الماضً ا -

tense        

 present perfect  الزمن المضارع التام المستمر -

continuous tense   

الزمن المستقبل التام المستمر -
ٔٗ

 future perfect continuous 

tense              

 

Amma shi yaren Hausa, kamar yadda malaman nahawu 

suka tabbatar yana da lokatai guda bakwai, savanin sigar 

umurni ko roqo, kuma waxannan lokatai za mu yi Magana 

akan su acikin darasi na musamman.  

لغة الهوسا، فكما استقر علٌه رأي النحاة، فإنها لدٌها سبعة أزمنة، أما 

 الدرسا فً تناولهمر أو الدعاء، وهذه الأزمنة سوف نوذلك بخلاف صٌغة الأ

 الخاص بها. 

 

Ma‟anar Kalmar “Zamani” a wajen Na shida: 

Larabawa 

 الزمان" عند العرب -معنى كلمة "الزمنسادسا: 

                                                           
ٔٗ

 الشبكة العنكبوتٌة.  -سلسلة تعلٌم اللغات -شرح كامل ومبسط -الأزمنة فً اللغة الإنجلٌزٌة –سارة حسن  - 
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Kalmar “zamani” wajen larabawa, kamar yadda ya zo 

acikin Alqamusul muhix, da Lisanul Arab, suna ne “tilo” ana 

jam‟inshi akan “zamuna” da “zamanoni” watau “Az-manun” 

da “Azminatun” 

كلمة "زمن" عند العرب، وكما وردت فً القاموس المحٌط، ولسان  

 العرب، اسم مفرد، ٌجمع على "أزمان و أزمنة"

Kuma tana nufin wani bangaren lokaci, kaxan xin shi da mai 

yawan shi. 

 ٌلها وهً تعنً المدة من الوقت، قصٌرها "قلٌلها" وطو

Kuma tana nufin “zamani” ko “period” acikin turanci. 

الفترة من الزمن" أو ما ٌعرف فً اللغة  -وتؤتً أٌضا بمعنى "العصر 

  "periodالإنجلٌزٌة باسم "

Kuma ana amfani da ita wajen kawwana (bunqasa) wasu 

lafuza, kamar haka:  

 المصطلحات الآتٌة:وتشترك أٌضا فً تكوٌن بعض العبارات و

A- Zamani ya shuxe masa  عفا علٌه الزمن 

Watau, al‟amari ya ci gaba ya wuce shi, sai ya zama koma 

baya, xan da.  

 أي، تجاوزته الأحداث، وصار متخلفا

B- Zamanin shi ya wuce   ولىّ زمنه 

Watau, an gama yayin shi  أي انتهى عهده 

C- Na‟urar zamani ta lokaci   آلة الزمن 
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D- Azzamanul idafi   ًالزمن الإضاف 

Karin lokaci, watau lokacin da ake qarawa ga wani abu 

bayan qarewar lokacin sa na asali, kamar yadda yake faruwa a 

qwallon qafa, ko jarrabawa da sauransu.  

لأصلٌة، كما وٌقصد به مدة من الزمن تضاف إلى الحدث بعد انتهاء مدته ا 

 ٌحدث فً مباراة كرة القدم، والامتحانات وغٌرها.

Ma‟anar Kalmar “Hien” wajen LarabawaNa bakwai:  

 معنى كلمة "حٌن" عند العربسابعا: 

 Akwai wata kalma wacce larabawa suke amfani da ita da 

ma‟anar zamani ko lokaci.  

 الوقت -ى الزمانهناك كلمة عند العرب ٌستخدمونها بمعن

 Itace “Hien” ko “san da” tana da ma‟anonin “zamani-

lokaci” daban daban. Kamar yadda tazo daga cikin 

ma‟anoninta acikin AlQur‟ani mai girma. Kamar haka:  

هذه الكلمة هً "حٌن" وتعنً "زمن" متنوع "مختلف" وذلك كما ٌظهر أو  

 لكرٌم، هكذا:جاء معناها فً القرآن ا

a- Tana nufin “safiya” kuma tana nufin “maraice” kamar 

yadda yazo afaxar sa Maxaukaki: 

﴿ ٌَ ْٕ ٍَ رصُْجِحُ حِيْ َٔ  ٌَ ْٕ ضُ ًْ ٍَ رُ ٌَ اللهِ حِيْ )﴾فضَُجْحَب
ٔ٘

) 
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7ٔسورة الروم: -   



 
ٕٓٗ 

 “Tsarki ya tabbata ga Allah a san da “hien” ku ka kai 

maraice da san da ku ka wayi gari” watau tsarki ya tabbata 

ga Allah safiya da maraice.  

ٌَ اللهِ ﴿أي، تعنً الصباح، وتعنً المساء كما فً قوله تعالى:  فضَُجْحَب

 ٌَ ْٕ ٍَ رصُْجِحُ حِيْ َٔ  ٌَ ْٕ ضُ ًْ ٍَ رُ  ﴾حِيْ

b- Kuma tana nufin lokacin fitar dabbobi daga gida zuwa 

wajen kiwon su, da kuma lokacin dawowan su. (Safiya 

da maraice).  

Kamar yadda yazo cikin aya ta (6) a suratul Nahli, inda Allah 

(S.W.T) yake cewa:  

﴿ ٌَ ْٕ ٍَ رضَْشَحُ حِيْ َٔ   ٌَ ْٕ ٍَ رشُِيْحُ بلٌ حِيْ ًَ نكَُىْ فِيْٓبَ جَ َٔ﴾ٔ6 

“kuma kuna da qawa (kwalliya) a sanda “hien” kuke fitar da 

dabbobin gida zuwa kiwo, da sanda kuke dawo da su”.  

كذلك تعنً وقت خروج الدواب الألٌفة "الأنعام" إلى المراعً، وكذلك  

( من سورة النحل، حٌث ٌقول ٙوقت عودتها، وذلك كما ورد فً الآٌة رقم )

ٍَ ﴿المولى سبحانه وتعالى:  حِيْ َٔ   ٌَ ْٕ ٍَ رشُِيْحُ بلٌ حِيْ ًَ نكَُىْ فِيْٓبَ جَ َٔ

 ٌَ ْٕ   ﴾رضَْشَحُ

c- Kuma tana zuwa da ma‟anar wani yanki na zamani ko 

lokaci, kamar yadda Allah (S.W.T) yace a cikin suratul 

Insan, aya ta farko:  
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ٙسورة النحل:  - -  



 
ٕٓ٘ 

ٍْ شَيْئبً ﴿ ْْشِ نىَْ يكَُ ٍَ انذَّ ٌٍ يِ ٌِ حِيْ َْضَب ْمَْ أرََ  ػَهَ  الْإِ

سًا ْٕ 7ٔ﴾يَزُْ 
 

“Shin wani yankin zamani ya zo ga mutum, wanda bai 

kasance wani abun ambato ba?” 

أٌضا تؤتً بمعنى جزء من الزمن، كما فً قوله تعالى فً الآٌة الأولى من  

ٍْ ﴿سورة الإنسان:   ْْشِ نىَْ يكَُ ٍَ انذَّ ٌٍ يِ ٌِ حِيْ َْضَب ْمَْ أرََ  ػَهَ  الْإِ

سًا ْٕ  ﴾شَيْئبً يَزُْ 

d- Kuma tana nufin wani zamani ko wani lokaci mai zuwa 

anan gaba, kamar yadda yazo acikin ayata (88) suratu 

sad:  

﴿ ٍٍ ٍَّ َجَأََُِ ثؼَْذَ حِيْ ًُ نزَؼَْهَ َٔ﴾ٔ8
 

“Kuma tabbas za ku san labarin sa bayan wani zamani, ko 

wani lokaci mai zuwa. 

ذلك كما فً قوله تعالى فً الآٌة أٌضا تفٌد معنى زمان معٌن قادم، ووهً  

ٍٍ ﴿ورة ص، حٌث ٌقول: ( من س88) ٍَّ ََجأََُِ ثؼَْذَ حِيْ ًُ نزَؼَْهَ َٔ﴾ 

e- Kuma tana zuwa da ma‟anar shekara, kamar yadda tazo 

a cikin aya ta (25) a suratu Ibrahim:  

ب﴿ ٌِ سَثِّٓ ٍٍ ثِئرِْ 9ٔ﴾رؤُْرِيْ أُُ هَٓبَ ُ مَّ حِيْ
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-ٔسورة الإنسان:    
18

-88سورة ص:    
19

ٕ٘ة إبراهٌم: سور -  



 
ٕٓٙ 

“Tana bayar da kayan marmarinta ko wace shekara da ikon 

Ubangijinta.  

( من سورة ٕ٘وتؤتً بمعنى "السنة" كما جاء فً قوله تعالى فً الآٌة ) 

ب﴿إبراهٌم:  ٌِ سَثِّٓ ٍٍ ثِئرِْ  ﴾رؤُْرِيْ أُُ هََٓب ُ مَّ حِيْ

f- Kuma tana zuwa da ma‟anar sakakken zamani, kamar 

yadda ta zo acikin aya ta (36) a suratul Baqara:  

نكَُىْ فِي الأَ ﴿ َٔ ٍٍ يَزبَعٌ إنَِ  حِيْ َٔ ٕٓ﴾سْمِ يُضْزقَشٌَّ 
 

“kuma kuna da matabbata da jin daxi acikin duniya har zuwa 

wani lokaci sakakke.  

( من سورة البقرة، ٖٙوتؤتً بمعنى الزمان المطلق، كما ورد فً الآٌة ) 

يَزبَعٌ إنَِ ﴿حٌث ٌقول تعالى:  َٔ نكَُىْ فِي الأسَْمِ يُضْزقَشٌَّ  َٔ  ٍٍ  ﴾حِيْ

Kuma, tana nufin har zuwa ranar tashin qiyama.  

 وٌقصد بها هنا ٌوم القٌامة 

Haka, kamar yadda muka ga ma‟anoni daban-daban na 

Kalmar “hien- sanda” wajen larabawa, waxanda ataqaice suke 

nufin “lokaci” ko “wani zamani na musamman”.  

انً المختلفة لكلمة "حٌن" عند العرب والتً تدل فً وهكذا رأٌنا المع 

 مجملها على معنى الوقت أو الزمن المعٌن. 

 Idan muka dubi ma‟anonin Kalmar “lokaci” ko “zamani” 

zamu iya cewa Kalmar “zamani” a wajen larabawa tafi yelwa 
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ٖٙسورة البقرة:  -  



 
ٕٓ7 

(faxi) wajen ma‟ana sama da Kalmar “lokaci” amma dukansu 

wani yanki ne na zamani.  

بالنظر إلى معنى كل من "الوقت" و"الزمن" ٌمكن القول بؤن كلمة  

"الزمن" عند العرب تعتبر أوسع فً معناها من كلمة "الوقت" وأن كلا منهما 

 تعدان جزء من "الدهر" الذي هو الزمان المطلق.

 Haka ma  awajen Hausawa, Kalmar “lokaci” ana xaukar 

da ita a matsayin wani yanki na “zamani” shi ne abin da ya sa 

hausawa suka yi amfani da ita wajen nau‟ukan zamani daban-

daban, ko kuma abubuwan (ayyukan) da suke faruwa a 

zamanin da ya shuxe, ko kuma wanda ake ciki, ko kuma mai 

zuwa. 

" تعتبر جزء من lokaci، حٌث أن كلمة "وهو نفس الشًء عند الهوسا 

"zamani ،ولذلك استعملها الهوسا للدلالة على أجزاء الزمن المختلفة ،"

 فٌها )ماضً، أو مضارع، أو مستقبل(والأحداث التً تقع 

 

Alaqar lokaci da aikatauNa takwas:           :علاقة ثامنا

 الزمن بالفعل

Alaqar da take tsakanin lokaci da aikatau alaqa ce mai 

karfi. Misalinta kamar misalin alaqar da ta ke tsakanin rana da 

haskenta ne.  

العلاقة التً بٌن الزمن والفعل، علاقة قوٌة، مثلها مثل العلاقة التً بٌن الشمس 

 .ونورها

 Ta yadda ko wani fi‟ili dole ne ya kasance an gudanar 

dashi a cikin wani lokaci, ko dai wanda ya shude (wuce), ko 



 
ٕٓ8 

kuma wanda ake ciki, ko  kuma za‟a gudanar dashi nan gaba, 

don haka fi‟ili baya rabuwa da lokaci. 

حٌث أن كل فعل لا بد أن ٌتم حدوثه فً زمن ما، إما ماضً، أو حاضر،  

 أو مستقبل. وبالتالً الفعل لا ٌنفصل عن الزمن أبدا.

 Malaman nahawu sun bayyana ma‟anar Kalmar fi‟ili 

(aikatau) cewa: 

وٌشرح علماء النحو معنى كلمة "فعل" بقولهم: "الفعل هو ما دل على 

حدث مرتبط بزمن"
ٕٔ

 

Fi‟ili shine wani aiki, ko hadasi, amma ana ko an gudanar 

dashi da lokaci.  

 Akan haka ne, Ahmadu Bello yake cewa: “yadda zamu 

nuna haxuwar wakilin suna da aikatau, don fito da lokuta”.  

وحول هذا ٌتساءل أحمدو بللو قابلا: "كٌف توضح أو تظهر اقتران  

 الضمابر الشخصٌة )ضمابر الفاعل( بالأفعال من أجل أن تظهر الأزمنة؟"

 Daga nan kuma, sai mun nemi irin sunayen da zamu sa 

wa waxannan lokuta ta fuskar yanayinsu. (
ٕٕ

) 

وبالتالً ٌنبغً أن نبحث عن الأسماء أو المصطلحات التً نطلقها على  

 هذه الأزمنة من حٌث الوجهة التً هً علٌها. 

 Idan muka koma zuwa ga M. A. Z sani, acikin littafinsa 

“tsarin sauti da nahawun Hausa” shafi na (71) zamu ga yana 

cewa:  
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 مٖٕٓٓ -دار المعارف القاهرة -تجدٌد النحو -شوقً ضٌف - 
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 -Ahmadu Bello- Ibid, p.57 



 
ٕٓ9 

فً كتابه "أصوات الهوسا ونحوها" فً   M.A.Z Saniوإذا رجعنا إلى  

 ( سنرى أنه ٌقول: 7ٔالصفحة )

“lokaci a nahawu, yana nufin sa‟ar wanzar da aiki ne na ciki 

jimla” 

"الزمن فً الاصطلاح النحو، هو اللحظة التً حدث، أو ٌحدث فٌها الفعل فً 

 الجملة"

Kuma yana cewa: “aiki zai iya kasancewa an wanzar da shi ya 

wuce, ko ana wanzar dashi anan gaba” 

وٌضٌف قابلا: " الفعل قد ٌكون تم حدوثه فً الزمن الماضً، أو فً  

 الزمن الحاضر، أو فً المستقبل"

Kuma ya kawo misalai akan hakan, inda yake cewa:  

 ى ذلك حٌث ٌقول:وأٌضا أورد بعض الأمثلة عل

- Ya wanke rigarsa    غسل ثٌابه 

- Yana wanke rigarsa    ٌغسل ثٌابه 

- Zai wanke rigarsa   سٌغسل ثٌابه 

A wajen qoqarin fayyace alaqar da ke tsakanin lokaci da 

aikatau sai yake cewa:  

 وفً محاولة منه لإظهار العلاقة بٌن الزمن والفعل، ٌقول: 

“acikin shuxaxxen lokaci na xaya an riga an wanzar da aikin”  

 "فً الزمن الماضً الأول حدث أن غُسِلَت الملابس"

 Haka kuma shi wannan lokaci ya qunshi abubuwa guda 

uku muhimmai, watau yana da zubi a jere kamar haka:  



 
ٕٔٓ 

مرتبطة على  وكذلك ٌحتوي هذا الزمن "الماضً" على ثلاثة أمور هامة، 

 النحو الآتً: 

a- Zagin aikatau (da Karin sautin sama) -  العلامة الدالة على

 النغمة المرتفعة 

b- Aikatau                                                

الفاعل -  

c- Manunin lokaci                

  -علامة الزمن

Anan zamu lura cewa yayi nuni zuwa ga alaqar aikatau da 

lokaci ta hanyar ambaton alaqar lokaci wadda take nuni 

gareshi. (
ٕٖ

) 

وهنا ٌمكن أن نلاحظ أنه أشار إلى ملازمة الفعل للزمن من خلال ذكره  

 لعلامة الزمن التً تدل علٌه. 

 Kuma wannan yana gudana akan dukkanin nau‟ukan 

lokaci waxanda bayanan su zasu zo anjima.  

 ق على كل أنواع الأزمنة التً سٌؤتً بٌانها لاحقابوهنا ٌنط

 Kuma lokaci yana tafiya ne tare da caccanzawar aikatau 

akowane yanayi, kamar yadda zamu ga canzawar “ya 

kasance” zamu iya cewa:  

والزمن ٌصاحب تصرٌف الفعل فً جمٌع أحواله، وذلك كما فً تصرٌف 

 " حٌث ٌمكن أن نقول:kasance"كان  الفعل

- Yaro ya kasance mai kwazo    كان الغلام ذكٌا 
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 - ibid. 



 
ٕٔٔ 

- Zai zama likita        )سٌصبح(

 سٌكون طبٌبا

- Zai kasance likita     سٌكون طبٌبا 

Kuma muna iya samun wannan alaqa wadda take tsakanin 

aikatau da lokaci acikin siga ta mallaka, misali:  

 أٌضا نستطٌع أن نجد هذه العلاقة بٌن الفعل والزمن فً صٌغة الملكٌة، مثال:

- Lallai shi mallakata ne, shi nawa ne   إنه ملكً، هو

 لً )ملكً(

- Ni ne nake mallakar shi yanzu   أنا أمتلكه الآن  

- Zan mallake shi gobe     سؤمتلكه غدا 

- Ka kasance kai ne mai mallakar shi jiya كنت "أنتَ" قد   

     تمتلكه بالأمس

Kuma alaqar da ke tsakanin lokaci da aikatau, bata taqaita 

akan abin da muka ambata kawai xazu ba.  

 والعلاقة بٌن الزمن والفعل، لا تقتصر فقط على ما ذكرناه سابقا

 Amma zamu iya samun su acikin wasu xaixaikun 

kalmomi daban. Misali:  

 بل نستطٌع أن نجدها فً مفردات أخرى مخصوصة، مثال:

1- Wanda ya wuce, ko ya shuxe, watau: shuxaxxen ko 

magabaci na can qoli.  

 السابق أو الماضً، أي: الذي سبق أو مضى إلى غاٌته -

2- Mai gabatowa, watau mai zuwa garemu yanzu.  

 االمُقدِم، أي: الذي ٌؤتً الآن علٌن -



 
ٕٕٔ 

Idan muka dubi waxannan misalan da suka gabata, zamu 

iya fahimtar cewa, suna Magana ne akan sigogi na lokaci 

daban daban, akwai wanda ya shuxe, akwai wanda ake ciki, 

akwai mai zuwa. 

أنها تعبر عن صٌغ  ندركوبالنظر إلى هذه الأمثلة السابقة، نستطٌع أن  -

 ختلفة، فهناك الماضً، وهناك الحاضر، وهناك المستقبل.زمنٌة م

Kuma acikin ko wace jimla ko Magana daga cikin su, zamu 

ga cewa wannan maganar ko Kalmar tana xauke da ma‟anar 

aikatau tare da lokaci a cikinta, bayan wanda ya gudanar da 

aikin (aikau).  

بٌر منها، نجد أن هذا التعبٌر أو هذه الكلمة، تحمل فً وفً كل جملة أو تع 

 طٌاتها معنى الفعل والزمن معا، هذا بالإضافة إلى الفاعل.

 Kuma alaqar lokaci da aikatau, ko alaqar aikatau da 

lokaci, alaqa ce mai qarfi, basa rabuwa sam. 

 ة لا تنفصل أبدا.أٌضا، علاقة الزمن بالفعل، أو الفعل بالزمن علاقة قوٌ

 Shi lokaci tare yake da aikatau a dukkanin yanayin 

lokaci, shima aikatau yana tare da lokaci a dukkanin lokacin 

faruwar shi, ko ya kasance shuxaxxe ne, ko wanda ake ciki, ko 

mai zuwa.  

حب الزمن فالزمن ٌصاحب الفعل فً كل المراحل الزمنٌة، والفعل ٌصا 

 فً كل مراحل حدوثه، سواء أكان فً الماضً، أو الحاضر، أو المستقبل. 

 Al‟amarin bai tsaya anan ba kawai, zamu same su tare 

har ma a cikin sigogin umarni, ko na nema, ko na roqo, ko na 

hani.  



 
ٕٖٔ 

فالأمر لا ٌتوقف عند هذا فحسب، بل نجدها متصاحبٌن حتى فً صٌغ  

 الأمر، أو الطلب، أو الدعاء، أو النهً. 

 Haka ma acikin sigar aikin da ba asan wanda ya aikata 

shi ba. Misali:  

 كذلك الحال فً صٌغة المبنً للمجهول، مثال:  

- An gama aiki lafiya     أنُهً العملُ على خٌر 

- An rubuta darasin da kyau   كُتِبَ الدرسُ جٌدا 

- Za‟ayi jarrabawa     ُسٌإدى الامتحان 

- Ya kasance za‟ayi jarrabawa   ُكان سٌإدى الامتحان 

Mahimmancin lokaci a HausaNa tara:  

 أهمٌة الزمن فً الهوساتاسعا: 

 Zamu yi bayani tare da fayyace mahimmancin zamani 

kai tsaye, sannan kuma ta vangaren mahimmancin sa ga 

xaixankun mutane da kuma al‟umma baki xaya, kamar yadda 

zai tattauna akan mahimmancin sa ta bangare guda biyu:  

سوف نتناول هنا شرح وتوضٌح أهمٌة الزمن بصفة عامة، ومن حٌث  

 أهمٌته بالنسبة للفرد والمجتمع، كما سٌتناول توضٌح أهمٌته من جانبٌن:

Mahimmancinsa ta bangaren amfanin sa acikin harshe, kamar 

yadda malaman nahawu sukayi bayani. 

 أهمٌته من جانب استعماله لغوٌا، كما وضحه النحاة

Siffofin lokaci ko zamani 

 خصابص الوقت أو الزمن 



 
ٕٔٗ 

 

Mahimmancinsa ta bangaren amfanin sa acikin harshe, kamar 

yadda malaman nahawu sukayi bayani 

 ته من جانب استعماله لغوٌا، كما وضحه النحاةأهمٌ

 

 

 

MahimmancinNa goma:  ta bangaren amfanin sa acikin  lokaci

harshe 

 : أهمٌة الزمن من ناحٌة استعماله لغوٌا:عاشرا

Shi zamani acikin amfanin shi a harshe, ko kuma awajen 

malaman Nahawu, shine abin da ke nuni akan lokacin da aiki 

ya faru acikin shi. 

الزمن فً الاستعمال اللغوي، أو لدى النحاة هو ما ٌشٌر إلى الوقت الذي حدث 

 فٌه الفعل. 

Tinda shi aiki bazai iya fita daga iyakar zamani ba. 

  حٌث إن الفعل لا ٌمكن أن ٌقع خارج حدود الزمن. 

Wasu da yawa daga cikin malaman nahawu da masana 

harshe suna ganin cewa duk wani aiki duk yadda nau‟insa ya 

kasance, ko girman sa, kuma duk yadda aikau xinsa ya 

kasance a bayyane ko a voye, suna ko wakilin suna, mufuradi 

(tilo) ko jam‟i, na miji ko mace, hadda dukkan wani aiki da zai 

zo cikin sigogi daban daban, (kamar) umarni ko hani, korewa, 



 
ٕٔ٘ 

ko nema, ko roqo, dole ne yan qunsa abu guda biyu: su ne 

zamani da waje.  

ن أن أي حدث مهما كان نوعه أو وٌرى الكثٌرون من النحاة واللغوٌٌ

، حجمه، أو مهما كان  فاعله ظاهرا، أو مستترا، اسما أو ضمٌرا، مفردا أو جمعا

مذكرا كان أم مإنثا، حتى الفعل الوارد فً الصٌغ المختلفة: الأمر، أو النهً، أو 

 الطلب، أو الدعاء، لا بد وأن ٌحتوي أمرٌن، هما: الزمان والمكان.

Kuma waxannan iyaka guda biyu “zamani da waje” ana 

iya fayyace su dangane da qa‟idar fayyacewa  ta bishiyar 

li‟irabi kamar haka 

وهذان الإطاران "الزمان والمكان" ٌعبر عنهما وفقا لنظرٌة التحلٌل 

 الشجري للجملة على النحو التالً: 

T         P 

˅         ˅ 

Tense        place 

 

Sentence 

      ˅ 

NP         VP 

Wasu cikin malaman nahawu suna cewa dangane da 

mahimmancin zamani cikin amfanin shi a harshe: 

 وحول أهمٌة الزمن فً الاستعمال اللغوي، ٌقول بعض النحاة:
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Lokaci: wata kalma ce mufuradi, jam‟inta lokatai ne.  

 "lokatai -الزمن كلمة مفردة تجمع على "أزمنة

Lokaci ko lokatai su ne wasu kalmomi masu nuna 

lokaci, ko daxewar yin abu. 
ٕ4

  

أو الأزمنة عبارة عن الكلمات توضّح الوقت وإن طالت )مدة ( حدوثه  الزمن

 "الفعل".

 Zamani acikin harshe ya kasu zuwa: shuxaxxe, Wanda 

ake ciki da kuma mai zuwa.  

 .والزمن فً اللغة ٌتوزع ما بٌن ماض، وحاضر ومستقبل

 Kuma akwai wasu yaruka waxanda iya zamunan nan 

guda uku kawai suke dasu” shuxaxxe, wanda ake ciki da kuma 

mai zuwa” bugu da qari akan wasu sigogi na umarni ko nema 

ko roqo. Akwai kuma cikin yaruka waxanda suke da sama da 

uku.  

وهناك لغات تعرف هذه الأزمنة الثلاثة فقط "الماضً والحاضر  

غ الأمر أو الطلب أو الدعاء. وهناك لغات تعرف والمستقبل" بالإضافة إلى صٌ

 من الأزمنة ما ٌزٌد على هذه الثلاثة.

 Harshen Hausa xaya ne daga cikin yarukan da suke da 

zamani sama da uku, kuma ko wane zamani acikin su yana da 

mahimmanci wajen amfanin harshen. Za mu yi bayanin 

wannan bangaren kamar haka:  
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 - Neil Skinner da Ibrahim Yaro Yahaya- opcit p.9 
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ولغة الهوسا واحدة من اللغات التً تعرف أزمنة تزٌد على الثلاثة، ولكل  

 وضح التنوع على النحو التالً: أهمٌته فً الاستعمال اللغوي، وسن زمن منها

 

A-  lokacin :shuxaxxen lokaci na xaya 

 : الزمن الماضً التام - أ

Ana amfani dashi inda yake nuna cikakken aiki da aka riga 

aka yi.
ٕ5

 

 وتؤتً أهمٌته فً أنه ٌوضح أو ٌشٌر إلى اكتمال الحدث الذي قد ابتدئ عمله. 

Kuma wannan lokaci kamar yadda sunan ke nuni, an 

riga an wanzar da aikin.
ٕ6

 Misali:  

 وهكذا كما ٌظهر من اسمه، فإنه ٌشٌر إلى الفعل الذي سبق القٌام به. مثال: 

- Na rubuta takarda    - كتبتُ رسالة  

- Ya rubuta takarda   - هو" كتب رسالة"  

- Mun rubuta takarda   - نحن" كتبنا رسالة"  

 

 

 

B-  shuxaxxen lokaci na biyu 

 : الماضً الموصول - ب
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 - Muhammadu Hambali Jinju- Rayayyen nahawun Hausa- opcit- p.36 
26

 - M. A. Z sani- Tsarin sauti da nahawun Hausa- opcit- p.37 
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Ana amfani dashi acikin jimla mataimakiya bayan lamirin 

dangantaka “wanda- wadda- wacce- waxanda… ds” misali:  

المساندة( بعد الضمابر النسبٌة  -ٌستخدم فً الجمل المإٌدة )المساعدة 

 الذٌن وغٌرها. مثال: -التً -)أسماء الموصولة( الذي

- Ni ne (wanda) na rubuta wasiqa   ُأنا )الذي( كتبت

 الرسالة

- Shi ne (wanda) ya rubuta wasiqa   هو )الذي( كتب

 الرسالة

- Ita ce (wadda) ta rubuta wasiqa   هً )التً( كتبت

 الرسالة

- Su ne (waxanda) suka rubuta wasiqa
27

هم )الذٌن( كتبوا  

 الرسالة

Anan ne zamu taqaitu da wannan maudu‟in da waxannan 

misalan waxanda suke nuni akan shuxaxxen zamani da 

karkasuwan shi gida biyu.  

ع بهذٌن المثالٌن اللذٌن ٌدلان على وهذا، وسوف نكتفً هنا فً هذا الموض 

 الزمن الماضً بنوعٌه.

Kuma za mu qarasa zance akan ko wane zamani a wajen sa. 

 وسوف نستكمل كل زمن على حدة فً موضعه.

Zamani na harshe ya kasu kasha uku manya sune: 

shuxaxxe, wanda ake ciki, da mai gabatowa (mai zuwa). 

Bugu da qari akan sigogin zamani waxanda suke zuwa 

cikin sigar umarni, hani, korewa, nema ko roqo. 
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 - Muhammadu Hambali Jinju- opcit-p.37 
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والزمن اللغوي ٌنقسم إلى ثلاثة أقسام ربٌسٌة، هً: الماضً والمضارع  

والمستقبل، فضلا عن الصٌغ الزمنٌة الواردة فً صٌغ الأمر والنهً والنفً 

  والطلب والدعاء. 

kwas:Darasi na Ta        الدرس

      الثامن:

Nau‟ukan Lokaci a harshen Hausa 

 أنواع الزمن فً الهوسا

Wannan darasi zai qunshi waxannan karkasuwan masu 

zuwa: 

 النقاط الآتٌة: الدرسسوف ٌتضمن هذا 

1- Shuxaxxen lokaci da karkasuwan shi guda biyu 

(shuxaxxen lokaci na farko da shuxaxxen lokaci 

na biyu) 

 الزمن الماضً بنوعٌه ) الماضً التام والماضً الموصول( -

2- Lokaci mai ci da karkasuwan shi guda biyu 

(lokaci mai ci na xaya da lokaci mai ci na biyu) 

الزمن المضارع بنوعٌه )المضارع  الدرسٌتضمن هذا  -

 المستمر والمضارع الموصول(

3- Lokaci na sabo 



 
ٕٕٓ 

 الاعتٌادي الزمن -

4- Lokaci mai zuwa (ko na gaba) da karkasuwan shi 

guda biyu (lokaci mai zuwa na xaya da lokaci mai 

zuwa na biyu) 

 بنوعٌه )المستقبل القرٌب والمستقبل البعٌد(الزمن المستقبل  -

5- Loakci mai haxe da sharaxi (sigar maqasudi) 

 الزمن الشرطً الاحتمالً -

 

1- Shuxaxxen lokaci da karkasuwan shi guda biyu 

(shuxaxxen lokaci na farko da shuxaxxen lokaci 

na biyu) 

 الزمن الماضً بنوعٌه ) الماضً التام والماضً الموصول( -

A-  shuxaxxen lokaci na xaya (na an gama) 

 : الماضً الأول )التام( - أ

Haqiqa mun yi Magana acikin abin  da ya gabata 

akan ma‟anar lokaci da mahimmancinsa, kuma ta 

gabatar da cikakken bayani akan ma‟anarsa a wajen 

larabawa da kuma Hausawa, kamar yadda tayi nuni ga 



 
ٕٕٔ 

alaqar lokaci da aiki da kuma lamirin aiki, lura da cewa 

wasu abubuwa ne waxanda basa rabuwa da junan su. 

ثنا فٌما سبق عن مفهوم الزمن وأهمٌته، وقدمت فٌه شرحا لقد تحد

هومه عند كل من العرب والهوسا، كما أشارت إلى علاقة فوافٌا لم

الزمن بالفعل والضمٌر الفعلً، باعتبارهم عناصر متلازمة لا ٌنفصل 

 أحدها عن الآخر.

Hakazalika, mun yi Magana akan bambancin 

yaruka wajen amfani da lokaci da kuma nau‟o‟insa, 

kuma mun buga misalai akan haka da lokacin nahawu a 

wajen larabawa, lura da cewa harshen larbci yana 

dangantuwa zuwa ga dangin yaruka na 

“Afroasiyawiya” wanda harshen Hausa yake 

dangantuwa zuwa gareshi, kuma mun bayani cewa shi 

lokaci acikin harshen larabci kala uku ne “shuxaxxe- 

wanda ake ciki- mai zuwa” qari akan sigogi na daban 

kamar umurni da nema da roqo. 

كذلك تحدثنا عن تفاوت اللغات فً استعمال الزمن وأنواعه، 

وضربنا مثالا  على ذلك بالزمن النحوي عند العرب باعتبار أن اللغة 

تنتمً إلى أسرة اللغات الأفروأسٌوٌة التً تنتمً إلٌها لغة العربٌة 
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 -الهوسا، وبٌنا أن الزمن فً اللغة العربٌة ثلاثة أنواع "ماضً حاضر

 مستقبل" فضلا عن الصٌغ الأخرى كالأمر والطلب والدعاء.

Sannan mun buga wasu misalai na daban shine 

zamani a cikin harshen turanci, lura da cewa shi 

wannan harshe yana dangantuwa zuwa ga dangin 

yaruka na daban, domin binciken ya sama damar 

bayyana nau‟o‟in lokaci da amfanin kowane nau‟i 

acikin yare sama da guda xaya, domin sanin shin akwai 

haxaka awajen amfani dashi da nau‟‟in shi ko kuma 

akwai bambanci a tsakanin yaruka akan haka? 

ثم ضربنا مثلا آخر وهو الزمن فً اللغة الإنجلٌزٌة، باعتبار أن 

هذه اللغة تنتمً إلى أسرة لغوٌة مختلفة، وذلك حتى ٌمكن البحث أن 

ٌوضح أنواع الزمن واستعمالات كل نوع فً أكثر من لغة لمعرفة هل 

 هناك اختلاف بٌن اللغات فً هذا؟ هناك توحد فً استعمالاته وأنواعه أم

Kuma, daga qarshe mun ambaci na‟o‟in lokaci a 

Hausa da amfanin kowane lokaci lura da cewa shine 

yaren qwarewa (yaren bincike). 



 
ٕٕٖ 

وأخٌرا، ذكرنا أنواع الزمن فً الهوسا واستعمالات كل زمن 

 باعتبارها لغة التخصص.

Anan kuma, zamu tattauna akan lokatai a Hausa, 

tare da bayani da fayyace kowane lokaci shi kaxai, 

muna masu bayyana ra‟ayoyin malaman nahawu acikin 

kowane lokaci. 

كل  -لشرح والتحلٌلسوف نقوم بتناول الأزمنة فً الهوسا باهنا و

 آراء النحاة فً كل زمن.  مبٌنٌن -على حدة

i na DayaShuxaxxen lokac الزمن الماضً الأول                           

Kalmar “shuxaxxe ًماض” tana nufin –a wajen 

malaman nahawu- wani abu ko aiki ko faruwa wanda 

baya gudana yanzu. 

تشٌر كلمة "ماضً" فً عرف النحاة إلى شًء أو فعل، أو حدث 

 لم ٌعد حاضرا الآن.

Kamar yadda tana nuni ga kammala wani aiki 

wanda aka fara shi a baya. 

 كما تشٌر إلى اكتمال حدث تم البدء فٌه من قبل.
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Kuma shi a wajen larabwa yana kevantuwa da tilo, 

watau shi kaxai, xaya ne daga cikin sigogin lokaci guda 

uku, waxanda suke bayanin kammala wani aiki da qare 

shi, sai ya zama “shuxaxxe ًماض” siga ta biyu kuma 

tana bayani ne akan wani aiki wanda yake gudana 

kuma ba‟a gama shi ba, shine “lokaci na yanzu  الحاضر

 sai aiki na gaba shine za‟a gudanar amma ”أو المضارع

ba‟a fara shi ba, shine “mai zuwa المستقبل”. 

العرب ٌمتاز بالتفرد، بمعنى أنه فقط واحد من إحدى  وهو عند

الصٌغ الزمانٌة الثلاثة التً تعبر عن حدث تم اكتماله والانتهاء منه 

فؤصبح "ماضٌا" وصٌغة ثانٌة تعبر عن حدث جاري حدوثه ولم ٌتم 

الانتهاء منه وهو "الحاضر أو المضارع" وحدث آخر سٌجري لكن لم 

 بل".ٌتم البدء فٌه، وهو "المستق

Kuma yana iya yiwuwa jumlar larabci ta haxa 

sama da lokaci guda xaya acikinta. 

 وٌجوز أن تجمع الجملة العربٌة بٌن أكثر من زمن واحد فٌها.

 Amma lokaci a wajen malaman nahawun turanci 

sun iyakance shi cikin lokuta guda huxu manya, su ne: 
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اة اللغة الإنجلٌزٌة، فقد حددوه من منظورهم وأما الزمن لدى نح

 فً أربعة أزمنة ربٌسٌة، وهً:

(: وٌشتمل على ثلاثة أزمنة simple tenseالزمن البسٌط ) -ٔ

 فرعٌة بداخله وهً:

 present simple    البسٌط      المضارع  - أ

tense    

 past       الماضً البسٌط - ب

simple tense 

 future simple      المستقبل البسٌط - ت

tense     

 

 (perfect tenseالزمن التام ) -ٕ

وٌحتوي على نفس الفروع الواردة فً الماضً والحاضر 

 والمستقبل

 

 ( وبنفس التكوٌناتcontinuous tenseالزمن المستمر  ) -ٖ
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( وٌحتوي perfect continuous tenseالزمن التام المستمر ) -ٗ

 على نفس مكونات الأزمنة السابقة.

Anan gaba kaxan ga gamsasshen bayani nan akan 

shuxaxxen lokaci na xaya a Hausa, tare da wasu 

misalai. 

وفٌما ٌلً بٌان مفصل للزمن للزمن الماضً التام الأول فً الهوسا 

 مصحوبا ببعض الأمثلة:

1- Shuxaxxen Lokaci  na xaya   التام  ً الزمن الماض

 الأول

Malaman nahawun Hausa da yawa sun tattauna 

akan shuxaxxen lokaci sunyi gamsasshen bayani, 

zamu ambace su ajere da bijiro da ra‟ayoyinsu akan 

shuxaxxen lokaci. 

"past tenseٌعرف هذا الزمن اصطلاحا فً اللغة الانجلٌزٌة باسم "
ٕ8
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 - Sabon qamus na Hausa zuwa Turanci: Paul Newman da Roxana Ma newman tare da Ibrahim 

Yaro Yahaya da Linda Dresel- da masanar cibiyar nazarin Harsuna Nijeriya- kwalejin jami‟ar 

Bayero Kano- p.143 
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وقد تناول كثٌرون من نحاة الهوسا الزمن الماضً بالشرح 

م تباعا مع عرض آرابهم فً الزمن المفصل، وسوف نذكره

 الماضً.

  Neil Skinner, Ibrahimأطلق ناٌل سكٌنر وإبراهٌم ٌارو ٌحٌى 

Y.Yahaya  على هذا الزمن باسمshuxaxxen lokaci   أوlokacin 

angama  وهذا الاسم ٌحدد معنى هذا الزمن فمعناه هو الزمن الذي ،

 ه من قبل حٌث ٌقولان:ٌدل على استكمال حدث أو فعل قد تم البدء فٌ

Neil Skinner da Ibrahim Y.Yahaya sun ambaci 

wannan lokacin da suna shuxaxxen lokaci ko lokacin 

angama, kuma wannan sunan yana iyakance ma‟anar 

wannan lokacin, ma‟anar shi kuwa shine loakcin da 

yake nuni akan cikan wani faruwa ko aiki wanda aka 

riga aka fara shi tin tini, inda suke cewa: 

“wannan lokaci ana iya ce masa “shuxaxxen 

lokaci ko na angama” 

 ومعناه: هذا الزمن ٌمكن أن ٌقال له "الزمن الماضً أو المنتهً"

وقد حددا العلامة النً تدل علٌه، وذكرا أن هذه العلامة تنقسم باعتبار 

 سمٌن هما:الضمابر إلى ق
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Kuma sun iyakance alamar da take nuni gareshi 

kuma sun ambata cewa wannan alamar ta kasu lura 

da lamirai zuwa gida biyu, sune: 

Kashi na farko: 

Wakilan suna na tilo – togiyar wakilin suna na 

mace tilo na biyu- alamar lokaci a cikin shi tana 

kasancewa “a” wadda take aqarshen wakilin suna tilo, 

kuma dogon wasali ne, kamar haka: 

 -، أنتَ yaa -، هو taa –هً                                        

kaaأنا ،- naa  

 القسم الأول:

 -ما عدا ضمٌر المفردة المإنثة المخاطبة –الضمابر المفردة 

" الموجودة فً آخر الضمٌر المفرد، aتكون علامة الزمن فٌها هً "

 وهً حركة طوٌلة، على النحو الآتً:

 9naaٕ -، أناkaa -، أنتَ yaa -، هو taa –هً 

 وٌإكدان على تطوٌل حركة الضمٌر بقولهما:
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 - Neil Skinner da Ibrahim Yaro Yahaya- Hausa a sauqaqe- p:10 
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Kuma shi “ya” xi nana jan furucinsa, Haka ma “na” da 

“ka” da “ta”.ٖٓ 

 Kashi         القسم الثانً:

na biyu: 

Lamirin mace tilo na biyu da sauran lamiran jam‟i 

da sakayau, dukan su alamar wannan lokacin acikin su 

itace “n”. 

ضمٌر المفردة المإنثة المخاطبة وسابر ضمابر الجمع والمجهول، 

 " .nكلها تكون علامة هذا الزمن فٌها هً "

 تكون هكذا:وتلحق هذه العلامة دابما بآخر الضمٌر، وبناء علٌه 

Ki  ِأنت + n = kin 

Mu نحن + n = mun 

Ku   أنتن -أنتم+ n = kun 

A علامة المجهول + n = anٖٔ 

Ya bayyana daga abinda ya gabata cewa Skinner 

da Yahaya basu iyakance ko kuma basu ambaci alamar 
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 - ibid. p:10 

31
- ibid. p.10 
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shuxaxxen lokaci cikakke ba, wadda takevantu ga 

lamirai tilo ba, sai dai sun taqaita da faxar su cewa 

shine wasalin qarshe na lamiri tilo shine “a” kuma 

dogon wasali ne. kuma akan alamar sakayau da amfani 

da ita acikin wannan lokacin suke cewa: 

لم ٌحددا أو لم  Skinner/ Yahayaوٌظهر من خلال ما سبق أن 

التام التً تختص بالضمابر المفردة، بل اكتفٌا  ٌذكرا علامة الماضً

" إلا أنها aبقولهما أنها هً الحركة الأخٌرة من الضمٌر المفرد وهً "

 حركة طوٌلة. وحول دالة المجهول واستعمالها فً هذا الزمن ٌقولان:

“idan wani yayi abu amma ba ma so mu ce ni ne, ko 

kai ne, ko shine yayi shi, to anan sai mu ce “an yi shi” 

ko “za‟a yi shi” ko kuma “ ana yin shi” d.s 

أي: إذا قام شخص ما بعمل شًء معٌن ولم تكن هناك رغبة فً 

الإفصاح عنه، كؤن ٌقال أن الذي فعل هو "أنا" و"أنت" أو "هو" فهنا 

ٌقال "عمل الشًء" وهذا ٌنطبق على سابر الأزمنة الأخرى، فٌقال 

ٌُعمَل الشً  ء" أو ٌعمل الآن... إلخ."س

 Kuma dangane da abin da ya shafi alamar wannan 

lokaci Sabry Salama yana ganin cewa a cikin 
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bincikensa na digiri na uku, wannan lokacin yana da 

wata alama wadda take kasancewa tare da wakilan suna 

na tilo waxanda aka ambata. Itace “a” ana qarata 

aqarshen wasalin wakilin sunan, sai ashigar da ita cikin 

irin wasalin wanda hakan zai sanya ta juya ayayin 

furuci daga gajeren wasali zuwa dogon wasali, sannan 

kuma ya dace da ra‟ayin wasu malaman nahawu, za‟ayi 

Magana akan su ba daxewa, sannan kuma sanya alamar 

lokaci tare da wakilan suna na tilo sai ya kasance 

kamar haka: 

فً رسالته رى صبري سلامة بعلامة هذا الزمن نوفٌما ٌختص 

لدكتوراه، ذكر أن لهذا الزمن علامة تصاحب الضمابر المفردة ل

إلى جوار الحركة الأخٌرة من الضمٌر، فحدث  تؤنً" aالمذكورة وهً "

مما جعلها تتحول أثناء النطق من حركة  نفس الحركةلها ادغام مع 

قصٌرة، إلى حركة طوٌلة، وبالتالً وافق آراء بعض النحاة، سٌرد 

الحدٌث عنهم عما قلٌل، وبالتالً أصبح وضع علامة الزمن مع الضمابر 

(المفردة، هكذا: 
ٖٕ

( 

Na أنا + a  علامة الزمن= naa 

                                                           
ٖٕ

رسالة  -للكاتب الهوساوي الحاج أبً بكر إمام  Ikon Allahدراسة تركٌبٌة دلالٌة لكتاب  -صبري إبراهٌم علً سلامة -

 مصر -القاهرة م.997ٔجامعة القاهرة  -دكتوراه
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Ka أنت + a علامة الزمن = kaa 

Ya هو  + a  علامة الزمن= yaa 

Ta ًه + a علامة الزمن = taa 

Amma alamar da ta kevanci lamirin mace tilo na 

biyu da sauran lamiran jam‟i da mai nuni ga sakayau 

itace “n” kamar yadda N.S.Y.Y suka ambata. 

سابر أما العلامة التً تختص بضمٌر المفردة المإنثة المخاطبة و

 N. S. Y.Y" كما ذكرها nضمابر الجمع ودالة المجهول فهً "

Kuma N.S.Y.Y sun kawo mana misalai na jumlar 

aikatau acikin sigar shuxaxxen lokaci na xaya a inda 

suke cewa: 

لنا مثالا على الجملة الفعلٌة فً صٌغة الزمن  N.S.Y.Yوقد أورد 

 الماضً الأول، حٌث قالا:

- Sun tafi   ذهبوا -سافروا  

Wannan misalin yana bayyana mana yadda sigar 

jumlar take, wadda take bayanin faruwa wani abu cikin 

shuxaxxen lokaci. 
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وهذا المثال ٌظهر كٌفٌة صٌاغة الجملة للتعبٌر عن حدث "فً 

 الماضً"

Anan zamu ga yadda jerin jumlar yazo kamar haka: 

 لاحظ ترتٌب الجملة على النحو التالً:فهنا ن

1- Su  wakilin suna na uku (jam‟i) 

 الضمٌر الشخصً الثالث "جمع"

2- N  manunin lokacin “n” 

 "n علامة الزمن "

3- Tafi  aikatau 

 ذهب" -الفعل "سافر

Kuma N. S/ I.Y dukan su sunyi nuni zuwa ga wata 

gava mai mahimmanci sosai: 

 إلى نقطة هامة جدا: N. S/ I.Yمن  وقد أشار كل

Shine lallai lokatai a Hausa, a dunqule sun kasu 

kashi biyu, na farko ana kiran shi “manyan lokuta” ko 

“manyan lokatai” kuma su huxu ne, sune: shuxaxxen 
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lokaci na xaya, lokaci na yanzu na xaya, mai zuwa na 

xaya, sannan lokacin bayani ko kuma abinda aka fi sani 

da sigar maqasudi. 

وهً أن أزمنة الهوسا إجمالا عبارة عن نوعٌن الأول وٌسمى 

، manyan lokataiأو  manyan lokutaالزمن أو الأزمنة الكبٌرة، 

وهم أربعة أزمنة  وهً الماضً الأول ، والمضارع الأول، والمستقبل 

 maqasudiو ما ٌعرف بصٌغة الأول، ثم الزمن الشرحً أ

Kuma kowane lokaci daga cikin waxannan 

lokutan guda uku (shuxaxxe- na yanzu- mai zuwa) 

wani qaramin lokaci yana biye dasu, ana kiran shi da 

qaramin xan uwa, amma kuma sigar maqasudi bata da 

wannan nau‟in qarami. 

مستقبل"  -مضارع -منة الثلاثة "ماضًهذه الأز وكل زمن من

 maqasudiٌتبعها زمن صغٌر وٌسمى الشقٌق الأصغر، أما صٌغة 

 وذلك كما فً قولهما: فلٌس لدٌها هذا النوع الصغٌر.

“To, lokatai huxu xin nan, watau na angama, da na 

nan gaba, da na anayi, da maqasudi, su ne manya, 

amma akwai saura guda uku waxanda zamu iya cewa 
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su ne qannensu. Maqasudi bas hi da qane, amma sauran 

suna da shi. 

 وهذا معناه:

الأزمنة الأربعة التً هً الماضً الأول والمضارع الأول 

هً أزمنة كبٌرة، وهناك  maqasudiوالمستقبل الأول وزمن الأمر 

الصغٌرة، فٌما عدا صغٌة ثلاثة أزمنة أخرى ٌمكن تسمٌتها بالأزمنة 

maqasudi  التً تعرف أٌضا باسم"umurni فلٌس لها زمن شقٌق "

 أصغر كالأزمنة الأولى وسوف ٌتناولها البحث كلا فً موضعه.

Idan aka sama jumla tazo a shuxaxxen lokaci na 

xaya misali: “sun tafi jiya-  ذهبوا بالأمس” sai aka 

tambaya domin asan wajen da suka tafi, a misali, 

baza‟ace: “ina sun tafi” sai dai ajuya wannan siga ta 

tambaya zuwa qaramin lokaci sai ya zama kamar haka: 

“ina suka tafi” 

وفً حالة ما إذا كانت هناك جملة واقعة فً الزمن الماضً الأول 

من أجل " وتم طرح سإال sun tafi jiya -مثل : "ذهبوا بالأمس

 ina sun –معرفة المكان الذي ذهبوا إلٌه مثلا: فلا ٌقال "ذهبوا أٌن 

tafi:بل تتحول الصٌغة الاستفهامٌة إلى الزمن الأصغر، فتكون هكذا " 
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 :N. S. / I.Y. Yوفً هذا ٌقول 

“Mu kan ce: sun tafi jiya, amma ba ma cewa ina 

sun tafi jiya? Sai dai : ina suka tafi” 

أننا نقول "ذهبوا أو سافروا أمس" ولكن حٌن نسؤل لا نقول: أي: 

ina sun tafi  إلا أن نقولina suka tafi. 

Kun ga yadda muka sauya “sun” ya zama “suka” 

 .”suka“فؤصبحت  ”sun“عرفتم الآن أننا استبدلنا 

أما فً حالة الإجابة عن هذا السإال، ترد الجملة إلى صٌغتها 

 sun tafiالماضً الأول " حٌث ٌكون الجواب هكذا:  الأولى "الزمن

kano 

Amma awajen amsa wannan tambaya, sai jumlar 

ta koma sigarta ta farko, “shuxaxxen lokaci na xaya” 

inda amsar zata kasance kamar haka: “sun tafi kano”. 

 shuxaxxen lokaci“فقد أطلق علٌه اسم   M. A. Z Saniأما 

na xaya” ( ورمز له اختصارا بالرمزS.L. 1 وٌرى أنه ٌشٌر إلى )

الوقت الذي فٌه تم فٌه عمل الشًء أو الحدث الذي كان قد بدأ من قبل، 

 وأنه ٌحتوي على ثلاثة عناصر هامة هً:
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Amma shi M.A.Z Sani ya ambace shi da suna 

“shuxaxxen lokaci na xaya” kuma ya sanya masa alama 

da (S.L 1) kuma yana ganin cewa yana nuni ga lokacin 

da aka gama aikata wani abu, wanda aka riga aka fara 

tin tini, kuma yana qunshe da wasu abubwa guda uku 

masu mahimmanci, sune: 

a- Zagin aikatau da Karin sauti sama ًالضمٌر الفعل

 - )بنغمة مرتفعة(

b- Manunin lokaci                                 

 - علامة الزمن

c- Aikatau                           

 -  الفعل

Kuma yayi tarayya wajen cewa yana da alama guda 

biyu waxanda ake gane shi dasu. 

 واتفق أٌضا على أن له علامتان تدلان علٌه.

Ta farko: itace “a” kuma ta kevanta ga lamirai kawai: 

na- ka- ya- ta. 

 :" وتختص بالضمابرaالأولى وهً "
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Ta biyu: itace “n” kuma ta kevanta ga lamirin 

mace tilo na uku da sauran lamiran jam‟i da kuma 

manunin sakayau: 

ki- mu- ku- su –a. 

" وتختص بضمٌرالمفردة المإنثة المخاطبة وسابر ضمابر nوالثانٌة "

 دالة المجهول:الجمع، و

Kuma yana ganin cewa “a” alama ce mai zaman 

kanta, tana tarayya da wasalin “a” na qarshen wakilin 

suna, wanda zai yi sanadiyyar samun dogon wasali 

bayan anyi shigarwa الإدغام. 

" الأخٌرة a " علامة مستقلة تشترك مع الحركة "a وٌرى أن "

الضمٌر، مما ٌترتب علٌه أن تصبح حركة طوٌلة بعد  الموجودة فً

 حدوث الإدغام.

Amma wasalin qarshen lamiri na biyu na mace 

tilo da sauran lamiran jam‟i da manunin sakayau dukan 

su gajeren wasali ne. 
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أما الحركة الموجودة فً ضمابر المفردة المإنثة المخاطبة وسابر 

الة المجهول فهً حركة قصٌرة. ضمابر الجمع، ود
ٖٖ

 

Amma shi M.H. Jinju shi ma yayi tarayya akan 

cewa wannan lokacin yana nuni ne ga kammalan wani 

faruwa ko wani aiki wanda aka riga aka fara gudanar 

dashi. 

فٌتفق هو الآخر على أن   M.H. Jinjuأما محمد همبلً جنجو 

 اكتمال حدث أو فعل قد سبق البدء فٌه. هذا الزمن ٌشٌر إلى

Kuma ya ambace shi da suna “lokaci shuxaxxe na 

farko (ko cikakke) ba tare daya sanya masa wata alama 

ataqaice ba, wadda  take nuni gareshi, wannan bayanin 

nashi akan wannan lokaci yana bayyana cikin faxarsa: 

 lokaci shuxaxxe na farko (koاسم "وأطلق علٌه 

cikakke)   دون أن ٌضع له رمزا مختصرا ٌدل علٌه، وٌظهر تعرٌفه

 لهذا الزمن من خلال قوله:

“lokaci shuxaxxe na farko (ko cikakke) yana nuna 

cikakken aiki da aka riga aka yi” 
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 - see: M.A.Z Sani- Tsarin sauti da nahawun Hausa, p. 71-72 
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دث قد سبق "الزمن الماضً الأول "أو التام" ٌشٌر إلى اكتمال فعل أو ح

البدء فٌه". وٌذكر أٌضا العناصر اللازمة لهذا الزمن وكٌفٌة ترتٌبها فً 

 الجملة فٌقول:

“a cikinsa ana amfani da lamiri gabanin fi‟ilai, kamar 

na- ka- kin/ke- ya- ta- mun- kun- sun- da an”. ٖٗ 

فعل، أي: فً داخل هذا الزمن لا بد من استخدام الضمٌر المتقدم على ال

 - munنحن  - taهً  - yaهو  - ke/kiأنتِ  -kaأنتَ  – naمثل: أنا 

 .”a“ ثم دالة المجهول - sunهم، هن  -kunأنتم، أنتن 

على أن هذا الزمن ٌشٌر إلى اكتمال  Ahmadu Belloوٌتفق أٌضا 

الحدث أو الفعل الذي سبق وأن تم البدء فٌه، حٌث ٌقول فً أمثلة ضربها 

 لهذا الزمن:

“duk waxannan jumlolin suna nuna aiki ne wanda aka 

riga aka ayi, to me zai hana mu kira wannan 

“shuxaxxen lokaci”? 

ومعناه: كل هذه الجمل أو العبارات تظهر أو توضح الحدث الذي سبق 

أن تم فعله، فلماذا لا نطلق علٌه اسم "الزمن الماضً التام أو الأول"؟
ٖ٘
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 - see Muhammad Hambali Jinju- Rayayyen nahawun  Hausa. P. 35-36 
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 - see: Ahmadu Bello- Sabon nahawun Hausa, p. 58-59 
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Kuma yayi masa alama a taqaice da (sh-lok-1) 

 (.sh-lok-1وقد رمز له اختصارا بالرمز )

Kuma ya qarfafa wajibcin haxa alamar lokaci da 

lamirin aiki, tare da sanya alamar wasali da ta sauti, 

“za‟a yi Magana akan kowane a wajen sa”. 

لً، مع مراعاة وأكد على ضرورة اقتران علامة الزمن بالضمٌر الفع

 وضع طبٌعة الحركة والنغمة "سٌؤتً الحدٌث عنهما كلٌ فً موضعه".

Kuma lallai zamu bijiro da wasu misalai na shuxaxxen 

lokaci na xaya tare da wakilan suna ajeren su  ًه ta  – 

 – ,ku ,أنتم  –su  ,هم –  naأنا –  , kaأنتَ  – ,ki أنتِ  – , yaهو

 ”a“ الة المجهولد –muنحن 

عرض لنماذج من الزمن الماضً الأول مقترنة بالضمابر وسوف ن

  naأنا –  kaأنتَ  –ki أنتِ  –  yaهو –  taالشخصٌة على ترتٌبها هً

 . ”a“ دالة المجهول –muنحن  –kuأنتم  –suهم  –

shuxaxxen lokaci cikakke tare da wakilin suna “na” 

 "naالمتكلم "أنا  الزمن الماضً التام مع ضمٌر

 مثالنوع علاقة  الضمٌر الفعل
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Aikatau w-sn الزمن 

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Irin 

lokaci 

karanta 

 قرأ

Na + a= 

naa 

 أنا

a+a Sh-lok-

1 

 Naa karanta 

littafi 

 قرأتُ الكتاب

 

Na biyu: shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamiri tilo 

na miji na uku هو”ya -   

 ya -انٌا: الماضً التام مع الضمٌر المفرد المذكر الغابب هوث

Kamar yadda zaka ce: “ya karanta littafi” 

 كما تقول مثلا: "قرأ الكتاب"

 وٌمكن تحلٌل هذا المثال على النحو الآنً:

Acikin wannan misalin da ya gabata zamu lura da 

waxannan abubuwa: 

 حظ الآنً:فً هذا المثال السابق نلا
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Na farko: lallai wajen da muka kawo shi acikin 

sigar shuxaxxen lokaci cikakke ko na farko shine” na 

karanta” domin bayyana ma‟anar “قرأت” kuma amfani 

ne ingantacce. 

أولا: أن الشاهد الذي أوردناه جاء به فً صٌغة الزمن الماضً 

" للتعبٌر عن معنى " قرأت" وهو  na karanta التام أو الأول، وهو "

 استعمال صحٌح.

 

shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamiri tilo na miji na 

uku هوya -   

  ya -الماضً التام مع الضمٌر المفرد المذكر الغابب هو

Kamar yadda zaka ce: “ya karanta littafi” 

 :وٌمكن تحلٌل هذا المثال على النحو الآنً

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

w. sn 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

نوع 

 الزمن

Irin 

lokaci 

 المثال
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karanta 

 قرأ

Yaa 

 هو

A+a = a Sh.lok 

(1) 

الزمن 

الماضً 

 الأول التام

 Ya karanta littafi 

 قرأ الكتاب

 

 

shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamiri tilo na 

 -mace na huxu “taًه 

 ta -لمإنثة الغاببة هًالماضً التام مع الضمٌر المفرد ل نالزم

علامة  الفعل الضمٌر

 الزمن

 المثال نوع الزمن

Taa 

 هً

karanta 

 قرأ

A+a 

 

Sh-lok-

1 

الزمن 

الناضً 

 الأول التام

Ta karanta 

littafi 

 قرأتِ الكتاب
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shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamiri tilo namiji 

na biyu “ka نتَ أ 

 kaالزمن الماضً التام مقترنا بالضمٌر المفرد المذكر المخاطب "أنتَ 

علامة  الضمٌر الفعل

 الزمن

 المثال الزمن

karanta 

 قرأ

Ka+a= 

kaa 

A Sh-lok-

1 

Ka karanta 

littafi 

 قرأتَ الكتاب

 

shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamiri tilo na 

mace na biyu “ki  ِأنت 

 kiً التام مقترنا بالضمٌر المفرد المإنث المخاطب "أنتِ الزمن الماض

علامة  الضمٌر الفعل

 الزمن

 المثال الزمن

karanta 

 قرأ

Ki+n= 

kin 

N Sh-lok-

1 

Kin karanta 

littafi 
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 قرأتِ الكتاب

 

 

 

 

shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamirin jam‟i “ 

 -muنحن 

 muلجمع المتكلم "نحن الزمن الماضً التام مقترنا مع ضمٌر ا

علامة  الضمٌر الفعل

 الزمن

 المثال الزمن

Karanta 

 قرأ

Mu+n=mun N Sh-

lok-1 

 قرأنا الكتاب

Mun karanta 

littafi 

 

shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamirin jam‟i na 

 -biyu “kuأنتن -انتم 

 "kuأنتن  -الزمن الماضً التام مقترنا بضمٌر الجمع المخاطب "انتم
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 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

w-sn 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Loakci 

 المثال

 قرأ

Karanta 

Ku+n=kun N Sh-lok-

1 

 قرأتم الكتاب

Kun karanta 

 

 

shuxaxxen lokaci cikakke tare da lamirin jam‟i na 

 -uku “suهن -انتم هم” 

 "suهن  -همالزمن الماضً التام مقترنا بضمٌر الجمع الغابب "

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

w-sn 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Lokaci 

 المثال

 قرأ

Karanta 

Su+n=sun N Sh-lok-1 قرأوا الكتاب 

Sun karanta littafi 
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Shuxaxxen lokaci cikakke tare da sigar sakayau (a) 

 (aالزمن الماضً التام مع صٌغة المجهول )

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

w-sn 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Lokaci 

 المثال

Karanta 

 قرأ

A+n=an N Sh-lok-1 An karanta littafi  

 

Daga abin da ya gabata da kuma abin da ya 

kevanci wannan shuxaxxen lokaci cikakke ko na xaya 

zamu iya nuna waxannan abubuwa: 

ا ٌخص هذا الزمن الماضً التام أو الأول من خلال ما سبق وفٌم

 ٌمكن عرض الآتً:

Na farko: Wasu malaman nahawun Hausa sun 

sanya alama ataqaice ga shuxaxxen lokaci kamar haka: 

(sh-lok-1) 
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الأول: بعض النحاة الهوسا وضع الرمز المختصر للزمن الماضً 

 (sh-lok-1هكذا: )

Wasu kuma sun sanya masa alama ataqaice kamar haka 

(S. L 1).  

 (. S. L 1وبعضهم الآخر رمز له اختصارا بـ )

Na biyu: Duka misalan da suka gabata sunzo ne a 

yanayin tabbatarwa, amma korewa za mu yi Magana 

akan shi cikin darasi na gaba  qarqashin matashiya 

“Hawa da saukar Karin sauti da wasali a cikin korarren 

lokaci”.  

ثانٌا: كل الشواهد السابقة وردت فً حالة الإثبات، أما النفً 

"النغمة والحركة فً القادم تحت عنوان  الدرسفسٌؤتً الحدٌث عنه فً 

 حالة نفً الزمن".

Na uku:  I. Y. Yahaya da Neil Skinner dukan su 

sun ambaci wannan lokacin da shuxaxxen lokaci ko 

kuma lokacin an gama, amma basu sanya masa wata 

alama a taqaice ba wadda take nuni gare shi.  
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على هذا   Neil Skinnerو  I. Y. Yahayaثالثا: أطلق كل من 

، ولم ٌضعا له lokacin an gamaأو   shuxaxxen lokaciالزمن 

 رمزا مختصرا ٌدل علٌه. 

Amma awajen Muhammad Hambali Jinju ya 

ambace shi da “lokaci shuxaxxe na farko” ko kuma 

“lokaci shuxaxxe cikakke” amma bai sanya masa wata 

alama a taqaice ba wadda take nuni gare shi.  

 Muhammad Hambali Jinju " ،lokaciبٌنما هو عند 

shuxaxxe na farko"  " أوlokaci shuxaxxe cikakke ولم ،"

 ٌضع له رمزا مختصر ٌدل علٌه. 

Amma M. A. Z. Sani haqiqa ya ambace shi da 

suna “shuxaxxen lokaci na xaya (1)” kuma ya sanya 

masa alama ataqaice wadda take nuni gare shi.  

 shuxaxxenفقد أطلق علٌه اسم "   M. A. Z. Saniأما 

lokaci na xaya (1) وضع له رمزا مختصرا ٌدل علٌه وهو )  " وقد

S.L.1) 

Ahmadu Bello kuwa ya ambace shi da suna 

“shuxaxxen lokaci na xaya” kuma ya sanya masa alama 
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ataqaice da (sh-lok1) kuma dashi muka dogara anan, ba 

don saboda wani dalili ko sababi ba sai dan kawai sabo 

dashi.  

 shuxaxxen lokaciاسم "  Ahmadu Belloطلق علٌه وقد أ

na xaya ( ورمز له اختصارا بالرمز ،"sh-lok1 وهو الذي اعتمدنا ،)

 علٌه ، لا من أجل علة أو سبب، وإنما ربما لكونها اعتدنا علٌه. 

A qarshe, shi ne abinda aka fi sani a ilimance cikin 

harshen turanci da suna “the past perfect tense” wanda 

aka sanida suna "الزمن الماضً التام"  a harshen Larabci.  

 theوأخٌرا، هو ما ٌعرف اصطلاحا فً اللغة الإنجلٌزٌة باسم 

past perfect tense   ًالمعروف عند العرب باسم "الزمن الماض

 التام"

 Shuxaxxen Lokaci   الزمن الماضً الثانً

na Biyu 

Wannan lokacin shi aka fi sani da suna “relative 

past” wanda larabawa suke ambaton shi da suna  ًالماض"

 saboda lura da alaqar shi sau da yawan lokuta الموصول"
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da sunayen haxawa, daga cikin su akwai “wanda, 

wadda d.s” 

 relativeٌعرف هذا الزمن اصطلاحا فً اللغة الإنجلٌزٌة باسم 

pastٖٙ  والمعروف عند العرب باسم "الماضً الموصول" وذلك نظرا

 التً...إلخ" -لارتباطه فً معظم الأحٌان بؤسماء الصلة ومنها "الذي

 .وسوف نتناول هنا آراء نحاة الهوسا السابق ذكرهم فً هذا الزمن

Kuma zamu tattauna akan ra‟ayoyin malaman 

nahawaun Hausa waxanda aka ambata abaya akan 

wannan lokacin.  

Bayan bibiyan ra‟ayoyin malaman nahawun acikin 

shi, mai zamu bijiro da wasu misalai, sannan mu 

bayyana yadda ake amfani da wannan lokacin aciknta.  

وبعد تتبع آراء النحاة فٌه، سنقوم بعرض أمثلة أو نماذج نبٌن 

 ا الزمن فٌها. كٌفٌة استعمال هذ
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 - Sabon qamus na Hausa zuwa Turanci: Paul Newman da Roxana Ma newman tare da Ibrahim 

Yaro Yahaya da Linda Dresel- da masanar cibiyar nazarin Harsuna Nijeriya- kwalejin jami‟ar 

Bayero Kano- p.143 
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Shuxaxxen Lokaci na biyu  a wajen Muhammad H. 

Jinju 

عند   Shuxaxxen Lokaci na biyuالزمن الماضً الثانً  

Muhammad H. Jinju 

Muhammad H. Jinju yana cewa:   

“Ana amfani da shi a cikin jimla mataimakiya bayan 

lamiran dangantaka: wanda- wadda- wacce- 

waxanda”ٖ7 

 ٌقول محمد حنبلً جنجو: 

ٌُستخدَم هذا الزمن فً الجملة المساندة بعد الضمابر النسبٌة 

 الذٌن.  -التً –)الأسماء الموصلة( : الذي 

Jinju ya qara da cewa: 

 “ lamiran gabanin fi‟ilai kuma su ne “na- ka- kika- ya- 

ta- muka- kuka- suka- aka” 

 قابلا: وٌواصل جنجوا 
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 - see: M. H Jinju- p.37 
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أي: الضمابر الفعلٌة "التً تقترن بعلامة الزمن وتسبق الفعل مباشرة، 

 ،muka -، نحنta -، هyaً -، هو ki -، أنتِ ka -، أنتَ na -وهً: أنا 

 .aka -، دالة المجهول suka-، هم هنkuka -أنتم أنتن

Haka kuma yayi nuni cewa za‟a iya amfani da 

wakilan suna wanxanda aka sani a Hausa da suna 

“lamiran qarfafawa”, kuma su waxannan wakilan sunan 

ana kiran su da larabci الضمابر "المنفصلة" kuma suna 

kasancewa ne a farkon jimla tare da "ne" ko "ce" misali: 

Ita ce- shi ne- ke ce- ni ne- su ne- ku ne- mu ne. 

استخدام الضمابر الشخصٌة المعروفة  وكذلك أشار إلى أنه ٌمكن

" وهذه lamiran qarfafawaعند الهوسا باسم "علامات التوكٌد 

الضمابر تعرف عند العرب باسم "الضمابر المنفصلة" وتكون فً أول 

 " نحو: ce" أو "neالجملة مقترنة بـ"

Ita ce- shi ne- ke ce- ni ne- su ne- ku ne- mu ne.   

 An ambaci waxannan lamiran da wannan sunan ne 

saboda suna da bambanci da lamiran gabanin fi‟ili 

waxanda malaman yare suke kiran su da suna 

"preverbial  pronoun". Kuma sune suke matsayin aikau 
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na asali acikin jimlar aikatau a Hausa, inda kodayaushe 

suke zuwa tare da alamar lokaci wadda fi‟ili yake biye 

da ita. 

وسمٌت هذه  الضمابر بهذا الاسم لأنها تختلف عن الضمابر الفعلٌة 

lamiran gabanin fi‟ili" المعروفة اصطلاحا لدى اللغوٌٌن باسم ، 

preverbial  pronoun وهً التً تمثل الفاعل الحقٌقً فً الجملة ."

  قترنة بعلامة الزمن ٌتبعها الفعل.الفعلٌة الهوساوٌة، حٌث تؤتً دابما م

 Haka zalika, an ambace su da wannan suna saboda 

sai an haxa su tare da "ne" ko "ce"kuma wannan baya 

faruwa acikin lamiran fi‟ili.  

"، ce" أو "neوكذلك سمٌت هكذا لأنها من الممكن أن تقترن بـ" 

 وهذا لم ٌتحقق الضمابر الفعلٌة. 

Kuma haqiqa ya ambace ta acikin haxaxxiyar siga 

kamar haka: 

 وقد ذكرها فً سٌاق متكامل على النحو التالً: 

- Ni ne wanda na rubuta wasiqa 

 أنا الذي كتبتُ الرسالة -

- Kai ne wanda ka rubuta wasiqa 
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 أنت الذي كتبتَ الرسالة -

- Ke ce wadda kika rubuta wasiqa 

 الرسالةأنتِ التً كتبتِ  -

- Shi ne wanda ya rubuta wasiqa 

 هو الذي كتب الرسالة -

- Ita ce wadda ta rubuta wasiqa 

 هً التً كتبتْ الرسالة -

- Mu ne waxanda muka rubuta wasiqa 

 نحن الذٌن  كتبنا الرسالة -

- Ku ne waxanda kuka rubuta wasiqa 

 أنتم الذٌن كتبتم الرسالة/ أنتن اللابً كتبتن الرسالة -

- Su ne waxanda suka rubuta wasiqa 

 هم الذٌن كتبوا الرسالة/ هن اللابً كتبن الرسالة -

- Su ne waxanda aka ceto38 

 هم الذٌن أنُقِذُوا/ هن اللابً أنُقِذُن -

 

Daga waxannan misalan da suka gabata zamu gane 

cewa:  
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 - ibid- p.37 
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 من خلال الأمثلة السابقة ٌتبٌن لنا الآتً: 

A- Waxannan misalan sun qunshi wasu wakilan suna 

na qarfafawa a farkon su, sannan kuma alamar 

lamirin qarfafawa ta biyo bayan su, sannan 

lamiran dangantaka waxanda aka san su awajen 

Larabawa da suna “Al‟asma‟u Al- mausula”, 

sannan lamiran fi‟ili ko kuma lamiran gabanin 

fi‟ili waxanda aka sani wajen masana harshe da 

malaman nahawu da suna “preverbial  pronoun” 

 lamiranاحتوت هذه الأمثلة على الضمابر الشخصٌة المنفصلة  - أ

qarfafawa  " فً أولها، ثم تبعها علامات أو ضمابر التوكٌد

ne " ،"ce ثم ضمابر الصلة "lamiran dangantaka 

 Al‟asma‟uب باسم "الأسماء الموصولة المعروفة عند العر

Al- mausula  ًثم الضمٌر الفعلlamiran fi‟ili   أو

lamiran gabanin fi‟ili  والمعروفة اصطلاحا لدى علماء

 preverbial  pronouاللغة والنحاة باسم 

لم ٌحدد أو لم ٌذكر أن هناك علامة لهذا الزمن مع الضمابر  - ب

na- ka- ya- ta. لباقً الضمابر، إلا أنه جعلها ، بٌمنا حددها
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 -kika- muka- kuka- sukaملتصقة بالضمٌر كما نرى هكذا: 

aka 

B-  Ba sanya ko ya ambaci cewa akwai alamar 

wannan zamanin tare da lamiran ba : na- ka- ya- 

ta. Amma zamu ga ya iyakance sauran lamiran 

sannan ya sanya su haxe da lamiran kamar yadda 

zamu ga: kika- muka- kuka- suka- aka 

C- Bai kawo sunan haxaka ba, acikin misalan da suka 

gabata, ya kawo shi ne acikin misalan da yaso ya 

bayyana tsakanin shuxaxxen lokaci na xaya 

cikakke da kuma shuxaxxen lokaci na biyu, sai 

yace: 

" ضمن الأمثلة السابقة، بل أورده da" لم ٌذكر اسم الصلة - ت

ضمن مثال أراد به أن ٌوضح الفرق بٌن الماضً والتام الأول، 

 وبٌن هذا الزمن الماضً الثانً فقال:

Shuxaxxen lokaci na farko kamar haka: 

 الزمن الماضً الأول، مثل:  

fito sun„yan makaranta  
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 طللاب المدرسة خرجوا

Shuxaxxen lokaci na biyu kamar haka: 

 الزمن الماضً الثانً، مثل:

ٖ9fito sukaGa „yan makaranta da  

 Haqiqa Jinju ya bayyana bambanci tsakanin 

lokutan guda biyu shuxaxxen lokaci na xaya da 

shuxaxxen lokaci na biyu, inda yake cewa:  

الأول الفرق بٌن الزمنٌن الماضً التام   Jinjuوقد أوضح   

 والماضً التام الثانً بقوله: 

“bambanci tsakanin shuxaxxen lokaci (ko lokaci 

cikakke) da shuxaxxen lokaci na biyu shine:  

 "الفرق بٌن الفعل الماضً التام الأول والماضً التام الثانً هو: 

- Shuxaxxen lokaci na farko, kamar haka: 

 الزمن الماضً الأول، مثل: -

„yan makaranta sun fito. Anan ma‟anar jumla 

cikakkiiya ce.  
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 طلاب المدرسة خرجوا. وهنا معنى الجملة تام. 

- Shuxaxxen lokaci na biyu, ana iya amfani da:  

 الزمن الماضً الثانً، مثل: -

1- Jumlolin dangantaka (game da tambayoyi a 

kaikaice) misali:  

 لى سإال معٌن ضمنٌا(الجمل النسبٌة )بالنسبة إ -

- Ga „yan makarantar da suka fito  

 ها هم طلاب المدرسة الذٌن خرجوا  -

2- Jumlolin lokaci da wuri da dalili da hanyar yin 

aiki, misali:  

 الجمل الدالة على  المكان أو العلة )السبب( أو هٌبة الفعل، مثل:  -

- Lokacin da suka fito, sunyi ihu 

 جوا فٌه أحدثوا الضوضاءالوقت الذي خر -

- Mun san lokacin da suka fito 

 لقد عرفنا الوقت الذي خرجوا فٌه -

- Mun san wurin da suka fito 

 عرفنا المكان الذي خرجوا منه -

- Mun san yadda suka fito 

 عرفنا كٌف خرجوا  -



 
ٕٙٔ 

3- Jumlolin da aka game da kalmomin tambaya, 

kamar: wa? Wane ne? me? Me nene? Yaushe? 

Ina? Yaya? Don me? Nawa? 

الجمل المقترنة بالأدوات الاستفهامٌة، مثل: مَن؟ من الذي؟ ماذا؟ ما 

 الذي؟ متى؟ أٌن؟ كٌف؟ لمَِ؟ لمن؟ 

Misali:  

- Don me suka fito?       لماذا

 خرجوا؟      

- Yaushe suka fito?         متى

 خرجوا؟       

4- Jumlolin da aka gina da kalmomin dangantaka ba 

qayyadaddu ba, misali:  

 الجمل المبنٌة على النسبٌة ولٌست مقٌدة، مثل:  -

- Ko yaushe        

 كلما 

- Ko ina         

 كل مكان    

- Komai         

 مهما  
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- Kowa. Misali40:       

 كل من      

- Ko yaushe suka fito sai sun yi ihu 

 كلما خرجوا أحدثوا ضوضاء -

- Komai (me ne) tsawon dare, gari zai waye 

 .مهما طال اللٌل لا بد من طلوع الفجر -

Shuxaxxen lokaci na biyu awajen M. A Z. Sani 

 M. A Z. Saniالزمن الماضً الثانً عند 

M. A Z. Sani  yana cewa: 

 :  M. A Z. Saniٌقول 

“Shi ma wannan nau‟i nuni yake yi da cewa an 

riga an wanzar da aikin” 

 "وهذا النوع أٌضا ٌشٌر إلى أن الفعل قد تم حدوثه، 

- Manunin lokaci (ka- awani sa‟in)  

 علامة الزمن )فً أي زمن( -

- Zagin aikatau (da Karin sautin sama) 

 علامة الفعل )مع علامة النبر المرتفعة( -
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 - see: Jinju- p.38 
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- Aikatau 

 الفعل -

Kamar yadda ya bayyana cewa za‟a iya amfani da 

lamiran karfafawa tare da “ne” ko “ce”, kamar yadda 

yake acikin: 

 lamirinكذلك أوضح بؤنه ٌمكن استخدام الضمابر المنفصلة المإكدة 

karfafawa "مقترنة بـ ،ne " أو "ce:ًكما ف " 

- (ni ne ) na rubuta 

- (ita ce) ta rubuta 

- (mu ne) muka rubuta 

- …… aka rubuta 

Dangane kuma da abinda ya shafi wannan lokaci sai 

yace waxannan lamiran masu zuwa basu da alamar 

lokaci tare dasu, kuma ya sanya musu alamar sifiri (Ø) 

acikin misalan shi domin ya bayyana abin day a faxa, 

waxannan lamiran sune: “na- ka- ya- ta” 
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ال إن الضمابر الآتٌة لٌس معها وفٌما ٌتعلق بعلامة هذا الزمن ق

( فً أمثلته لٌوضح ما قاله، وهذه Øعلامة زمن، ووضع علامة الصفر)

 "na- ka- ya- ta“الضمابر هً : 

Amma sauran lamiran hadda sakayau, suna tare da 

alamar wannan lokaci tare dasu, su ne: “ka” kamar 

acikin:  

لة المجهول، فعلامة هذا الزمن معها، وهً: أما باقً الضمابر بما فٌها دا

“ka”  :ًوذلك كما ف 

- (ni ne) na Ø = na rubuta 

- (shi ne) ya Ø = ya rubuta 

- (mu ne) muka rubuta 

 

u wajen Neil Skinner da Shuxaxxen lokaci na biy

Ibrahim Yaro Yahaya 

 الزمن الماضً الثانً عند ناٌل سكٌنر وإبراهٌم ٌارو ٌحً 

Suna kiran shi da suna “Qanin lokaci na an gama” ko 

“shuxaxxen lokaci na biyu”.  
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" أو ”Qanin lokaci na an gamaٌطلقان علٌه اسم 

“shuxaxxen lokaci na biyu " 

Wato shuxaxxen lokaci qaramin qanin shuxaxxen 

cikakke, ko shuxaxxen lokaci na biyu.  

ٌق الأصغر للماضً التام، أو الزمن الماضً أي: الزمن الماضً الشق

 الثانً. 

Kuma wannan lokacin bashi da wata alama wacce 

take nuni gareshi tare da waxannan lamiran: “na- ka- 

ya-ta” kuma wasalin waxannan lamiran gajeren wasali 

ne.  

 -na- ka“ولٌس لهذ الزمن علامة تدل علٌه مع الضمابر الآتٌة: 

ya-ta” " وحركة هذه الضمابر حركة قصٌرة gajeren wasali" 

Kuma ya buga misalai akan haka da:    : ومثل

 لذلك بالآتً

- Sanda na tafi 

- Sanda ka tafi 

- Sanda ya tafi 

- Sanda ta tafi 
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Amma sauran lamiran hadda sakayau sai yace lallai 

alamar lokaci tana tare dasu, sune: “ka” misali:  

أما باقً الضمابر بما فٌها دالة المجهول فقال إن علامة الزمن معها، 

 " مثال: ka هً "

- Sanda kika tafi 

- Sanda muka tafi 

- Sanda kuka tafi 

- Sanda suka tafi 

- Sanda aka tafi41 

Shuxaxxen lokaci na biyu wajen Ahmadu Bello 

 الزمن الماضً الثانً عند أحمدو بللو

Ahmadu Bello baiyi savani ba da dukkanin su 

Neil Skinner da Ibrahim Yaro Yahaya da M. A.Z. Sani 

dangane da ma‟anar wannan lokaci, inda yake cewa: 

 Neilو   Ibrahim Yaro Yahayaلا ٌختلف أحمدو بللو عن كل من 

Skinner  وM. A.Z. Sani م، حٌث بالنسبة لمفهوم هذا الزمن عنده

 قال:
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 - see: Neil Skinner & Ibrahim Yaro Yahaya. P. 14 
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A- Idan za‟ayi amfani da wannan lokaci tare da 

waxannan lamiran “na-ka-ya-ta” to bashi da 

alamar da take nuni gareshi.  

فلٌس  ”na-ka-ya-ta“حٌن ٌستعمل هذا الزمن مع هذه الضمابر  - أ

 له علامة تدل علٌه

B- Wasalin waxannan lamiran gajeren wasali ne 

 gajeren wasaliذه الضمابر قصٌرة الحركة فً ه - ب

C-  Idan za‟ayi amfani da wannan lokaci tare da 

sauran lamira alamar da take nuni gareshi tana 

kasancewa “ka” 

حٌن ٌستعمل هذا الزمن مع باقً الضمابر تكون علامته  - ت

 ”ka“التً تدل علٌه هً 

D- Lamirin shine yake fara zuwa sannan alamar 

lokaci sannan aikatau sannan sauran jumlar. 

 ٌؤتً الضمٌر أولا ثم علامة الزمن ثم الفعل ثم باقً الجملة - ث

Sannan ya ambaci wasu misalai na jerin jumloli da 

wannan lokaci.  

 وذكر أمثلة لترتٌب الجملة فً هذا الزمن، هً: 

- Na tafi  
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- ka tafi  

- kika tafi  

- ya tafi  

- muka tafi  

- kuka tafi  

- suka tafi  

- aka tafi  

Kuma Ahmadu Bello ya sanya alama ataqaice ga 

wannan lokaci shi ne “sh-lok-2” 

 . ”sh-lok-2“ووضع أحمدو بللو رمزا مختصرا لهذا الزمن وهو 

Bayan wannan bijirowa na ra‟ayoyin malaman 

nahawun Hausa akan shuxaxxen lokaci na biyu wanda 

malaman nahawun turanci suke kiran shi da suna 

“relative past” zamu gane cewa:  

وبعد هذا العرض لآراء نحاة الهوسا حول الزمن الماضً الثانً أو 

والمعروف فً اصطلاح  shuxaxxen lokaci na biyuالموصول 

 ٌتبٌن الآتً:  relative pastالنحاة الانجلٌزي باسم 



 
ٕٙ9 

A- malaman nahawu sunyi tarayya akan cewa babu 

alama ga wannan lokaci tare da waxannan lamiran 

“na- ka-ya-ta” 

اتفق النحاة على عدم وجود علامة لهذا الزمن مع الضمابر الآتٌة:  - أ

“na- ka-ya-ta " 

B- Wannan lokacin yana da alama tare da sauran 

lamiran, alamar itace “ka” 

 ”ka“مة مع باقً الضمابر، وهً لهذا الزمن علا - ب

C- Alamar tana zuwa ne bayan lamiri kai tsaye kafin 

aikatau, watau tana zuwa tsakanin lamirin da 

aikatau 

تقع العلامة بعد الضمٌر مباشرة وقبل الفعل، أي أنها  - ت

 تتوسط الضمٌر والفعل

D- Yanayin wasalin lamiran dukan su gajeren wasali 

ne ko kuma abin da ake kira “short vowel” 

 gajerenطبٌعة حركة الضمابر كلها حركة قصٌرة  - ث

wasal  أو ما ٌعرف باسمshort vowel . 

E- Dukkanin su Neil Skinner da Ibrahim Yaro 

Yahaya sun ambaci wannan lokaci da suna 
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Qaramin Qani ga shuxaxxen loakci na cikakke na 

xaya.  

 Ibrahim Yaro  و  Neil Skinnerل من أطلق ك - ج

Yahaya ًعلى هذا الزمن اسم الشقٌق الأضغر للزمن الماض

 التام الأول. 

F- Muhammad Hambali Jinju shi ne yafi dukkan 

malaman nahawun Hausa faxaxa bayani akan 

wannan lokaci 

 Muhammad Hambali Jinjuٌعتبر محمد حنبلً جٌنجو  - ح

 لهوساوٌٌن الذٌن أفاضوا فً شرح هذا الزمن. أكثر النحاة ا

Yanzu kuma za mju bijiro da wasu misalai waxanda 

suke nuni akan wannan lokacin, tare da gamsasshen 

fayyacewa na kowane misali tare da lamirin da yake 

nuni akan shi.  

من، مع وفٌما ٌلً عرض لبعض الأمثلة التً تدل على هذا الز 

 لكل مثال مع الضمٌر الدال علٌه. تحلٌل مفصل

Wakilin suna “na” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  

  " naالزمن الماضً الثانً مع الضمٌر "
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 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

 علامة الزمن

Alamar/manunin 

lokaci 

 الزمن

Nu‟in 

lokaci 

 المثال

 كتب

Rubuta 

 أنا

Na 

Ø Sh-

lok-2 

أنا كتبت 

 الدرس

Ni na 

rubuta 

darasi 

 

Wakilin suna “ka” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  

 فً الزمن الماضً الثانً  ”ka“الضمٌرالمفرد المذكر المخاطب 

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Nau‟in 

lokaci 

 المثال

 كتب

Rubuta 

Ka Ø Sh-

lok-2 

 أنتَ كتبت الدرس

Kai ka rubuta 

darasi 
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Wakilin suna “ki” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  

 فً الزمن الماضً الثانً  ”ki“الضمٌر 

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Nau‟in 

lokaci 

 المثال

 كتب

Rubuta 

Ki+ka= 

kika 

Ka Sh-

lok-2 

أنتِ التً كتبتِ 

 الرسالة

Ke ce wadda 

kika rubuta 

wasiqa. M.H. 

jinju p.37 

  

 

 

 

Wakilin suna “ya” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  
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 فً الزمن الماضً الثانً  ”ya“الضمٌر 

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Nau‟in 

lokaci 

 ثال الم

 كتب

Rubuta 

Ya+Ø= 

ya 

Ø Sh-

lok-2 

هو الذي كتب 

 الدرس 

Shi ya rubuta 

darasi 

 

Wakilin suna “ta” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  

 فً الزمن الماضً الثانً  ”ta“الضمٌر 

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Nau‟in 

lokaci 

 المثال

 كتب

Rubuta 

Ta+Ø= 

ta 

Ø Sh-

lok-2 

Ita ta rubuta 

darasi 
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هً التً كتبت 

 الدرس 

 

 

Wakilin suna “mu” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  

 فً الزمن الماضً الثانً  ”mu“الضمٌر 

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Nau‟in 

lokaci 

 المثال

 -كتب

rubuta 

Mu+ka= 

muka 

Ka Sh-

lok-2 

نحن الذٌن كتبنا 

 الدرس

Mu muka 

rubuta darasi 

 

 

Wakilin suna “ku” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  

 فً الزمن الماضً الثانً  ”ku“الضمٌر 
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 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Nau‟in 

lokaci 

 المثال

 كتبسمً

Ambace 

Ku+ka= 

kuka 

Ka Sh-

lok-2 

أنتم الذٌن كتبتم 

 الدرس

Ku kuka rubuta 

darasi  

 

Wakilin suna “su” a cikin Shuxaxxen Lokaci na biyu  

 فً الزمن الماضً الثانً  ”su“الضمٌر 

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 الزمن

Nau‟in 

lokaci 

 لمثالا

 كتب

Rubuta 

Su+ka= 

suka 

Ka Sh-

lok-2 

هم الذٌن كتبوا 

 الدرس

Su suka rubuta 
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darasi 

 

Wakilin suna na ba asani ba (a) cikin Shuxaxxen 

Lokaci na biyu  

 "  فً الزمن الماضً الثانً aدالة المجهول"

 الفعل

Aikatau 

 الضمٌر

Wakilin 

suna 

علامة 

 الزمن

Manunin 

lokaci 

 منالز

Nau‟in 

lokaci 

 المثال

كتب 

rubuta 

A+ka= 

aka 

Ka Shu-

lok-2 

 إذا كُتِبَ الدرسُ 

Idan aka rubuta 

darasi 

 

 

 Daga abin da ya gabata zamu gane cewa:  

 من خلال ما سبق ٌتبٌن لنا الآتً: 
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A- Malaman nahawu sun yi tarayya akan cewa 

shuxaxxen lokaci na biyu idan wata jumla ta masa 

wadda aikau xinta xaya ne daga cikin waxannan 

lamiran “ni-ka-ya-ta” bashi da wata alama da take 

nuni gareshi, kuma wasalin waxannan lamiran 

yana kasancewa gajeren wasali ne ko kuma abinda 

kira “short vowel” 

حٌنما تؤتً فٌه جملة اتفق النحاة على أن الزمن الماضً الثانً  - أ

لا تكون له علامة تدل   ”ni-ka-ya-ta“فاعلها أحد هذه الضمابر 

أو  gajeren wasaliعلٌه، وتكون حركة هذه الضمابر قصٌرة 

 . short vowelما ٌعرف باسم 

B- Sauran lamiran kuwa idan sunzo tare da wannan 

lokaci to yana da alama wadda take nuni gareshi, 

wannan alamar itace: “ka” 

باقً الضمابر حٌن ترد فً هذا الزمن فتكون علامته الدالة  - ب

 ”ka“علٌه هً 

C- Wannan lokacin yana faruwa a yanayi guda biyu:  

1- Na farko shine idan jumlar ta qunshi xaya daga 

cikin waxannan kalmomin waxanda aka sani da 
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suna lamiran dagantaka: wanda- wadda- waxanda- 

wacce…ds.  

2- Na biyu shine idan jumlar ta qunshi xaya daga 

cikin waxannan kalmomin waxanda aka sani da 

suna kalmomin tambaya, sune: wa- wane ne- me- 

mene ne- yaushe- shin- ina- yaya- don me- nawa- 

sabo dame- ds.  

 : ٌحدث هذا الزمن فً حالتٌن - ت

الحالة الأولى وهً حٌنما تشتمل الجملة على أحد هذه الكلمات  -ٔ

 -wanda، وهً lamiran dagantakaالتً تعرف باسم 

wadda- waxanda- wacce 

الحالة الثانٌة حٌن تشتمل الجملة على أحد هذه الكلمات والتً  -ٕ

 -wa- wane ne :وهً:  kalmomin tambayaتعرف باسم 

me- mene ne- yaushe- shin- ina- yaya- don me- 

nawa- sabo dame 

D- Wannan lokaci shi ake kira “shuxaxxen lokaci na 

biyu” ko kuma “Qanin lokaci na an gama” 

 shuxaxxen lokaci na biyuٌعرف هذا الزمن باسم:  - ث

 Qanin lokaci na an gamaأو 

E- Ana masa alama ataqaice da (sh-lok-2) 
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 .(sh-lok-2)كذا: ٌرمز إلٌه اختصارا ه - ج
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Lokaci mai ci         الزمن

    المضارع

 lokaci mai ci na     الزمن المضارع الأول 

     xaya  

 lokaci mai ci na       الزمن المضارع الثانً 

      biyu 

 Na farko: lokaci mai ciأولا: الزمن المضارع الأول )المستمر( 

na xaya 

M. H. Jinju ya ambace shi da suna “lokacin da ake 

ciki” kuma yana nufin lokacin da aiki yake faruwa 

acikin shi, wato lokacin da aka fara aiki, sai dai ba‟a 

qare (gama) shi ba.  

وٌقصد  lokacin da ake cikiاسم  M. H. Jinjuوٌطلق علٌه  

 ٌه ولكن لم ٌنته بعد. بذلك الزمن الجاري فٌه حدوث الفعل، أي الذي بدأ ف

Inda ya buga wasu misalai, yake cewa:  

 حٌث ضرب بعض الأمثلة، فٌقول: 

- Sani yana wanke allonsa.  
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 ثانً ٌغسل لوحه -

- Sani ya soma wanke allonsa.  

 بدأ ثانً ٌغسل لوحه -

- Kafin in ba wani labara cewa, shi sani “yana 

wanke allonsa”.  

 حدا أن ثانً "ٌغسل لوحه"وقبل أن أخُبر أ -

- Ya kyautu mu gane cewa, sani yana cikin halin 

wanke allonsa sa‟in da na ganshi 

 ٌستحسن بنا أن نفهم أن ثانً هو فً حالة غسل لوحه عندما رأٌته -

- Ni kuwa na ba da labarin yana ci gaba da aikinsa 

ne.42  

 وأنا أخبر الخبر وهو ٌستمر فً عمله.  -

Kuma zai bayyana garemu daga waxannan misalan:  

 وٌظهر لنا من هذه الأمثلة الآتً: 

1- Alamar lokaci wadda take nuni gareshi itace: 

“na”, kuma tana zuwa ne bayan lamiri kai tsaye 

sannan aikatau ya biyo bayanta.  

                                                           
42

 - see: M.H.J p. 40 
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 وتؤتً بعد الضمٌر ”na“علامة الزمن التً تدل علٌه، هً :  -

 مباشرة، وٌعقبها الفعل مباشرة . 

2- Wararen da wannan lokacin yake zuwa, daga 

ciki akwai:  

 المواضع التً ٌتحقق فٌها هذا الزمن، من بٌنها:  -

a- Idan kalmomin aikatau suka zo na wannan 

lokaci bayan aikatau wanda yazo acikin 

shuxaxxen lokaci kuma yana nufin farawa, 

kamar yadda yazo acikin misali na biyu.  

أن ٌؤتً التركٌب الفعلً لهذا الزمن بعد فعل وقع فً الزمن  -

 الماضً وٌفٌد البدء، كما فً المثال الثانً. 

b- Idan wannan kalmomin na aikatau suka zo 

wajen bayar da amsa ga jumlar bayanau, 

kamar yadda yazo cikin misali na uku.  

ن ٌؤتً هذا التركٌب الفعلً جوابا لجملة ظرفٌة كما فً المثال أ -

 الثالث. 

Shi kuwa M.A.Z. Sani yana cewa dangane dashi: 

 :  M.A.Z. Saniوٌقول عنه 
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Wannan kuma nuni yake yi da abin da ke gudana 

ahalin da ake ciki.  

 أي: هذا ٌدل على ما ٌحصل فً الوقت الحاضر. 

a- Wakilin suna (da Karin sautin sama)   

 الضمٌر الشخصً )مع علامة النبر المرتفعة( -

b- Manunin lokaci (naa) 

 (naaعلامة الزمن ) -

c- Suna.  

 الاسم.  -

Kuma zai bayyana garemu anan cewa wannan 

bijirowar na bangarorin farko waxanda ya kamata 

ace jumla ta qunshe su acikin wannan lokaci, sune:  

وٌتبٌن لنا هنا أنه عرض للمكونات الأساسٌة التً ٌنبغً أن 

 تحتوي علٌها الجملة الواقعة فً هذا الزمن، هً: 

A- Wakilin suna, kuma Karin sautin dake cikin shi 

Karin sama ne, “high tone” wanda malaman 

nahawun Hausa suke kira “Karin sautin na 

sama” 
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 wakilinً وتكون النغمة التً فً الضمٌرالضمٌر الشخص -

suna   مرتفعةhigh tone أو ما ٌعرف عند نحاة الهوسا بـ ،

Karin sautin na sama 

B- Alamar lokaci (naa) wato mai dogon wasali.  

 ( أي ذات الحركة الطوٌلة naaعلامة الزمن ) -

C- Suna ana nufin da shi anan cikin sigar masdari.  

 ( وٌقصد به هنا الفعل فً صٌغة المصدرsunaالاسم )  -

Sai tsarin jumlar ya kasance kamar haka:  

 وبالتالً ٌكون ترتٌب الجملة على النحو التالً: 

Wakilin suna  alamar lokaci   Aikatau (cikin sigar 

masdari) 

 الضمٌر من علامة الز الفعل فً صٌغة المصدر

Kuma ya kawo misalai kamar haka:  

 وٌمثل لذك على النحو التالً: 

Jumla 

 الجملة

Masdari 

 المصدر

Alamar 

lokaci 

 علامة الزمن

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Ina rubutawa Rubutawa Naa  
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 أنا أكتب

 

 الكتابة

  iأنا 

Kana rubutawa 

 أنتَ تكتب

Rubutawa 

 

 الكتابة

Naa 

 

Ka 

 أنتَ 

Kina rubutawa 

 أنتِ تكتبٌن

Rubutawa 

 

 الكتابة

Naa 

 

Ki 

 أنتِ 

Yana rubutawa 

 هو ٌكتب

Rubutawa 

 

 الكتابة

Naa 

 

Ya 

 هو

tana rubutawa 

 هً تكتب

Rubutawa 

 

 الكتابة

Naa 

 

Ta 

 هً

muna rubutawa 

 نحن نكتب

Rubutawa 

 

 الكتابة

Naa 

 

Mu 

 نحن

kuna rubutawa 

 أنتن تكتبون -أنتم

Rubutawa 

 

Naa 

 

Ku 

 أنتن -أنتم
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 الكتابة

suna rubutawa 

 هن ٌكتبون -هم

Rubutawa 

 

 الكتابة

Naa 

 

Su 

 هن-هم

ana rubutawa 

ٌُكتب
ٖٗ

 

Rubutawa 

 

 الكتابة

Naa 

 

A 

دالة 

 المجهول

 

 Kuma akan mahimmancin wannan lokacin ne  M. 

A. Z. Sani yake cewa:  

 M. A. Z. Saniوحول أهمٌة هذا الزمن ٌقول  

“wannan lokaci kuma, nuni yake yi da abinda ke 

gudana ahalin da ake ciki”ٗٗ 

 Amma su Neil Skinner da Ibrahim yaro yahaya 

sun ambace shi da suna “lokaci na ana yi- ko lokaci 

mai ci, wato ba ariga an gama ba tukuna.  
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 - see: M.A.Z. Sani p. 74 
44

 - ibid. p. 74 
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فٌطلقان علٌه  Ibrahim yaro yahayaو  Neil Skinnerأما 

أي: الزمن الجاري  lokaci mai ciأو  lokaci na ana yiاسم 

 حدوث الفعل، أو المستمر. 

 Suna nufin loakcin da ba‟a gama aikata fi‟ilin ba 

wato yana nan yana gudana.  

ٌُنتهَى من الفعل الحادث بعد، أي  وٌقصدان بذلك الزمن الذي لم  

 ما زال الفعل مستمرا فٌه. 

Kuma sunyi tarayya akan cewa alamar da take 

nuni gareshi itace “naa” kamar yadda suke ce:  

" وذلك naa وٌتفقان أٌضا على أن علامته التً تدل علٌه هً "

 كما فً قولهما: 

“alamar wannan lokaci mukan faxi na “naa” 

agaban kowane wakili kamar haka:  

- Ina tafiya        

 أنا مسافر 

- kana tafiya       

 أنتَ مسافر 
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- kina tafiya       

 أنتِ مسافرة 

- yana tafiya       

 هو مسافر 

- tana tafiya       

 هً مسافرة 

- muna tafiya        نحن

 مسافرون    

- kuna tafiya        أنتم

 مسافرون      

- suna tafiya       

 هم مسافرون 

- ana tafiya         ٌُسافَر

 "المجهول"

Kuma sun riga sunyi bayani cewa alamar wannan 

lokaci itace “naa” kuma wasalinta dogo ne, sai dai basu 

bayyana yanayin Karin sautin ba na sama ne ko na 

qasa.  



 
ٕ89 

" والحركة فٌها طوٌلة، naa وقد أوضحا أن علامة هذا الزمن هً "

 إلا أنهما لم ٌوضحا طبٌعة النغمة مرتفعة أو منخفضة. 

Kuma dole ne fi‟ilin ya kasance cikin sigar masdari, 

kamar yadda yazo cikin misalin “tafiya”ٗ٘ 

 ". tafiya وأن الفعل لا بد أن ٌكون فً صٌغة المصدر كما فً "

 Shi ma Ahmadu Bello yayi tarayya akan cewa 

alamar wannan lokaci itace “naa” kuma ya kawo 

misalai akan hakan tare da wakilan suna dukkan su, 

kamar:  

 أما أحمدو بللو فٌتفق هو الآخر على أن علامة هذا الزمن هً " 

naa :وأورد أمثلة له مع الضمابر كلها، منها " 

- inaa rubutawa        أنا

 أكتب        

- kanaa rubutawa       َأنت

 تكتب      

- munaa rubutawa       نحن

 نكتب      
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 - See: Neil Skinner & Ibrahim Yaro Yahaya- p. 12 
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- anaa rubutawa        ٌُكتَب

 "المجهول"

sai yake cewa:  

 فٌقول: 

“Duk waxannan jumlolin suna nuna mana cewa 

ana cikin yin aiki ne na rubutu, kuma aikin na ci gaba 

ne, bai qare ba. ٗٙ 

نته ٌة الكتابة لا تزال مستمرة ولم تكل هذه الجمل تبٌن لنا أن عمل 

 بعد. وٌواصل قابلا: 

 “Sabo da haka, ya kamata mu kira irin wannan 

nau‟in na lokaci da suna “lokaci mai ci- lok-mc a 

taqaice”. 

ولذلك ٌنبغً علٌنا أن نطلق على هذا النوع من الزمن اسم 

 lok-mc ورمز له اختصارا بـ -"المضارع المستمر

Kuma zamu lura da waxannan abubuwa:  

 لآتً: ونلاحظ هنا أٌضا ا
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 - See: Ahmadu Bello. P-61 
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A- jumlar da tazo a cikin lokaci mai ci tana 

zuwa ne awajen Ahmadu Bello akan wancan 

tsarin wanda aka ambata abaya.  

الجملة الواقعة فً الزمن المضارع المستمر، تؤتً عند أحمدو بللو  -

 على نفس الترتٌب الذي أورده السابقون. 

B- Shi fi‟ilin ko yaushe yana zuwa ne acikin 

sigar masdari.  

 الفعل دابما ٌؤتً فً صٌغة المصدر -

 

C- Ahmadu Bello ya sanya masa alama ataqaice 

wadda take nuni ga wannan lokacin, itace 

“lok-mc” 

رمزا مختصرا ٌشٌر به إلى هذا الزمن  Ahmadu Belloوضع  -

 "lok-mc وهو        "

D- Alamar da take nuni akan wannan lokacin 

itace “naa” kuma wasalin ciki dogo ne kuma 

Karin sautin na qasa ne.  

" والحركة فٌها naa العلامة التً تدل على هذا الزمن هً " -

 طوٌلة والنغمة منخفضة. 

E- Muhammad Hambali Jinju ya ambace shi da 

suna “lokaci mai ci na xaya”  
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 lokaci "اسم  Muhammad Hambali Jinjuأطلق علٌه  -

mai ci na xaya . " 

F- Su kuwa Neil Skinner da Ibrahim Y. yahaya 

sun ambace da suna “lokaci na ana yi” ko 

“lokaci mai ci” 

 Neil Skinnerو Ibrahim Y. yahaya أطلق علٌه كل من  -

 " . lokaci na ana yi " أو "lokaci mai ci اسم "

- Ga wasu misalai nan waxanda suke nuni akan 

wannan lokaci. 

 وفٌما ٌلً عرض لبعض الأمثلة والتً تشٌر إلى هذا الزمن: 

Wakilin suna “I/ ina” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 المتكلم المفرد" فً الزمن المضارع الأول أو المستمر.  -الضمٌر "أنا

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 علامة الزمن

Loakci 

 الزمن

 المثال

Karantawa 

 ٌقرأ

 

 Ina أنا  

Ina+na= 

naa 

 

Naa 

Lok-

mc1 

 

 أنا أقرأ 

Ni ina 

karantawa  
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Wakilin suna “ka” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 " فً الزمن المضارع الأول أو المستمر.  kaالضمٌر "

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 مة الزمنعلا

Loakci 

 الزمن

 المثال

 ٌقرأ

Karantawa 

Ka+naa= 

kana 

Naa Lok-

mc1 

 أنتَ تقرأ 

Ka na 

karanta  

 

Wakilin suna “ki” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 " فً الزمن المضارع الأول أو المستمر. kiالضمٌر "

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 علامة الزمن

Loakci 

 الزمن

 الشاهد -المصدر
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كتابة 

"ٌكتب" 

الفعل فً 

 المصدر

Ki+naa= 

kina 

Naa Lok-

mc1 

Kina 

rubutawa 

 أنتِ تكتبٌن

 

Wakilin suna “ya” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 " فً الزمن المضارع الأول أو المستمر. yaالضمٌر "

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 علامة الزمن

loakci 

 الزمن

 المثال

Karantawa 

 ٌقرأ  

Ya+naa= 

yana 

Naa Lok-

mc1 

 هو ٌقرأ

Yana 

karantawa 

 

 

Wakilin suna “ta” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 " فً الزمن المضارع الأول أو المستمر. taالضمٌر "
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Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 نعلامة الزم

Loakci 

 الزمن

 المثال

 تقرأ

karantawa 

Ta+naa= 

tana 

Naa Lok-

mc1 

Tana 

karantawa 

 هً تقرأ

 

 

Wakilin suna “mu” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 " فً الزمن المضارع الأول أو المستمر. muالضمٌر "

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 علامة الزمن

loakci 

 منالز

 المثال 

Karantawa 

 نقرأ

Mu+na= 

muna 

Naa Lok-

mc1 

 نحن نقرأ

Muna 

karantawa 
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Wakilin suna “ku” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 " فً الزمن المضارع الأول أو المستمر. kuالضمٌر "

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 علامة الزمن

Loakci 

 الزمن

 المثال

Fassarawa 

 -تعبرون

 تفسرون

Ku+na= 

kuna 

Naa Lok-

mc1 

)إن كنتم للرإٌا 

 تعبرون(

(idan kun 

kasance ga 

mafarki 

kuna 

fassarawa) 

Yusufu aya- 

43 

karantawa 

 ٌقرأ

Ku+na= 

kuna 

Naa Lok-

mc1 

Kuna 

karantawa 

 أنتم تقرأون
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Wakilin suna “su” a cikin lokaci mai ci na xaya 

 " فً الزمن المضارع الأول أو المستمر. suر "الضمٌ

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

 الضمٌر

Manunin 

lokaci 

 علامة الزمن

loakci 

 الزمن

 المثال

karantawa  

 ٌقرأ

Su+naa= 

suna 

Naa Lok-

mc1 

 هم ٌقرأون

Suna 

karantawa 

 

 

 

 

Wakilin suna “a ” (na wanda ba‟a sani ba)  a cikin 

i ci na xayalokaci ma 

 "  فً الزمن المضارع الأول أو المستمر.  aالضمٌر أو دالة المجهول "

Aikatau 

 الفعل

Wakilin 

suna 

Manunin 

lokaci 

loakci 

 الزمن

 المثال
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 علامة الزمن الضمٌر

karantawa 

 ٌقرأ 

A+naa= 

anaa 

Naa Lok-

mc1 

ٌُقرَأ للطلاب 

 الدرس

Ana karanta 

ma xalibai 

darasi 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lokaci mai ci na biyuNa biyu:    :الزمن ثانٌا

   المضارع الثانً
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Shi ne ake kira “relative continous tense” da 

turanci, kuma haqiqa Muhammad H. Jinju ya ambace 

shi da suna “lokacin da ake ciki na biyu”. Anan Yana 

nufin shine wanda faruwanshi bai gushe ba yana 

gudana, kuma ya sanya masa alama da Kalmar “na 

biyu” domin ya banbanta shi da lokaci na farko.  

 Relative continousوهو ما ٌعرف فً اللغة الإنجلٌزبة باسم  

tense.
ٗ7
 lokacinباسم " Muhammad H. Jinjuوقد أطلق علٌه  

da ake ciki na biyuٌزال حدوثه قابما  ". وهنا ٌعنً الزمن الذي لا

 لتمٌزه عن الزمن الأول.  na biyuأو جارٌا، ورمز له بكلمة الثانً 

Kuma akan shi ne da kuma wanda ya gabace shi, 

Muhammad Hambali Jinju yake cewa: “lokacin da ake 

ciki na biyu, yana nuna cewa aikin yana cikin halin 

aukuwa (a yanzu). 

 :  Muhammad Hambali Jinjuسابقه ٌقول وفٌه وفً 

هذا الزمن المضارع ٌوضح لنا أن الفعل لا ٌزال فً حال حدوثه  

 "ما زال ٌجري حدوثه حتى الآن". 
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 - Modern Hausa English Dictionary, p. 144 
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“Ana amfani da „yan sassa biyu “na” da “ke” domin 

nuna yanzu ne ake yin abikin”ٗ8 

ث الفعل وتستخدم له علامتان لتدل على أنه الآن لا ٌزال حدو 

" للزمن الثانً الذي بٌن k " للمضارع الأول وجعل "naقابما، وجعل "

 ٌدٌنا الآن. 

      وضرب أمثلة على ذلك فقال: 

 Misali: 

- Yanzu nake rubuta wasiqa 

- Yanzu kake rubuta wasiqa 

- Yanzu kike rubuta wasiqa 

- Yanzu muke rubuta wasiqa 

- Yanzu suke rubuta wasiqa 

- Yanzu ake rubuta wasiqa. 
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 - See: Muhammad Hambali Jinju- P. 40 



 
ٖٓٔ 

 

 

Lokaci mai ci na biyu wajen M. A. Z. Sani 

 M. A. Z. Saniالزمن المضارع الثانً عند 

 Ya ambace shi da suna “lokaci na yanzu na biyu”. 

 Yana cewa akanshi: “wannan ma nuni yake yi da 

abin da ke gudana a halin da ake ciki.”ٗ9 

" وٌقول فٌه: lokaci na yanzu na biyu م "ٌطلق علٌه اس 

"ٌوضح لنا هذا الزمن أن الفعل ٌجري حدوثه الآن، )هو فً حال 

 الحدوث الآن(. 

A wajen qoqarin banbance tsakanin wannan 

lokacin da wanda ya gabace shi ne zamu ga yana 

yana cewa: “banbancinsa da (L.Y.1) shi ne wajen 

manunin lokaci.”٘ٓ 
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 - See: M. A. Z. Sani- p. 75 
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 - ibid p- 75 
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وفً محاولة قام بها للتفرٌق بٌن هذا الزمن وسابقه من نوعه نراه 

 (L.Y.1)قد قال: " الفرق بٌنه وبٌن الزمن المضارع الأول المستمر 

 هو فقط علامة الزمن. 

Kuma ya ambace gavovin zubin jumla acikin 

wannan lokacin, inda yake cewa:  

Zubin wannan lokaci 

a- Wakilin suna (da karin sautin sama) 

b- Manunin lokaci (kee) 

c- Suna  

 وقد ذكر عناصر ترتٌب الجملة فً هذا الزمن، فقال: 

 نظام هذا الزمن: 

 الضمٌر الشخصً وتكون النغمة فٌه مرتفعة -

 (keeعلامة الزمن ) -

 الاسم -

Zamu iya Karin bayani akan haka: 

 وٌمكن إضفاء مزٌد من الشرح على هذا: 
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A-  Ya bayyana cewa wakilin suna shike fara 

zuwa, kuma dole sai Karin sautin dake tare da 

wannan wasalin ya kasance Karin sama “high 

tone” 

ٌقول فٌه: ٌؤتً الضمٌر الشخصً أولا وٌشترط أن تكون النغمة  -

 ".high tone المصاحبة لحركة هذا الضمٌر مرتفعة "

B-  Ya iyakance manunin lokaci, shine (kee) kuma 

dole sai wasalin shi ya kasance dogon wasali, 

wannan shine dalilin da yasanya ya rubuta shi 

amaimaice (kee), kamar yadda yayi nuni akan 

cewa dole sai Karin sautin ya kasance na qasa 

ne “low tone”.  

تكون  شترط فٌها أن(، واkeeحدد فٌه علامة الزمن وهً ) -

(. كما eeحركتها طوٌلة وهذا هو السبب فً أن ٌجعلها مكررة )

 ". low tone أشار إلى ضرورة أن تكون النغمة فٌها منخفضة "

 

C-  Kuma ya iyakance shi cikin faxinsa “suna” 

zamu lura anan cewa ya ambaci suna maimakon 

aiki, saboda aikin da yazo tare da wannan 
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lokacin dole ya kasance acikin sigar masdari, 

shi kuwa masdari suna ne ba aiki ba.  

حظ هنا أنه ذكر "الاسم" بدلا من الفعل، وحدده بقوله "الاسم" ونلا -

وذلك لأن الفعل الوارد فً هذا الزمن لا بد وأن ٌكون فً صٌغة 

 . المصدر، والمصدر اسم ولٌس فعلا

Ya kuma kawo misalai akan wannan lokaci kamar 

haka: 

 وقد ذكر أمثلة لهذا الزمن على النحو الآتً: 

- ( Ni ne) na kee rubutawa 

- (Kai ne) ka kee rubutawa 

- (Ke ce) ki kee rubutawa 

- (Shi ne) ya kee rubutawa 

- (Ita ce) ta kee rubutawa 

- (Mu ne) mu kee rubutawa 

- (Su ne) su kee rubutawa 

- (a) a kee rubutawa 

Idan muka kalla waxannan misalan da M. A. Z. Sani 

ya kawo mana zamu gane cewa:  
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 ٌتبٌن لنا الآتً:  M. A. Z. Saniوبالنظر إلى الأمثلة التً أوردها 

A-  Wasalin wakilin suna gajeren wasali ne “short 

vowel” 

 "short vowel حركة الضمٌر الشخصً حركة قصٌرة " -

B-  Karin sautin wakilin suna Karin sama ne “high 

tone” 

 "high tone نغمة الضمٌر الشخصً نغمة مرتفعة " -

C-  Wasalin manunin lokaci dogon wasali ne “long 

vowel” 

 " long vowel حركة علامة الزمن حركة طوٌلة " -

D-  Karin sautin manunin lokaci karin qasa ne “low 

tone” 

 "low tone ة علامة الزمن نغمة منخفضة "نغمة حرك -
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Lokaci mai ci na biyu wajen Neil S. da Ibrahim Y. 

Yahaya.  

 الزمن المضارع الثانً عند ناٌل سكٌنر وإبراهٌم ٌارو ٌحً. 

Kowannen su Neil Skinner da Ibrahim Y. Yahaya 

yana ambaton wannan lokacin da suna “qaramin qani 

ga lokaci mai ci na xaya inda suke cewa:  

 “Haka ma wajen lokacin ana yi, watau akwai 

qanin lokaci wanda muke fin amfani da shi a waxansu 

wurare cikin zance” ٘ٔ 

 Ibrahim Y. Yahayaو  Neil Skinnerٌطلق علٌه كل من  

لمستمر حٌث على هذا الزمن اسم الشقٌق الأصغر للمضارع الأول ا

 ٌقولان: 

"وكذلك بالنسبة للزمن المضارع "الأول" فهناك شقٌقه الأصغر  

 والذي نستخدمه كثٌرا فً مواضع مختلفة من حدٌثنا" 
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 Kuma ya buga mana misalai waxanda suke nuna 

amfanin walikin suna cikin wannna zamani kamar 

haka:  

ابر الشخصٌة فً هذا الزمن، وقد ضرب أمثلة تفٌد استخدام الضم 

 على النحو التالً: 

- Sanda nake tafiya        عندما

 أمشً        

- Sanda kake tafiya        

 أنتَ  

- Sanda kike tafiya       

 أنتِ  

- Sanda yake tafiya       

 هو  

- Sanda take tafiya       

 هً  

- Sanda muke tafiya       

 نحن 

- Sanda kuke tafiya      

 أنتم/أنتنّ     
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- Sanda suke tafiya      

       هم/هنّ  

- Sanda ake tafiya.52      

 المجهول     

Zamu lura anan cewa su biyun (N.S & I.Y.Y) basu 

ambaci wani abu ba wanda yake da alaqa da yanayin 

wasalin wakilin suna ba ko wasalin manunin lokaci.  

( لم ٌذكرا شٌبا ٌتعلق بطبٌعة N.S & I.Y.Yنهما )وٌلاحظ هنا أ 

 حركة الضمٌر وحركة علامة الزمن. 

Kamar yadda za‟a ga sun kawo aikin cikin sigar shi 

ta masdari (tafiya) wannan kuma ya dace da yanayin 

wannan lokaci.  

( وهذا tafiyaكما لوحظ أنهما أوردا الفعل فً صٌغة المصدر )

 سب مع طبٌعة هذا الزمن. ٌتنا

 

Lokaci mai ci na biyu wajen Ahmadu Bello  

 الزمن المضارع الثانً عند أحمدو بللو
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 Ahmadu Bello yana ambaton wannan lokacin da 

suna “lokaci mai ci na biyu” kuma ya sanya masa 

alama ataqaice da (lok-mc1).  

 lokaci mai ci na اسم "ٌطلق أحمد بللو على هذا الزمن  

biyu( ورمز له اختصارا بهذا الرمز "lok-mc1 .) 

 Kuma ya banbanta shi da lokaci mai ci na xaya 

inda yake cewa:  

 lokaci mai وقد حدد الفرق بٌنه وبٌن الزمن المضارع الأول " 

ci na biyu :بقوله " 

“ Muna iya cewa abinda ya banbanta wannan da 

lokaci mai ci na xaya da na biyu, shi ne manunin 

lokaci”.ٖ٘  

أي: "نستطٌع القول بؤن الشًء الذي ٌمٌز بٌن هذا الزمن المضارع 

 الأول المستمر عن الزمن المضارع الثانً، هو فقط علامة الزمن". 

 Ya kuma ci gaba da bayani, inda yake cewa:  

 ثم ٌذكر أٌضا موضحا فٌقول: 
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“ A maimakon (naa) a lokaci mai ci na xaya, sai mu 

sa (kee) anan lokaci mai ci na biyu”٘ٗ 

( الخاصة بالزمن المضارع الأول naaبمعنى "فبدلا من العلامة ) 

 ( هنا للزمن المضارع الثانً. keeنضع )

 Kuma yana cewa akan yanayin wasali acikin 

lokutan:  

 لزمنٌن، فٌقول: وحول طبٌعة الحركة فً ا

“ Amma duk lokutan biyu, suna da Karin sautin 

sama a wakilin suna da kuma Karin sautin qasa a 

manunin lokaci. ٘٘ 

ومعناه: "أما كل من الزمنٌن المضارع المستمر الأول زالثانً 

على حركة الضمٌر  high toneٌتمٌزان بوجود النغمة المرتفعة 

 على علامة الزمن".  low toneالمنخفضة  الشخصً، والنغمة

Kuma ya kawo misalai akan haka:  

 وقد أورد أمثلة تبٌن هذا، وهً: 
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 - ibid- p. 63 
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- Na kee rubutawa      

 أنا أكتب    

- Ka kee rubutawa       

 أنتَ  

- Ki kee rubutawa       

 أنتِ  

- Ya kee rubutawa       

 هو   

- Ta kee rubutawa       

 هً 

- Mu kee rubutawa       

 نحن 

- Ku kee rubutawa      

 أنتم/أنتنّ     

- Su kee rubutawa      

 هم/هنّ       

- A kee rubutawa      

 المجهول     
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Kuma zamu gan shi yayi nuni cewa dole aikin ya 

kasance cikin sigar masdari, kamar yadda yake acikin 

misalan da suka gabata asama.  

ونراه أٌضا أشار إلى ضرورة أن ٌكون الفعل فً صٌغة  

 المصدر، كما هو واضح فً الأمثلة السابقة أعلاه. 

A qarshe zamu iya cewa:  

 وفً النهاٌة نستطٌع القول: 

1-  Sunan wannan lokacin ya banbanta awajen 

malaman nahawun Hausa kamar haka:  

النحو  ة الهوساوٌٌن علىلزمن لدى النحااختلفت أسماء هذا  ا -

 الآتً: 

A-  Ahmadu Bello ya ambace shi da suna “lokaci mai 

ci na biyu” 

B- Muhammad H. Jinju ya ambace shi da suna 

“lokaci da ake ciki na biyu”  

C-  Kowannen su Neil Skinner da Ibrahim Y. Yahaya 

ya ambace shi da suna “qanen lokaci na lokacin 

ana yin a xaya” ko “lokacin ana yin a biyu”  
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D-  M. A. Z. Sani ya ambace da suna “loakaci na 

yanzu na biyu”  

 

    أطلق علٌهAhmadu Bello " اسم lokaci mai ci 

na biyu " 

    أطلق علٌهMuhammad H. Jinju  اسمlokaci da 

ake ciki na biyu" 

  أطلق علٌه كل منNeil Skinner  وIbrahim Y. 

Yahaya " اسم qanen lokaci na lokacin ana yin 

a xaya" أو " lokacin ana yin a biyu " 

  أطلق علٌهM. A. Z. Sani " اسم loakaci na yanzu 

na biyu " 

 

2- Malaman nahawu sunyi tarayya akan cewa dole 

aikin yazo awannan lokacin cikin sigar masdari.  

لى ضرورة مجًء الفعل فً هذا الزمن فً صٌغة اتفق النحاة ع -

 المصدر
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3- Ana gane alamar wannan loakci (kee) da cewa 

tana da dogon wasali da kuma Karin sautin qasa 

“low tone”.  

( بؤنها ذات حركة طوٌلة keeتتمٌز علامة زمن هذا الزمن ) -

 . low tone ونغمة منخفضة

4- Wasalin wakilin suna gajeren wasali ne mai Karin 

sautin sama “high tone”  

 . high toneحركة الضمٌر قصٌرة وذات نغمة مرتفعة  -

 Lokaci na Sabo       الزمن

           الاعتٌادي

 Lokaci na sabo xaya ne daga cikin lokutan da ake 

dasu a Hausa, kuma an kira shi da wannan sunan lura 

da sabo wajen aikata aikin, ko kuma a wata ma‟ana 

saboda maimaituwan faruwan aikin.  

الزمن الاعتٌادي وهو أحد الأزمنة الثابتة فً لغة الهوسا، وسمً  

بهذا الاسم نظرا للاعتٌاد فً حدوث الفعل، أو بمعنى آخر نظرا لتكرار 

 حدوث الفعل.  
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 Kuma zamu bijiro da ra‟ayoyin wasu malaman 

nahawun Hausa akan shi, tare da fayyace ra‟ayoyin 

nasu akai, kamar haka;  

وجهة نظر بعض النحاة الهوساوٌٌن فٌه،  -أٌضا-عرض وسوف ن 

 مع القٌام بتحلٌل آرابهم ووجهات نظرهم فٌه، على النحو الآتً: 

Na farko: Muhammad Hambali Jinju ya ambace shi da 

suna “Lokacin sabawa” ko “ sabawa” kawai.  

 Lokacin اسم " Muhammad Hambali Jinjuأولا: ٌطلق علٌه 

sabawa" أو " sabawa .فقط " 

 Kuma ya iyakance alamomin shi cikin maganar 

sa: 

 وٌحدد معالمه بقوله: 

“In ana maimaita (ko an saba da yin) wani aiki za 

ayi amfani da (kan) a gabannin fi‟ili”. ٘ٙ 

"إذا تكرر فعل الحدث أو اعتٌد القٌام به، فعندبذ تستخدم العلامة 

(kan .لتدل على هذا الزمن، وٌكون موقعها قبل الفعل مباشرة ) 
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 Kuma ya buga misalai waxanda suke bayyana 

wannan lokaci da wajen manunin shi acikin jumla ko 

Magana, kamar haka:  

مثلة تبٌن استخدام هذا الزمن وموقع علامته فً وقد ضرب أ 

 الجملة أو العبارة، وهً: 

- Na kan ci nasara       أنا أنجح

 )ناجح( دابما  

- Ka kan ci nasara        أنتَ تنجح

 دابما         

- Ki kan ci nasara       ِأنت

 تنجحٌن دابما

- Ya kan ci nasara       هو

 ٌنجح دابما    

- Ta kan ci nasara       ًه

 تنجح دابما    

- Mu kan ci nasara       نحن

 ننجح دابما    

- Ku kan ci nasara       أنتم

 تنجحون دابما 
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- Su kan ci nasara       هم ٌنجحون

 دابما        

- a kan ci nasara57      

ٌُنجح دابما   

Daga waxannan misalan zamu ga cewa jumlar da 

tazo acikin wannan lokaci an tsara ta kamar haka:  

ومن خلال هذه الأمثلة نرى أن الجملة الواقعة فً هذا الزمن  

 تتكون مرتبة على النحو الآتً: 

1- wakilin suna  

 الضمٌر الشخصً -

2- manunin lokaci  

 ( kanعلامة الزمن ) -

3- Aikatau 

 الفعل  -

4- sai sauran jimla.  

 ثم باقً الجملة  -

Haka kuma zamu ga baiyi Magana akan yanayin 

wasali ko Karin sauti acikin wannan lokacin ba.  
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 كذلك لم ٌتعرض للحدٌث عن طبٌعة الحركة أو النغمة فً هذا الزمن. 

Na biyu: M. A. Z. Sani ya ambace shi da suna 

“lokaci na sabo” kuma ya siffanta shi da faxar sa:  

" loakci na sabo اسم " M. A. Z. Saniثانٌا: ٌطلق علٌه 

 وٌصفه بقوله: 

“lokaci na sabo shi kuma kamar yadda sunan ke 

nuni, ya danganci aiki ne wanda aka saba yin sa”. ٘8 

"الزمن الاعتٌادي وهو كما ٌشٌر الاسم، ٌدل على العمل الذي 

 اعتٌد على فعله.  

Kuma ya siffanta tsarin jumlar dake zuwa tare 

dashi kamar haka:  

 وٌصف ترتٌب الجملة الواقعة فٌه، هكذا: 

a- Zagin aikatau (da Karin sautin sama) 

 الضمٌر الفعلً -

b- Manunin lokaci  (kan) 

 (kanعلامة الزمن ) -

c- Aikatau 
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ٖٔ9 

 الفعل -

Sannan ya kawo misalai waxanda suke bayyana haka:  

 وذكر أمثلة توضح هذا، وهً: 

Zagin aikatau Manunin lokaci Aikatau 

Na Kan  Rubuta 

Ka  Kan Rubuta 

Ki  Kan Rubuta 

Ya  Kan Rubuta 

Ta  Kan Rubuta 

Mu  Kan Rubuta 

Ku  Kan Rubuta 

Su  Kan Rubuta 

A  Kan Rubuta 

 

 Idan muka duba abin da M. A. Z. Sani ya kawo 

zamu ga cewa:  

 نراه ٌبٌن الآتً:  M. A. Z. Saniوبالنظر إلى ما جاء به  



 
ٖٕٓ 

1- Wasalin zagin aikatau (preverbial  pronoun) na 

wannan loakci gajeren wasali ne (short vowel), 

kuma yana da Karin sauti na sama (high tone)  

( فً هذا الزمن preverbial  pronounحركة الضمٌر الفعلً ) -

 highتفعة )( وذات نغمة مرshort vowelحركة قصٌرة )

tone .) 

2- Wasalin manunin lokaci shima gajere ne (short 

vowel) kuma yana da Karin sauti na qasa (low 

tone).  

( وذات نغمة short vowelحركة علامة الزمن قصٌرة ) -

 (. low toneمنخفضة )

3- Wannan lokacin ya kevanci ayyukan da aka saba 

aikata su ne kawai.  

 هذا الزمن بالأفعال التً تم التعود على القٌام بها.  ٌختص -

 

Na Uku: Neil Skinner da Ibrahim Y. Y sun ambace shi 

da suna “lokaci na al‟ada” ko “sabau”.   

 اسم " Neil Skinnerو  Ibrahim Y. Yثالثا: ٌطلق علٌه كل من 

lokaci na al‟ada" أو " sabau ." 



 
ٖٕٔ 

Inda suke cewa: “wannan mukan bayyana cewa 

muna da al‟adar yin kaza da kaza”٘9 

وٌحددان ذلك فً قولهما: "هذا )الزمن( ممكن أن نقول فٌه أننا قد 

 تعودنا فٌه على فعل كذا وكذا". 

Kuma suna cewa akan manunin wannan lokacin:  

 وحول علامة الزمن التً تدل علٌه ٌقولان: 

“ „Yar kalma mai nuna wannan, ita ce (kan)”.ٙٓ 

 :  (kan)وهً ،"هناك كلمة صغٌرة أو بسٌطة تدل علٌه

Suna kuma cewa akan tsarin jumlar dake tare da 

wannan lokacin:  

 وحول ترتٌب العبارة أو الجملة الواردة فٌه ٌقولان: 

“Ga ta nan tare da wakilin suna daki- daki”.ٙٔ 

ن مصاحبة للضمابر الشخصٌة على " وها هً علامة الزمن تكو

 الترٌب، كما فً الأمثلة الآتٌة:

- Na kan yi haka  
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ٖٕٕ 

 أنا تعودتُ فعل هذا  -

- Ka kan yi haka 

 أنتَ تعودتَ فعل هذا -

- Ki kan yi haka 

 أنتِ تعودتِ فعل هذا -

- Ya kan yi haka 

 هو تعود فعل هذا -

- Ta kan yi haka 

 هً تعودتْ فعل هذا -

- Mu kan yi haka 

 فعل هذانحن تعودنا  -

- Ku kan yi haka 

 تعودتم فعل هذا أنتم/أنتنّ  -

- Su kan yi haka 

 تعودوا فعل هذا هم/هنّ  -

- A kan yi haka 

دَ فعل هذا - ٌْ  أعُْتِ

 



 
ٖٕٖ 

Kuma abin lura anan shine basu ambaci wani abu 

ba akan yanayin wasali ko Karin sauti na zagin 

aikatau ko manunin lokaci.  

نظر أنهما لم ٌذكرا شٌبا عن طبٌعة الحركة أو ومن اللافت لل 

 النغمة فً كل من الضمٌر الفعلً وعلامة الزمن. 

 

Na Huxu: Ahmadu Bello ya ambace shi da suna “lokaci 

na sabo” kuma ya sanya masa alama ataqaice kamar 

haka (lok-ns).  

أي  "lokaci na sab اسم " Ahmadu Belloرابعا: ٌطلق علٌه 

 ". lok-ns الزمن الاعتٌادي وٌرمز له اختصارا بالرمز "

 Kuma ya iyakance tsarin maganar ko jumlar da 

tazo da wannan lokaci tare da misalai kamar haka:  

وقد حدد ترتٌب العبارة أو الجملة الواردة فٌه مع الأمثلة على  

 النحو التالً:

Wakilin suna Manunin lokaci Aikatau 

Na أنا Kan  Tsuguna 



 
ٖٕٗ 

Ka َأنت Kan Tsuguna 

Ki ِأنت  Kan Tsuguna 

Ya هو Kan Tsuguna 

Ta ًه Kan Tsuguna 

Mu نحن Kan Tsuguna 

Kuأنتن -أنتم Kan Tsuguna 

Suهن  -هم Kan Tsuguna 

A المجهول Kan Tsuguna 

 

 Haqiqa ya qarfafa dalilin wannan sunan cikin 

maganar sa: “Da zarar mun karanta waxannan jumloli, 

zamu lura da cewa duk abinda suke faxi wani abu ne 

wanda ya zama jiki”ٕٙ 

تسمٌة هذا الزمن بهذا الاسم فً قوله: "بمجرد أن وقد أرجح سبب  

نقرأ هذه الجمل )الأمثلة أعلاه( سنلاحظ أن كل فعل تتحدث عنه "الجمل 

 . jiki -ح أمرا معتاداوالعبارات" أصب
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ٖٕ٘ 

 Sannan ya cigaba da cewa: “watau tsuguno ya 

zama abu ne da aka saba yinsa, saboda haka ne muka 

kira wannan (lokaci na sabo)ٖٙ 

ثم ٌواصل قابلا: "إن الانحناء أو الجلوس القرفصاء هذا أصبح  

 lokaci na)أمرا اعتٌد علٌه، ولذلك نحن نطلق على هذا الزمن اسم 

sabo .أي الزمن الاعتٌادي ) 

 Idan muka lura da Ahmadu Bello bai waiwayi 

zance akan wasalin zagin aikatau da manunin lokaci ba 

ta vangaren yanayin wasalin da kuma yanayin Karin 

sauti.  

فً هذا الزمن لم ٌتطرق إلى وضع  Ahmadu Belloوبمراجعة  

مٌر الفعلً وعلامة الزمن من حٌث طبٌعة الحركة ومن حركتً الض

 حٌث وضع النغمة. 

 

Lokaci mai zuwa tare da nau‟ukansa: 

A- Lokaci na gaba na xaya 

B- Lokaci na gaba na biyu 
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ٖٕٙ 

 الزمن المستقبل بنوعٌه:

 الزمن المستقبل الأول  - أ

 الزمن المستقبل الثانً  - ب

Ana nufi da wannan lokaci mai gabatowa (zuwa) 

wanda aka tabbatar da faruwar aiki acikin shi. Shine 

wanda Larabawa suka sani da suna “lokaci na gaba na 

xaya   "زمن المستقبل الأول ko kuma “lokaci na kusa”. 

Kuma alamar shi awajen su itace “س” wadda ake 

haxata da farkon fi‟ilin, misali: “zai aikata سٌفعل – zai 

karanta سٌقرأ”.  

وٌقصد به الزمن أو الوقت القادم والمحقق أو المإكد حدوث الفعل 

عند العرب باسم "زمن المستقبل الأول أو  فٌه. وهو ما ٌعرف

القرٌب". وعلامته عندهم حرف "س" الملتصق بصدر الفعل، نحو 

 سٌقرأ".  -"سٌفعل

Kuma malaman nahawun Hausa suna da ra‟ayoyi 

mabanbanta akan shi, za mu kawo su kamar haka:  

على النحو لهم عرض ٌٌن آرابهم الخاصة فٌه، وسنوللنحاة الهوساو

 الآتً: 



 
ٖٕ7 

Muhammad Hambali Jinju yana cewa: “lokaci na 

gaba, ya kasu kasha biyu, acikin na farko an tabbatar 

aikin zai yiwu, acikin na biyu ba lallai bane za ayi 

aikin”ٙٗ.  

: " الزمن المستقبل ٌنقسم Muhammad Hambali Jinjuٌقول 

فً نوعٌن. النوع الأول وٌتم التؤكٌد فٌه على القٌام بفعل الحدث أو 

الشًء. أما الثانً فلٌس بالضرورة أن ٌتم فٌه التؤكٌد على حدوث 

 الفعل. 

Kuma yana cewa akan alamar wannan lokacin: 

“ana amfani da kalma za, kana lamiri, kana fi‟li”ٙ٘ 

وحول علامة هذا الزمن وترتٌب الجملة فٌه، ٌقول: "تستخدم كلمة 

(za علامة لهذا الزمن وتؤتً فً أول التركٌب الفعلً، ثم ضمٌر )

 الفاعل، ثم الفعل"

Daga nan ne tsarin jumlar zai kasance kamar haka:  

a- Manunin (alamar ) lokaci “za” 

b- Lamiri  

c- Fi‟ili 
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ٖٕ8 

 ومن هنا ٌكون ترتٌب الجملة أو العبارة الفعلٌة هكذا: 

 ( zaعلامة الزمن ) - أ

 ضمٌر الفاعل  - ب

 الفعل  - ت

Kuma zamu lura cewa yayi amfani da kalmomi 

guda biyu waxanda asalinsu larabci ne, sune:  

 ونلاحظ أٌضا أنه استخدم مصطلحٌن من أصل عربً وهما: 

A-  “Lamiri” maimakon “wakilin suna”, ita kuwa 

Kalmar “wakili وكٌل” itace xayar Kalmar wadda 

itama asalinta larabci ne, wasu da yawa suna 

amfani da ita wajen nuni akan “lamirin aikau” 

ko “wakilin suna”. 

B- Kalmar “fi‟ili” maimakon “aikatau” domin nuni 

akan aiki.  

  wakiliفً حٌن أن كلمة  wakilin sunaبدلا من  Lamiri - أ

وكٌل هً الأخرى من أصل عربً، وٌستعملها الكثٌرون للدلالة 

 على ضمٌر الفاعل أو الضمٌر الشخصً. 

 للدلالة على الفعل.  aikatauبدلا من  fi‟iliكلمة  - ب



 
ٖٕ9 

Sannan ya kawo wasu misalai waxanda suke 

bayyana yadda tsarin jumlar yake kasancewa da 

wannan lokacin:  

 ثم ذكر الترتٌب الذي تكون علٌه الجملة بهذا الزمن

 

1- Zan (za + ni= zani  zan) rubuta wasiqa.  

 سؤكتب رسالة 

2- Za ka rubuta wasiqa.  

 ستكتب )أنتَ( رسالة

3- Za mu rubuta wasiqa.  

 سنكتب رسالة 

4- Za a rubuta wasiqa.  

 ستُكْتَبُ رسالةٌ 



 
ٖٖٓ 

 M. A. Z. Sani kuma yana cewa: “wannan nau‟i na 

lokaci, shi kuwa nuni yake yi da aikin da za a wanzar 

tabbas a wani lokaci mai zuwa”. ٙٙ 

: "هذا النوع من الزمن ٌشٌر إلى أن الفعل  M. A. Z. Saniوٌقول 

 الذي سٌحدث أمر أكٌد فً زمن قادم". 

Kuma tsarin shi kamar haka yake ajere:  

 ومكوناته الأساسٌة، وعلى الترتٌب، هً: 

a- Manunin Lokaci (za a) 

 (za aعلامة الزمن )

b- Zagin aikatau (da Karin sautin qasa)  

 الضمٌر الفعلً )بنغمة منخفضة( 

c- Aikatau 

 الفعل

Misali:  

 وذلك على النحو الآتً: 

- Zaa na (zan) rubuta  
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ٖٖٔ 

 سؤكتب

- Zaa ka rubuta 

 تَ(ستكتب )أن

- Zaa ki rubuta 

 ستكتبٌن

- Zaa ya (zai) rubuta  

 سٌكتب )هو(

- Zaa ta rubuta 

 ستكتب )هً(

- Zaa mu rubuta 

 سنكتب )نحن(

- Zaa ku rubuta 

 أنتن( -ستكتبون )أنتم

- Zaa su rubuta 

 هن( -سٌكتبون )هم

- Zaa a rubuta 

ٌُكْتَبُ   سَ

Idan muka lura da waxannan misalan zamu ga cewa:  



 
ٖٖٕ 

 فً هذه الأمثلة ٌتبٌن الآتً:  وبالنظر

Na farko: Wasalin manunin (alamar) wannan lokacin 

dogo ne, mai Karin sauti na sama “high tone” 

 Karin sauti naأولا: حركة علامة الزمن طوٌلة وذات نغمة مرتفعة 

sama “high tone” 

Na biyu: Wasalin wakilin suna gajere ne, mai Karin 

sauti na qasa “low tone” 

قصٌرة، وذات نغمة  wakilin sunaثانٌا: حركة الضمٌر الشخصً 

 ”Karin sauti na qasa “low toneمنخفضة 

Na Uku: Dole ne abar tazara kaxan tsakanin manunin 

(alamar) lokaci da wakilin suna. 

 . ثالثا: لا بد من ترك مسافة قصٌرة بٌن علامة الزمن والضمٌر

Na Huxu: Manunin (alamar) lokaci ne zai fara zuwa 

afarkon jumla, sannan wakilin suna ya biyo bayansa, 

sannan aikatau, kamar haka: 

رابعا: تتقدم علامة الزمن فً أول الجملة، ثم ٌتبعها الضمٌر، ثم الفعل، 

  :على هذا الشكل

Manunin 

lokaci 

Wakilin 

suna 

Aikatau Jumla 

Zaa Na= zaa n 

(zan) 

Rubuta Zan rubuta 

wasiqa 

Zaa Ki Rubuta Za ki rubuta 



 
ٖٖٖ 

wasiqa 

Zaa  Mu  Rubuta Za mu 

rubuta 

wasiqa 

 

 

Neil Skinner da Ibrahim Yaro Yahaya suna cewa: 

“Lokacin nan gaba ko mai zuwa, watau lokacin da ake 

ce masa future (fyuuca) da turanci.  

: "الزمن  Ibrahim Yaro Yahaya  &Neil Skinnerوٌقول 

 المستقبل أو القادم، ٌعنً الزمن الذي ٌطلق علٌه باللغة الإنجلٌزٌة اسم "

future ." 

Shi ne mai sauqin ganewa domin akan sa “za” 

bayan kowane wakilin suna kamar haka:  

- Zan tafi  

 سؤذهب

- Za ka tafi 

 ستذهب أنتَ 

- Za mu tafi 

 سنذهب نحن

- Za a tafi 



 
ٖٖٗ 

ٌُذْهَبُ   سَ

 Hakan na nufin lokaci ne mai saukin ganewa, 

saboda alamar shi itace (za) sannan sai wakilin suna 

bayanta, kamar haka: 

(، ثم بعدها Zaوهذا ٌعنً "إنه زمن ٌسهل التعرف علٌه، لأن علامته )

 الضمٌر الشخصً وذلك كما فً : 

Manunin 

lokaci 

Wakilin 

suna 

Aikatau Jumla 

Za Na Tafi Zan tafi 

makaranta 

Za Ka Tafi Za ka tafi 

makaranta 

Za Mu Tafi Za mu tafi 

makaranta 

Za  Su  Tafi Za su tafi 

makaranta 

Za  A Tafi Za a tafi 

makaranta 

 

Kuma suna cewa akan manunin (alamar) “za” tare 

da wakilin suna (na) da (ya) waxanda suke komawa 

zuwa (zan) da (zai) : “kun gani wajen (zan) da (zai), 

mukan taqaita su ne, watau bama faxar (za na) ko (za 

ya) sai dai mu yanka wasullansu na harshe” ٙ7 
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ٖٖ٘ 

( اللتان تحولتا إلى ya( و )na( مع الضمٌر )zaوحول العلامة ) 

(zan( و )zai( ٌقولان: "لقد رأٌتم ما ٌتعلق بـ )zan( و )zai فإننا )

( ولكننا حذفنا )قطعنا ( za ya( أو )za naاختصرناهما، أي لا نقول )

 (. zai( و )zanأو بترنا الحركة الأخٌرة من كل منهما فؤصبحا )

 Shi kuwa Ahmadu Bello cewa yake yi: “Duk 

jumlolin da suna nuna cewa akwai wani abu da zai 

faru, watau “tafiya” anan gaba”.  

أي: كل الجمل تبٌن أن هناك حدثا )أمرا( سٌحدث، أي سٌجري  

 فً المستقبل. 

 Watau, ba anyi bane, ba ko ana yi bane, ba kuma 

akan yi ba ne, a‟a za ayi ne nan gaba.  

حدوثه، بل الذي سٌحدث  أي: لم ٌتم فعله، ولا ٌجري حدوثه، ولم ٌعتاد

 فً المستقبل. 

 Saboda haka zamu iya kiran wannan lokaci na 

gaba (lok-ng)ٙ8 

ولذلك سنطلق علٌه اسم "الزمن المستقبل الأول" وقد رمز له  

 (. lok-ngاختصارا بالرمز )

Kuma yayi nuni akan wajen manunin (alamar) 

acikin jumla, da cewa tana riga wakilin suna zuwa, 

kuma ya buga misalai akan haka:  
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ٖٖٙ 

وحول موضع العلامة فً الجملة، أشار إلى أنها تسبق الضمٌر، 

 وضرب أمثلة لذلك، منها: 

- Zaa na = zan tafi 

- Zaa ka tafi 

- Zaa mu tafi  

- Zaa a tafi69 

 Na biyu: Lokaci na gaba na biyu    ثانٌا: المستقبل

     الثانً

 Lokaci na gaba na biyu shine wani yanayi ko 

fuska ta biyu na lokaci na gaba na xaya.  

الزمن المستقبل الثانً هو الصورة الثانٌة أو الوجه الثانً للزمن 

 المستقبل الأول. 

 Kuma bambancin lokaci na gaba na xaya da lokaci 

na gaba na biyu shine, shi faruwar aiki an tabbatar da 

shi a lokaci na xaya.  

والفرق بٌن الزمن المستقبل الأول، والمستقبل الثانً، هو أن 

 الحدث فً الزمن الأول محقق الوقوع. 

 Amma shi lokaci na gaba na biyu, faruwar aikin 

da ake sa ran zai wanzu ba lallai ba, watau zai iya 

faruwa kuma ba lallai bane ya faru.  
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ٖٖ7 

أما المستقبل الثانً فالحدث المتوقع حصوله فٌه غٌر مإكد، أي قد  

 ٌحدث وقد لا ٌحدث. 

 Kuma zamu bayyana anan ra‟ayoyin malaman 

nahawun Hausa waxanda aka ambata a baya lokacin 

bayani akan lokatai.  

آراء النحاة الهوسا السابق ذكرهم فً شرح  هناعرض وسوف ن 

 لسابقة. الأزمنة ا

Kuma zamu kawo su kamar haka:  

 عرض لهم على النحو التالً: وسن

Na farko: Muhammad Hambali Jinju 

 Muhammad Hambali Jinju Ya ambace shi da suna 

“lokaci na gaba na biyu” kuma yana cewa akan shi: “A 

cikinsa ana amfani da lamirai masu Karin sauti mai 

faxowa”.7ٓ 

 Muhammad Hambali Jinjuأولا: 

 lokaci na اسم " Muhammad Hambali Jinjuٌطلق علٌه  

gaba na biyu وٌقول فٌه: "فً هذا الزمن تستخدم الضمابر "

 (. ^الشخصٌة ذات النغمة الهابطة والتً علامتها هكذا )

 Kuma M. H. Jinju ya ambata cewa shi wannan 

lokaci za‟a iya kiran shi da lokacin da babu tabbacin 

faruwan aiki acikinsa. Shi yasa ya sanya masa wannan 
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ٖٖ8 

suna “Lokaci na gaba na biyu mara qarfi” savanin 

lokaci na gaba na xaya wanda ya ambace shi da “lokaci 

na gaba na xaya mai qarfi” lura da yiwuwar wanzuwar 

shi.7ٔ 

أن هذا الزمن ٌمكن تسمٌته بالزمن غٌر  M. H. Jinjuوٌذكر  

 Lokaci na المإكد حدوث الفعل فٌه، ولذلك أطلق علٌه هذا التعبٌر "

gaba na biyu mara qarfi أي: الزمن المستقبل الأول المإكد أو "

 القوي، وذلك نظرا لإمكانٌة حدوثه. 

 Amma M.H. Jinju bai ambaci wata alama 

(manuni) ba awannan lokaci, ya kuma bayyana tsarin 

jumlar da ta zo dashi kamar haka:  

علامة لهذا الزمن تدل علٌه، وقد حدد  M.H. Jinjuولم ٌذكر  

 شكل العبارة أو الجملة الواقعة فٌه على النحو الآتً: 

- Na rubuta wasiqa 

- Ka rubuta wasiqa 

- Na rubuta wasiqa      سوف أكتب رسالة

              

- Ka rubuta wasiqa     أنتَ سوف تكتب

 رسالة          

- Kya rubuta wasiqa        أنتِ سوف تكتبٌن

 رسالة        

- Ya rubuta wasiqa      هو  سوف

  ٌكتب رسالة 
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- Ta rubuta wasiqa      هً سوف

 تكتب رسالة 

- Ma rubuta wasiqa      نحن سوف

 نكتب رسالة

- Kwa rubuta wasiqa      أنتم سوف

 تكتبون رسالة

- Sa rubuta wasiqa      هم سوف

 ٌكتبون رسالة 

- A rubuta wasiqa      ُسوف تُكْتَب

 رسالةٌ     

 

Kuma daga cikin bambancin wannan lokaci da 

sauran lokuta shine, wakilin suna na biyu na mace da 

sauran wakilan jam‟i suna canzawa su koma kamar 

haka:  

ومن الفوارق بٌن هذا الزمن وسابر الأزمنة الأخرى أن ضمابر  

المخاطب للمفرد المإنثة وسابر ضمابر الجمع قد تغٌرت فٌه 

 فؤصبحت هكذا:

 

Ke-ki kya 

Mu mu 

Ku kwa 
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Su sa 

 

 

Na biyu: M. A. Z. sani   :ٌقول عنهM. A. Z. 

sani  :ثانٌا 

Yana cewa akan shi: “Wannan ma nuni yake ya da 

aikin da za a wanzar a wani lokaci mai zuwa, sai dai 

kuma babu tabbas”.7ٕ 

"وهذا الزمن ٌشٌر إلى أن الحدث سوف ٌتم القٌام به فً وقت من 

 الأوقات إلا أنه غٌر مإكد.". 

 Kuma ya bayyana tsarin jumlar dake zuwa dashi 

kamar haka:  

 ٌه على النحو الآتً: وقد أوضح ترتٌب الجملة ف

A- Zagin aikatau (da Karin sautin sama) 

 الضمٌر الفعلً ذو النغمة المرتفعة 

B- Manunin laokaci (a) 

 (aعلامة الزمن )

C- Aikatau 73 

 الفعل
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Anan zamu iya lura da waxannan abubuwan:  

 وهنا ٌمكن ملاحظة الآتً: 

1- M. A. Z. Sani ya bayyana wasalin wakilin suna 

cewa yana da Karin sautin sama “high tone”, shi 

kuwa Jinju cewa yayi Karin sautin faxau “falling 

tone” 

حركة الضمٌر الشخصً بؤنها ذات  M. A. Z. Saniلقد وصف  -

نغمة  Jinju"، فً حٌن قال عنها high tone نغمة مرتفعة "

 .  falling toneهابطة 

2- Manunin (alamar) lokaci wadda M.A.Z. Sani ya 

ambata (a) yana da Karin sautin qasa “low tone” 

( تتمٌز بؤنها aوهً ) M.A.Z. Saniعلامة الزمن التً قال بها  -

 (. low toneذات  تون منخفض )

3- Manunan (alamomin) guda biyu sun haxe tare sun 

bada Karin sauti mai faxuwa “falling tone” 

أو ما  falling toneن فكونتا معا النغمة الهابطة التقت العلامتا -

 تعرف أٌضا بالنغمة الساقطة. 

Kuma ya kawo misalai yadda za‟ayi amfani da 

wannan lokaci kamar haka:  

 وذكر أمثلة لاستعمال هذا الزمن، منها: 

- Naa rubuta       

 سوف أكتب 
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- Kaa rubuta        َأنت

 سوف تكتب  

- Ki a rubuta        ِأنت

 سوف تكتبٌن 

- Mu a rubuta        نحن

 سوف نكتب  

- Ku a rubuta      أنتن  -أنتم

 سوف تكتبون  

- Su a rubuta      هن  -هم

 سوف ٌكتبون    

- A a rubuta74       

ٌُكْتَبُ    سوف 

Na uku: Neil Skinner & Ibrahim Y. Yahaya 

 Sun ambace shi da suna “lokaci mai zuwa na 

biyu” kuma sun siffanta shi da cewa shi qaramin qane 

ne na lokaci mai zuwa na xaya, kamar yadda suke 

cewa: “ Lokatai huxu xin nan, watau na an gama, da na 

nan gaba, da na anayi da makasudi su ne manya, amma 

akwai saura guda uku waxanda zamu iya cewa su ne 

qannensu”.7٘ 

 ٌطلقان عله اسم " Neil Skinnerو  Ibrahim Y. Yahayaثالثا: 

lokaci mai zuwa na biyu وٌصفانه بؤنه الشقٌق الأصغر للزمن "

المستقبل الأول، وذلك كما فً قولهما: "الأزمنة الأربعة هذه، الماضً 
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والمستقبل والمضارع والشرطً الاحتٌالً هً الأزمنة الكبٌرة، وهناك 

ة أزمنة أخرى ٌمكن أن نطلق علٌها الأزمنة الصغرى، أي: الأزمنة ثلاث

 الأخوات الصغرى. 

Na huxu: Ahmadu Bello                                 رابعا: أحمد بللو

   

 Ahmadu Bello ya ambace shi da suna “lokaci na 

gaba na biyu” kuma yayi masa alama ataqaice da (lok-

ng2) kuma ya ambata cewa manunin (alamar) shi itace 

(a) kuma yana da gajeren wasali.  

 lokaci na gaba na اسم " Ahmadu Belloٌطلق علٌه  

biyu( وٌرمز له اختصارا بالرمز "lok-ng2 ًوذكر أن علامته الت ،)

 ( وهً حركة قصٌرة. aتدل علٌه هً )

 Kuma ya bayyana tsarin jumlar mai xauke da 

wannan lokaci kamar haka:  

 وقد حدد ترتٌب الجملة فً هذا الزمن على النحو الآتً:  

A- Wakilin suna 

 الضمٌر الشخصً -

B- Manunin lokaci (a)  

 ( aعلامة الزمن ) -

C- Aikatau  

 الفعل  -

Kuma ya bayyana wasu wakilan suna waxanda aka 

sama xan canji acikin su akan wannan lokacin. Su ne:  
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وحدد أٌضا بعض الضمابر التً حدث لها تغٌٌر طفٌف فً هذا 

 الزمن، وهً: 

Ki kya 

Mu ma 

Ku kwa 

Su swa/ sa 

 Kuma Ahmadu Bello ya bayyana cewa Karin 

sautin wasalin waxannan wakilan suna na wannan 

lokaci mai faxuwa ne “Karin sauti faxau”  “falling 

tone”.  

أن النغمة المصاحبة لحركة الضمابر  Ahmadu Belloوٌقول  

" Karin sauti faxauالشخصٌة فً هذا الزمن هً نغمة هابطة " 

 ". falling tone والتً تعرف اصطلاحا بـ "

 Kuma alamar wannan Karin sauti na faxau itace 

(^) kuma tana zuwa ne kai tsaye bayan wasali, kamar 

yadda yake faxi :  

( وتكون فوق الحركة مباشرة، وذلك ^وعلامة هذه النغمة الهابطة هً )

 فً قوله:

“Babu shakka idan aka karanta wakilan suna da Karin 

sauti faxau (watau /^/), zai nuna cewa…”7ٙ 
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"لا شك أنه فً حالة النطق بهذه الضمابر الشخصٌة )فً   -

 ضة سٌتبٌن أن... هذا الزمن( مع نغمة منخف

A- Ana niyyar aikata wannan abin ne, watau in an 

shiga wani lokaci nan gaba, amma babu tabbas”77 

ٌُعْزَمُ على القٌام بالعمل أو الفعل ولكن دون تؤكٌد".   - " 

B-  “Muhimmin abu shi ne, wannan nau‟i ma na 

lokaci ya danganci nan gaba ne, ba xazu ba, ba 

yanzu ba”78 

هناك أمر مهم، وهو أن هذا النوع من الزمن مرتبط حدوثه  -

 بالمستقبل، ولٌس آنفا، ولٌس حالا. 

Amma ra‟ayin mu akan haka bisa dogara da 

ra‟ayoyin malaman nahawu waxanda aka ambata shine, 

lallai shi faruwar aiki a wannan lokaci za‟a wanzar 

dashi amma acan gaba, watau ba nan kusa ba, ba kuma 

yanzu lokacin Magana ba. Shi yasa aka ambace shi da 

suna “lokaci na gaba na biyu”.  

فً هذا القول، واستنادا أٌضا لآراء النحاة السابق  ناووجهة نظر 

ذكرهم. أن الحدث فً هذا الزمن سٌتم القٌام به ولكن فً الزمن البعٌد، 

د وقت قلٌل، ولٌس الآن فً لحظة التكلم. ولذلك أطُلقِ علٌه أي لٌس بع

 ” . lokaci na gaba na biyuاسم "
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Lokaci mai haxe da sharaxi wanda aka fi sani da 

e tense acikin v“makasudi” ko umurni, ko subjuncti

turanci.  

الزمن الشرطً الاحتٌالً والمعروف بصٌغة القصد أو الأمر، 

 . e tensevsubjunctiروف اصطلاحا فً اللغة الإنجلٌزٌة باسم والمع

Za mu bayyana wannan lokaci anan bisa ra‟ayin 

malaman nahawun Hausa waxanda aka ambata abaya 

acikin sauran lokutan, kamar haka:  

تناول هذا الزمن من وجهة نظر نحاة الهوسا الذٌن سبق وسوف ن 

 الأزمنة. وذلك على النحو الآتً:  آرابهم فً ذكر

Na farko: Muhammad Hambali Jinju ya ambace 

shi da suna “sigar makasudi”  inda yake cewa: “sigar 

makasudi tana bayyana fatarwa ko nufi ko niyya ko 

umurni ko rashin damuwa da abin da za shi faru” 79 

 sigarاسم  Muhammad Hambali Jinjuأولا: ٌطلق علٌه  

makasudi  وٌقول فٌه: "صٌغة القصد هذه توضح الرغبة أو القصد أو

من الشًء أو الحدث الذي النٌة أو الأمر أو الطلب أو عدم التؤفف 

رجح أنه نظرا لأغراض هذا الزمن المذكورة أعلاه أطلق سٌحدث" ون

 . sigar makasudiعلٌه بعض النحاة اسم صٌغة القصد 

 Kuma Jinju ya bayyana cewa wakilan suna dukan 

su zasu iya zuwa tare da wannan lokaci, sune : in/na- 

ka-ki-ya-ta-mu-ku-su-a.  
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أن الضمابر الشخصٌة كلها ٌمكن أن تؤتً فً هذا  Jinjuوقد ذكر  

 .in/na- ka-ki-ya-ta-mu-ku-su-aالزمن وهً 

 Kuma yana cewa dangane da aikinsu acikin 

wannan lokaci: “Wannan siga tana kuma nuna 

dangantaka ko dalili” kamar:  

 وحول وظابف واستخدامات هذا الزمن، ٌقول: 

“wannan siga tana kuma nuna dangantaka ko dalili” 

kamar: 

 "هذه الصٌغة أٌضا تبٌن العلاقة أو السبب "من وراء الحدث" كما فً: 

- Mu je Kano (domin) mu sayo tufafi 

 فلنذهب إلى كانو من أجل شراء الملابس -

- Zamu je Kano ne domin sayen tufafi 

 سنذهب إلى كانو من أجل شراء الملابس -

Kuma wannan sigar ko lokacin ana amfani da ita 

bayan waxannan kalmomi:  

 وتستخدم هذه الصٌغة أو هذا الزمن بعد الكلمات الآتٌة: 

- Sai dai        

 لكن         

- Dole        حتما -لازم- 

لا بد -ٌنبغً  

- Ya kamata       ًٌنبغ- 

 ٌجب       
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- Ya kyautu     من  -من المستحسن

 الأفضل     

- Da sauransu        

 إلخ... 

 

Kamar misali:          وذلك

 كما فً:      

- Ya kyautu muje birni mu huta 

 لمدٌنة لنسترٌحمن الأفضل أن نذهب إلى ا -

- Dole azo 

 لا بد أن ٌإتى به -

- Ya kamata ka hori „ya‟yanka 

 ٌنبغً أن تهذّب )تربً( أبنابك -

Wannan shine ra‟ayin Muhammad Hambali Jinju 

akan wannan lokacin da aka sani da suna “sigar 

makasudi”.  

فً الزمن  Muhammad Hambali Jinjuوهذا رأي  

 . sigar makasudiالمعروف باسم 

Na biyu: M. A.Z. Sani kuma ya ambace shi da 

suna “wanin lokaci”8ٓ 
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أي صٌغة الزمن  M. A.Z. Sani wanin lokaciثانٌا: ٌطلق علٌه 

 المساعد. 

 Muna bada shawara a anbace shi da suna “savanin 

lokaci” lura da wannan sunan wanda M.A.Z Sani ya 

anbace shi da shi.  

قترح أن تطلق علٌه اسم المغاٌر الزمن وفقا لهذا الاصطلاح ون 

wanin lokaci  الذي أطلق علٌهM.A.Z Sani . 

Kuma ya kawo misalai akan haka:  

 وقد أورد الأمثلة التً نشٌر إلٌه، وهً: 

- Na rubuta        

 لأكتب        

- ka rubuta        

 فلتكتب أنتَ  

- ki rubuta        

 فلتكتبً أنتِ  

- ya rubuta        

 فبٌكتب هو   

- ta rubuta        

 فلتكتب هً   

- mu rubuta       

 فلنكتب نحن  

- ku rubuta         فلتكتبوا

أنتن   -أنتم  
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- su rubuta         فلٌكتبوا

هن    -هم  

- a rubuta         

ٌُكْتَب         فل

Kuma yayi nuni cewa wasalin waxannan wakilan 

sunan waxanda suka zo acikin wannan lokacin gajeren 

wasali ne, sai dai Karin sautin na qasa ne, (low tone) 

وقد أشار إلى أن حركة الضمابر الواردة فً هذا الزمن حركة  

أو ما ٌعرف  Karin sautin na qasaقصٌرة، إلا أن النغمة منخفضة 

 . low toneباسم 

Na Uku: Neil Skinner & Ibrahim Yaro Yahaya 

sun ambace shi da suna “makasudi” ko “lokaci 

makasudi” kuma sun bayyana cewa wannan lokaci 

bashi da alama (manuni).  

اسم "   Neil Skinnerو  Ibrahim Yaro Yahayaثالثا: ٌطلق علٌه 

makasudi" أو " lokaci makasudi الزمن لٌست له " وأفادا بؤن هذا

 علامة واضحة تدل علٌه. 

 Kuma sun ambata cewa dole a rage wasalin 

wakilin suna idan za‟ayi furuci da wannan lokaci. Inda 

suka ce: “Alamar wannan lokaci, shi ne gajartawan nan 

wajen faxa”.8ٔ 

                                                           
81

 - See: Neil Skinner & Ibrahim Y. Yahaya 



 
ٖ٘ٔ 

ق وذكرا أٌضا أنه لا بد من تقصٌر حركة الضمٌر فً حال النط 

به فً هذا الزمن، وذلك فً قولهما : "علامة هذا الزمن تكمن فً 

 تقصٌر الحركة "حركة الضمٌر" فً حال النطق به" 

Kuma sun kawo misali kamar haka:  

 وقد أوردا أمثلة لهذا الزمن، منها: 

- in tafi         

 لأذهب أنا    

- ya tafi        

 فلٌذهب هو   

- ki tafi        

أنتِ  فلتذهبً   

- mu tafi        

 فلنذهب نحن  

Kuma sun yi nuni cewa wannan lokaci wakilin suna 

yana acikin shi yana zuwa bayan waxannan kalmomi:  

 وأشارا إلى أن هذا الزمن ٌؤتً فٌه الضمٌر بعد هذه الكلمات: 

- sai              عندبذ sai ka tafi gida ka huta  

- Kafin  قبل          kafin ka ganshi, ya riga ya ganka 

- bayan    بعد         bayan ya dawo, kazo dashi 

- kada      لا الناهٌة  kada su yi garaje 

Da sauransu.     ....إلخ 
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Na huxu: Ahmadu Bello ya ambace shi da suna 

sigar “umurtau”. Yana cewa: “Idan aka ce „ku tafi‟ ko 

„su duba‟ wannan umurni ne ake bayarwa ga masu 

sauraro za mu kira wannan nau‟in na lokaci umurtau”8ٕ 

. umurtauاسم صٌغة  Ahmadu Belloرابعا: ٌطلق علٌه 

وفٌه ٌقول : "إذا قٌل: )اذهبوا( أو )فلٌنظروا( فهذا أمر صادر إلى 

  المستمعٌن. وأننا سنطلق على هذا النوع اسم "صٌغة الأمر".

 Ya kawo misalai kamar haka:  

 ومن الأمثلة التً أوردها: 

- in/na duba        لأنظر

 أنا           

- ka duba        

 فلتنظر أنتَ  

- ku duba       

أنتن  -فلتنظروا أنتم   

- su duba       

هن   -فلٌنظروا هم   

- a duba        

ٌُنْظَر          فل

Amma bai ambaci wata alama bayyananniya ba ga 

wannan lokaci, kamar yadda bai bayyana yanayin 
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wasali ko Karin sauti na wakilin suna ba, wanda aka 

sani da preverbial pronoun.  

ولم ٌذكر علامة واضحة لهذا الزمن تدل علٌه وكذلك لم ٌتعرض  

 wakilinلطبٌعتً الحركة والنغمة على حركة الضمٌر الشخصً 

suna  أو ما ٌعرف باسمpreverbial pronoun . 

 

 

 

 

 Darasi        الدرس التاسع:

na Tara: 

ikatau a HausaMa‟anar a     الفعل فً مفهوم

      الهوسا

Aikatau wani rukuni ne muhimmin gaske a nahawun 

Hausa.  

 الفعل هو أحد الأركان الأساسٌة فً النحو الهوساوي.

Kuma aikatau, wata kalma ce mai xauke da “aiki” a 

jumla, amma alura cewa ba kullum aikatau ya ke zuwa a jumla 

ba.
8ٖ

 

والفعل أٌضا عبارة عن كلمة تعبر عن الحدث فً الجملة، لكن مع الأخذ 

 فً الاعتبار أنه لٌس دابما ٌرد الفعل فً جملة. 
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Kuma ana iya sarrafa wannan Kalmar ta “tilo” ko “jam‟i” 

 أو جمع.  هذه الكلمة "الفعل" إلى إما مفردوٌمكن كذلك تصرٌف 

Wannan zai bayyana, ko ya karfafa mana cewa Kalmar 

“aikatau” a Hausa ba daskararriyar kalma bace, za‟a iya 

sarrafa ta zuwa sigar jam‟i, ko kuma a qirqiro sigar jam‟i daga 

tilo.  

" فً الهوسا لٌست كلمة  aikatauكلمة "الفعل  بل ٌإكد أن وهذا ٌفسر،

 جامدة، بل ٌمكن تصرٌفها إلى صٌغة الجمع أو تشتق صٌغة الجمع من المفرد. 

 Ayyukan       وظابف الفعل

         aikatau 

1- Aikatau na iya nuna irin abin da ake aikatawa, misali:  

- Ali ya fasa dutse 

 " الشًء الذي ٌحدث، مثل: الفعل ٌظهر "ٌوضح - أ

 علً ٌكسر الحجر -

Anan, Kalmar “fasa” aikatau ce da ke nuna abin da Ali yake 

yi.  

 ي ٌبٌن الحدث الذي ٌقوم به علً. ذ" هً الفعل الfasa -فهنا كلمة "ٌكسر

2- Aikatau na iya nuna halin da aka shiga, misali: 

- Kyanwa ta maqale a tarko 

 أن ٌصف الحال الذي تم الدخول فٌه، مثل:الفعل ٌمكن   - ب

 ة وقعت فً المصٌدةالقط -

 Anan Kalmar “maqale” aikatau ce wadda ke nuna irin halin 

da kyanwa ke ciki.  

 ة. القط علٌه " هً الفعل الذي ٌبٌن الحال الذيmaqaleوهنا كلمة "وقعت 
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3- Aikatau na nuna wani abin da ke faruwa.
84

 

 الحدث الجاري فعله.  الفعل ٌبٌن -

Daga abin da ya gabata zamu gane cewa lallai aikatau a 

Hausa basu rabuwa da lokatai, kuma aikatau zai iya zuwa 

cikin xaya daga sigogin lokaci “shuxaxxe, lokaci na yanzu, 

mai zuwa”. 

عن الزمن  من خلال ما سبق ٌتبٌن لنا أن الأفعال فً الهوسا لا تنفصل

 مستقبل". -حاضر -وٌمكن أن ٌؤتً الفعل فً أحد الصٌغ الأزمنة "ماضً
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hawa na Fi‟ili:-Sigogi da hawa      صٌغ

 تصرٌف الفعل:

Sigogi A-B-C-D na fi‟ili mai gava biyu cikin Hausa.   

 للفعل ثنابً المقطع فً الهوسا.  A-B-C-Dالصٌغ 

Fi‟ilin Hausa yana da hawa- hawa bakwai. 

 للفعل سبع تصرٌفات فً اللغة الهوسا. 

Kowane hawa yana da sigogi kashi- kashi.  

 وكل تصرٌف له صٌغ متنوعة. 

Siga (A) ana amfani da ita in bayan fi‟ili babu maf‟uli. 

 ( فً حالة عدم وجود المفعول بعد الفعل. Aتستخدم الصٌغة )

Siga (B) ana amfani da ita idan bayan fi‟ili akwai lamirin 

maf‟uli. 

 ( فً حالة ما إذا كان الفعل مصحوبا بضمٌر المفعول.Bوتستخدم الصٌغة )

Siga (C) ana amfani da ita idan bayan fi‟ili akwai lamirin 

maqasudi. 

( فً حالة ما إذا كان الفعل مصحوبا بضمٌر المفعول غٌر C)  وتستخدم الصٌغة

 المباشر. 

 A cikin hawa- hawan fi‟ili akwai gajerun wasula a 

qarshen fi‟ili a halaye qayyadaddu, kamar: 

ٌوجد فً تصربف الفعل حركات قصٌرة فً نهاٌة الفعل فً ظروف أو  

 حالات مقٌدة معٌنة، مثل: 
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Hawa   التصرٌف Siga           الصٌغة Misali                              مثال 

1-  C Ya kaama zomo            أمسك أرنبا 

3-  A Hawaye sun zuba ذرفت

 الدموع        

4-  C Ya kasha zomo              قتل أرنبا 

7 A Ya kasu                            انقتل 

 A cikin jadawalin sigogin fi‟ili akwai halaye 

qayyadaddu inda za mu sami dogayen wasula. Misali: 

 

Hawa   التصرٌف Siga           الصٌغة Misali                              مثال 

1-  A 

B 

D 

Na kaamaa                   أمسكت 

Na kaamaa shi               أمسكته 

Na kaamaa masa 

zomoأمسكت لها    أرنبا 

2-  A 

B 

Abinci da ya saya  الطعام الذي

 اشترى

Ya sayee shi                      اشتراه 

4-  A 

B 

B 

Zomon da ya sayaa الأرنب

 الذي قتل  

Ya kashee mata zomo قتل لها

 أرنبا  
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Zomon da ya kaawoo الأرنب

 الذي   أحضره

6-  B 

C 

D 

Ya kaawoo shi              أحضره 

Ya kaawoo zomo        أحضر أرنبا 

Ya kaawoo mata 

zomo  أرنبا   أحضر لها 

 

Hawa-hawa manya A B 

1-  Wasalin qarshe 

dogo-oo 

Karin sauti sama-

qasa: na kaamaa 

Wasalin qarshe 

dogo-aa 

Karin sauti sama-

qasa: na kaamaa shi 

2-  Wasalin qarshe -aa 

Karin sauti sama-

qasa: abincin da ya 

saya 

-ee   

s.q 

ya sayee shi 

3-  Wasalin qarshe -a 

Karin sauti qasa-

sama: hawaye sun 

zuba 

 

4-  Wasalin qarshe -ee 

Karin sauti sama-

qasa: zakin da na 

-ee   

s.q 
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kashee 
ya kashee shi 

5-  Wasalin qarshe -oo 

Karin sauti sama-

sama: abincin da na 

kawo 

-oo 

s.s 

ta kaawoo shi 

6-  Wasalin qarshe- u 

Karin sauti sama-

sama: ya bugu 

 

7-  Wasalin qarshe -ar 

Karin sauti sama-

sama: abincin da na 

sayar 

-ar (+ da) 

s.s 

ya sayar da shi 

 

Hawa-hawa manya C D 

1- Wasalin qarshe 

gajere-a  

Karin sauti sama-

qasa: ta kama 

akuya 

Wasalin qarshen 

dogo- aa 

Karin sauti sama-

qasa: 

Na kaamaa masa 

zomo 

2-  -a 

s.q 

-aa 

s.q 
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ta sayi kaza ta sayar masa 

abinci 

3-   ar  

s.s 

hawaye sun zubar 

mata 

4-  -e 

s.q 

ta kasha vauna 

-ee 

s.q 

ya kashee maka 

zabo 

5-  -oo 

s.s 

ta kaawoo hura 

-oo 

s.s 

ta kaawoo masa 

hura 

6-    

7-  -ar  (-da) 

s.s 

ya sayar da zabo 

-ar  (-da) 

s.s 

ta sayar masa da 

hura
8٘

 

A cikin wannan jadawalin:   s.q= sama-qasa 

s.s= sama- sama 
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 - See: M.H. Jinju 
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Darasi na Goma:        الدرس

 العاشر

Tsarin Jumloli:      بناء الجملة -نظام                  

Tsarin jumloli fa‟ili da lamrii da fi‟ili da maf‟uli.  

 ، الفعل والمفعول.نظام الجمل: الفاعل والضمٌر -بناء

Tsarin jumlolin Hausa mai sauqi ne, yawanci 

jumlolin Hausa sun haxa har da: 

 نظام الجمل الهوساوٌة بسٌط، غالبا ما تتضمن الجمل ما ٌؤتً:  -بناء

Fa‟ili, Lamiri, fi‟ili da maf‟uli. 

   1  2 3  4 

 المفعول  -الفعل -الضمٌر - الفاعل

Ta fuskar Fa‟ili ko da suna ne, to, dole ne yayi aiki 

tare da lamiri. Misali: 

ٌُقترن  من حٌث الفاعل حتى لو كان اسما ظاهرا، فلا بد أن 

 بالضمٌر. 

Muhammadu    ya     zo   محمد جاء 

     1     2    3 

Muhammadu    ya  karanta wasiqarka  محمد قرأ

 رسالتك  

 1  2        3   4 
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Muhammadu ya   yi murnar ganinka  محمد فرح

 برإٌتك   

  1  2   3   4 

 

Idan kuma an nuna yadda aka yi aiki, to za‟a qara 

sashe na biyar, na jumlar: 

وإذا وضّح كٌفٌة القٌام بالفعل، فلا بد من زٌادة قسم خامس فً 

 الجملة.

Muhammadu    ya   karanta    wasiqarka    game da 

farin ciki 

1  2 3   4   5 

 محمد قرأ رسالتك مسرورا )مع السرور(

Faxakarwa:      

          ملاحظة: 

Ana rabe jumlar suna da ta fi‟ili: 

 ٌُفرّق بٌن الجملة الاسمٌة والفعلٌة.

- Jumlar suna: ba ta qunshi fi‟ili ba, akwai misali da 

yawa cikin kare-karen Magana: ciki butulu. 

الجملة الاسمٌة: لا تتضمن الفعل، هناك أمثلة كثٌرة فً الأمثال  -

kare-karen Magana البطن شإم :ciki butulu . 
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ناكر للمعروف(  -توضٌح: وهذا مثل شعبً معناه الحرفً )البطن جاحد

حٌث أنك تطعمه ٌومٌا، فإذا امنتعت عن إطعامه ٌوما أنكر علٌك ما 

ن تحسن إلٌه دابما وإن توقفت عن الإحسان سبق، وهذا ٌشٌر دلالة إلى م

إلٌه ٌوما من الأٌام لسبب أو لآخر جحد كل ما قدمت إلٌه من خٌر من 

 قبل. 

- Jumlar fi‟ili: ta qunshi fi‟ili. Misali: 

 الجملة الفعلٌة: وتتضمن الفعل، مثل: -

Muhammadu ya zo                                            جاء محمد 

Ban sa aka ba        لم أضع على

 رأسً

 )هذا مثَل شعبً معناه: لا أبالً بما سٌحدث(

 

Nau‟o‟in Jumlolin Hausa (A taqaice) 

 أنواع الجمل الهوساوٌة )باختصار(

 Jumlolin Hausa sun kasu kashi biyu manya:  

- Jumla mai zaman kanta 

- Jumla maras zaman kanta (ko jumlar dangantaka) 

 تنقسم الجمل الهوساوٌة إلى قسمٌن:

 الجملة المستقلة )المفٌدة( -

 الجملة غٌر المستقلة )المفٌدة( أو الموصولٌة -
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- Jumla mai zaman kanta:    الجملة المستقلة

 )المفٌدة(:

Tana tsayin kanta, wato tana da ma‟ana cikakkiya. 

Misali: 

 مثل:هً مستقلة بذاتها، أي أنها تفٌد فابدة تامة. 

Muhammadu ya taho    محمد أتى 

Muhammadu ya ci tuwo  )محمد أكل الثرٌد )العشاء 

 

Jumla maras zaman kanta:  الجملة غٌر المستقلة )المفٌدة( أو

 :الموصولٌة

 Bata da ma‟ana cikakkiya, ba za a iya fahimtar ta 

ba sai tare da wata jumla wadda ake kira babbar jumla 

(ko kan jumla). 

لٌس لها معنى تام، ولا تفهم إلا مع جملة أخرى المعروفة بالجملة 

 الكبرى أو الربٌسٌة.

 Lamiran dagantaka: da, wanda, wadda (wacce), 

waxanda, suna cikin jumlar dangantaka. 

ٌوجد أسماء الموصول ضمن الجملة غٌر المستقلة أو الموصولٌة، مثل: 

 اللابً.  -الذٌن -اللذٌن -التً -الذي
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 Su duk sassan nan biyu na jumla suka haxu tilas 

suka yi jumla guda mai ma‟ana cikakkiya. 

وكوّنا جملة واحدة ذات معنى  tilasهذان الركنان للجملة اجتمعا حتما 

 تام.

Amma xaya-xayansu ba su da ma‟ana cikakkiya, 

misali: 

 هما فرادى لٌس لهما معنى تام، مثل:لكنهما فً حالة كون

Naga dalibin/da ya zo  الذي جاء -رأٌت الطالب 

Naga/ wanda ya zo             رأٌت الذي جاء 

Naga/ wadda ta zo           رأٌت التً جاءت 

Naga goxiyarka/wacce ta girma رأٌت فرسك التً كبرت 

Naga „yan uwanka/da suka je hajji خوتك الذٌن ذهبوا رأٌت إ

 إلى الحج

Naga „yan uwanka/waxanda suka je hajji رأٌت إخوتك الذٌن

 ذهبوا إلى الحج

 Kowane sashen hagu na kowace jumla yana da 

ma‟ana kusan cikakkiya. In abin da kowane sashen 

hagu ya qunsa kawai ake nufi da kuwa wataqila sashen 

ya sami ma‟ana cikakkiya. 



 
ٖٙ7 

من كل جملة له معنى  sashen haguكل الأركان من الجهة الٌسرى 

شبه تام. لو كان المراد لكل ركن من الجهة الٌسرى هو المقصود وحده، 

 لكان الركن ذا فابدة تامة. 

 Amma ba haka bane, tun da shi mai zance bai 

gama zancensa ba, saboda haka babu xaya daga cikin 

sassan hagu mai ma‟ana cikakkiya, ballantana daxa su 

sassan dama (… da ta girma).  

لكن الأمر لٌس كذلك، بما أن المتكلم لم ٌكمل حدٌثه. ولذلك لٌس 

هناك ركن من الأركان الٌسرى الذي له معنى تام. فضلا عن الأركان 

 فً الجهة الٌمنى )مثل:... التً كبرت(.  

antaka:Lamiran Dang      أسماء

          الموصول:

 Su ne: da, wanda, wadda (wacce), waxanda, 

wanda ke, wadda ke (wacce ke). Wanxanda ke.  

 اللوابً. -اللواتً -الذٌن -اللذان -التً -هً: الذي

Sukan zama fa‟ilai ko maf‟ulai, misali: 

 تؤتً فاعلا، أو مفاعٌل، مثل:

Fa‟ilai:        :الفاعل 

Mutumin da ya zo     الرجل الذي جاء 

Mutm wanda ya zo     الرجل الذي جاء 

Macen da ta zo     المرأة التً جاءت 
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Mace wadda ta zo     المرأة التً جاءت 

Mutanen da suka zo    الناس الذٌن جاءوا 

Mutane waxanda suka zo   الناس الذٌن جاءوا 

Mutum wanda ke tafe      ًالرجل الذي ٌؤت 

Mace wadda ke tafe      ًالرجل الذي ٌؤت 

Mutane waxanda ke tafe      الناس الذٌن ٌؤتون 

 

Maf‟ulai:        :مفاعٌل 

Mutumin da na mara      الرجل الذي أشبعته

 لطما

Mace da na aura      المرأة التً تزوجت

 بها  

Mutum wanda na kora    ذي طردته      الرجل ال 

Mace wadda na so       ًالمرأة الت

 أحببتها

Mace wacce nake so      ًالمرأة الن

 أحبها  

Mutane waxanda kake so     الناس الذٌن

 تحبهم 
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 Mu dai gane cewa in maf‟ulai ne, to bayan: 

wanda, wadda, waxanda, sai sigogin lamirai kamar: 

nake, kake, kike, yake, muke, kuke, suke, kana fi‟ili. 

الذٌن تؤتً صٌغة  -التً -لنفهم أنه إذا كانت مفاعٌل فإنه بعد: الذي

 ، إلخ ثم ٌؤتً الفعل. nake ،kake ،kikeالضمابر، مثل: 

iren Jumloli:-Ire      :أنواع الجمل              

Cikin jumloli marasa zaman kansu akwai: 

 المستقلة )غٌر المفٌدة( ما ٌؤتً:من الجمل غٌر 

1- Jumlar lokaci      ظرف زمان 

2- Jumlar wuri      ظرف مكان 

3- Jumlar dalili             جملة تعلٌلٌة 

4- Jumlar hanyar yin aiki     الحال 

5- Jumlar manufa         جملة سببٌة 

6- Jumlar sharaxi       جملة شرطٌة

  

 

- Nasan lokacin da / kuka zo  ف الوقت الذي أعر

 جبتهم

- Nasan wurin da/ kuka zo    أعرف المكان الذي

 جبتهم

- Nasan yadda/ kuka zo     أعرف كٌف جبتهم
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Muhammadu ya doki ango/ domin ya fishi qarfi 

Muhammadu ya doki ango/ saboda ya fishi qarfi 

 ضرب محمد العرٌس لأنه أقوى منه

 أقوى منهضرب محمد العرٌس لأنه 

 Amma Kalmar “domin/don” tana da ma‟ana biyu, 

ta farko ita ce ta nan sama. Ta biyu tana nuna nufi ko 

manufa. Kamar:  

لام التعلٌل" فلها معنٌان، المعنى الأول  -لأن -domin/do أما كلمة "

 هو المذكور أعلاه والثانً ٌفٌد القصد والتعلٌل، مثل: 

Muhammadu dai ya dawo/domin ku je makaranta 

 عاد محمد لتذهبوا إلى المدرسة.

Wani bi akan gina jumlar manufa ba game da “domin” 

ba, misali: 

 وأحٌانا تُبنى جملة التعلٌل بدون اللام، مثل: 

Muhammadu yana da niyyar tafiya Makka. 

 محمد ٌنوي الذهاب إلى مكة 

Haka kuma:        

 له:ومث 

Mu je Kano/ mu sha bidi‟a/ musaha daxi. 

 نذهب إلى كانوا ونبتدع، ونسمتع.
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Yana yiwuwa kuma cika nufi ya danganta ga wani 

sharaxi, kamar acikin: 

 وٌمكن أٌضا أن ٌكون مكمل المعنى ذا شرط، كما فً:

Muna da rufa (idan mun samu iko) 

 لدٌنا مساعدة )إذا قدرنا(

Mu ja daga/ mu kore Annasara 

 لنقاتل )لنُزٌلَ الشك(

Sharaxin shine “idan mun sami iko”. In wannan 

sharaxi ya cika, to, ba shakka, zamu kore Annasara.  

 والشرط هو "إذا قدرنا" فإذا تم هذا الشرط، فإنه لا شك نزٌل الشك.

Yana yiwuwa akwai sharaxi cikin aikin zuwa gaba, 

misali: 

 وٌمكن أن ٌكون الشرط فً المستقبل، مثل: 

Idan zan sami dama zan zo 

Idan na sami dam azan zo 

Idan s agama aiki yau, da zan yi murna 

Idan ta tafi yau da yamma, na bi ta. 

  إذا وجدت الفرصة سآتً -

  إذا وجدت الفرصة سآتً -

 حتإذا استطاعوا أن ٌنتهوا العمل الٌوم لفر -
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 إذا كانت ذاهبة مساء الٌوم سؤتّبعها. -
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Darasi na sha xaya:       الدرس

     الحادي عشر:

Adadin Sunaye:        صٌغ

      الجموع:

 Adadi shi ne yawa. Idan abin da muke ambata 

xaya tak ne, to za mu ce sunansa mufuradi ne. idan 

kuma fiye da guda xaya ne sai mu ce sunansa Jam‟i ne. 

mu xauki misali, waxannan sunaye:  Takarda, gida, 

gona, rikici. 

الجمع هو ما دل على أكثر من اثنٌن، فإذا كان الشًء المذكور واحدا فً 

العدد نقول مفردا. وإذا كان أكثر من واحد نقول جمعا. ومن الأمثلة 

 حرب.الدالة على هذا: الورقة، البٌت، المزرعة، ال

Mun san dai a nan abubuwa xaya-xaya ne muke 

ambata: 

Takarda xaya 

Gida xaya 

Gona xaya 

Rikici xaya 

 لقد رأٌنا أن الكلمات المذكورة كلها مفردة:

 الورقة الواحدة

 البٌت الواحد
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 المزرعة الواحدة

 الحرب الواحدة

Amma in mun ce: Takardu, gidaje, gonaki, rikitai ba 

shakka abubuwa da yawa ne iri daban-daban muke 

ambata.  

لكن لو قلنا: الأوراق، البٌوت، المزارع، الحروب )الأزمات(، فلا شك 

 أنها جموعا مختلفة.

 Acikin ginin jam‟i ana amfani da qare-qaren 

ma‟ana da dama. Za mu ba da misalan jam‟i 

gwargwadon waxannan kare-karen ma‟ana.  

ٌّر الدلالً  المختلفة. وسنذكر الأمثلة  وفً صٌغ الجمع ٌزاد بعض  المغ

 حسب هذه الزٌادات.

Akwai qare-qaren ma‟ana –a-e-i-u a kawunan saiwoyi 

misali: 

ٌّر الدلالً :   على جذور الأسماء: مثل:  a-e-i-uهناك زٌادة  المغ

Mufuradi:  Saiwa Xoriya ta Jam‟  Jam‟i  

 الجمع  الجمع مورفٌم  الجذر    فردالم

Fitila   fitil  u   

 fitilu   مصابٌح 

Kalangu   kalang una   

 kalanguna 
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Fara    far  i   

 fari     أبٌض 

Kaza   kaz  i    

 kaji     دجاج 

Qorama   qoram u   

 qoramu أنهار 

Takarda   takard u   

 takardu  أوراق 

Makaranta  makarant u   makarantu 

 مدارس    

Makaxi   makax a   

 makaxa 

Mabambanci  mabambant a  

 mabambanta 

Aska   ask  a-e   

 Asake   أمواس 

Kasko   kask  a-e   

 kasake  مقلاة 

Sarki   sark  a-i   

 sarakai   ملوك 
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Farce   fart  a-a   

 farata    أظفار 

Damtse   damts a-a   

 damatsa  سواعد 

Da dai sauransu.  

u a –yawancin sunaye masu qarin ma‟ana : Faxakarwa

jam‟i kamar takardu suna iya samun qarin ma‟ana o- i, 

kamar: 

ٌّر الدلالً  ) ملاحظة:  ( فً صٌغة uأغلب الأسماء المنتهٌة ب المغ

ٌّر الدلال takarduالجمع مثل   . مثل:o- iً  ٌمكن أن ٌزاد علٌها  المغ

  Takardodi  ko takardu أوراق 

  Fitiloli   ko fitilu  مصابٌح 

  Jami‟o‟i   ko jami‟u  جامعات 

  Makarantoci  ko makarantu مدارس 

Da dai sauransu.               وأشباهها 

 

Akwai qarin ma‟ana –ai akan saiwar suna. Kamar: 

ٌّر الدلالً  على جذور الأسماء، مثل:  ai  هناك زٌادة  المغ

Mufuradi   Saiwa  qarin ma‟ana jam‟i 



 
ٖ77 

Biri    bir   ai  

 birai      قردة 

Surutu   surut  ai  

 surutai ضوضاء 

Jaki    jak   ai   jakai 

 حمٌر 

Munafiki   munafik  ai 

 munafikai    منافقون 

Shiqiyyi   shaqiyy  ai  

 shaqiyyaiأشقٌاء 

Sahani   sahan  ai  

 sahanai    أبارٌق 

Akwai qarin ma‟ana –aye akan saiwar suna, kamar: 

ٌّر الدلالً    على جذور الأسماء، مثل:  ayeوهناك زٌادة  المغ

Mufuradi  Saiwa qarin ma‟ana jam‟i 

Bebe  beb  aye   bebeaye         بُكم 

Fili   fil  aye   filaye        ساحات 

Hannu  hann  aye   hannaye      أٌادي 

Soro   sor  aye   soraye           ًبٌت عشب 

Akwai qarin ma‟ana –anu akan saiwar suna, misali: 
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ٌّر الدلالً    على جذور الأسماء، مثل: anuوهناك زٌادة  المغ

Mufuradi  Saiwa qarin ma‟ana jam‟i 

ido   id  -anu   idanu        عٌون       

Akwai qarin ma‟ana –uka, una, akan saiwar suna, 

misali: 

ٌّر الدلالً    على جذور الأسماء، مثل:  una، و ukaوهناك زٌادة  المغ

Mufuradi  Saiwa qarin ma‟ana jam‟i 

Bashi   bas(bash) -uka   basuka     دٌون 

Rafi   raf  uka   rafuka        بحور 

Rami  ram  uka   ramuka 

 حفرات 

Laifi   laif  uka   laifuka 

 ذنوب  

 

Kogo  kog  una   koguna 

 كهوف 

Hula   hul  una   huluna 

 قلنسوات 

Riga   rig  una   riguna 

 قصان 
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Wando  wand una   wanduna 

 سراوٌل 

Kunne  kunn uwa   kunnuwa 

 آذان    

 

Akwai qarin ma‟ana –ani, ko anni akan saiwar suna, 

kamar: 

ٌّر الدلالً   على جذور الأسماء، مثل: aniوهناك زٌادة  المغ

Mufuradi  Saiwa qarin ma‟ana jam‟i 

Wata  wat  ni/nni  watanni        شهور 

Fure   fur  ni/nni  furanni 

 زهور 

Kaka  kak  ni/nni  kakanni 

 أجداد 

Akwai qarin ma‟ana –ki akan saiwar suna, misali: 

ٌّر الدلالً   على جذور الأسماء، مثل:  kiوهناك زٌادة  المغ

Mufuradi  Saiwa qarin ma‟ana jam‟i 

gona   gon  -ki   gonaki 

 مزارع 
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Akwai qarin ma‟ana –awa  akan saiwar suna, yawanci 

sunaye waxanda kare-karen ma‟ana a gabannin 

saiwoyinsu ba- ce suna da jam‟i mai wai-wa a qarshe. 

misali: 

ٌّر الدلالً  على جذور الأسماء، فؤغلب    awaوهناك زٌادة  المغ

، هً الأسماء التً تؤتً فً الجموع بـ baالأسماء ذوات سوابق   بـ 

wai-wa  :فً نهاٌتها، مثل 

Mufuradi  Saiwa qarin ma‟ana jam‟i 

Banufe   nuf-  awa   nufawa

 ٌلة نوفً                                                                                      المنسوب إلى قب 

Bagobiri  gobir awa   gobirawa

 المنسوب إلى قبٌلة جُوبر                                                                                       

Bahaushe  haus  haus   hausawa 

المنسوب إلى قبٌلة    

هوسا                                                                          

             

Jam‟i fiye da xaya       الجمع بؤكثر من

          صٌغة:

 Daga saiwa xaya ana iya samun hanya xaya ko 

biyu ko uku na gina jam‟i. wani bi ana qara wa saiwar 

qarin ma‟ana kamar tsuntsaye, daga tsunts, wani bi 

kuma ana maimaita baqi na qarshe na saiwar a qara –o-

i-a sami jam‟i, misali: Fitiloli daga fitil, wani bi kuma 
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wasali ne kamar a ko u zai bayyana a gangar saiwar sai 

a sami jam‟i misali saraki ko sarakai daga sark. 

ٌوجد صٌغ الجموع لجذر الكلمة الواحد بحٌث تتعدد إلى أكثر من 

)طٌور( من  tsuntsayeصٌغة واحدة، تارة ٌزاد على جذر الكلمة مثل 

tsunts ٌُكرر صوت فً آخر الجذر ثم ٌزاد لتكون  o-i-a، وتارة 

  u أو a د حركة، وتارة تُزاfitil)مصابٌح( من  Fitiloliجموعا، مثل: 

 .sarkمن  sarakai)ملوك( أو  sarakiفً وسط الجذر 

Mufuradi   jam‟i  jam‟ i 

Fitila   fitilu   fitiloli 

 مصابٌح 

Takarda   takardu  takardodi  أوراق 

Sarki   saraki  sarakai 

 sarakuna  ملوك 

Doki   dawaki  dawakai 

 dokuna    خٌول 

Qashi   qassa  qasusuwa  

 عظام 

Jami‟a   jami‟o‟i  jami‟u 

 جامعات 

Ido    idanu  idanuwa idanduna

 عٌون    
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Malami   malamai  maluma    علماء 

 

Aron Jam‟i:      (استعارة الجمع )

 اسم الجمع 

 Jam‟in waxansu sunaye da Hausa ta aro daga 

Larabci yana kama da na Larabcin, misali: 

 عض صٌغ الجموع فً الهوسا المستعارة من العربٌة، مثلتشبه ب

Larabci     Hausa 

Mufuradi  Jam‟i  Mufuradi  jam‟i 

Al‟amr أمر al‟umur أمور al‟amari  al‟amura 

Shughl شغل shughul شغول shagali  shagulgula 

 

Maimaitawa cikin Jam‟i:     تكرار فً صٌغ

       الجموع:

 Cikin waxansu jam‟uka ana iya gane cewa an 

maimaita baqi na gabannin wasalin qarshe na suna 

mufuradi ko kuwa saiwarsa ko sunan kansa gaba xaya. 

Mu duba irin waxannan jam‟uka daki-daki. 

فً بعض صٌغ الجموع قد نفهم أنه كُرر فٌها الأصوات قبل  

 الجذور. لنتؤمل هذه الجموع بتؤنٍ:الأخٌرة من الأسماء المفردة أو 
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An maimaita baqi xaya:      تم تكرار

 صوت واحد:

 A gabannin baqin za a ga wasali a ko o ko u ya 

bayyana, a bayansa kuma a ko u ko o, a qarshen sunan 

a jam‟ance e ko a ko uka ko uwa. 

فً  oأو  uأو  a و بعده سنرى uأو  oأو  aسنرى قبل الصوت حركة 

 .uwaأو  ukaأو  aآخر الاسم، وفً صٌغة الجمع سنرى 

Mufuradi  saiwa baqin da aka maimaita jam‟i 

Aji   aj   j  

 ajujuwa  فصول 

Batu   bat   t  

 batutuwa  موضوعات 

Bisa   bis   s   bisashe 

 على  

Baqi   baq   q   baqake 

 سُود 

Cuta   cut   t cututtuka/cutuka

 أمراض 

Dangi  dang   g   dangogi

 أسرات 
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Fari   far   r   farare

 بٌِض 

Laifi   laif   f  

 laifuffuka  ذنوب 

Mashi  mash  s   masussuka

 رماح 

 

Har ila yau ana gane cewa inda ake samun qarin 

ma‟ana –uka a jam‟in to ana kuma iya taqaitar da 

sunan, maimakon, cututtuka ana iya cewa cutuka, 

saboda neman sauqin faxin sunan. 

ٌّر الدلالً  فً  ukaحتى ٌومنا هذا، سنفهم أنه حٌثما نجد زٌادة  المغ

)أمراض(  cututtukaصٌغة الجمع ٌمكن تقصٌر الاسم، فبدلا من 

 )أمراض(، للتسهٌل عند النطق. cutukaٌمكن أن نقول 

 Ana iya maimaita saiwar suna mufuradi a 

jam‟insa, misali: 

 وٌمكن تكرار جذر الاسم المفرد فً صٌغة الجمع، مثل: 

Mufuradi  saiwa gava  jam‟i 

Baqi   baq  bak  babbaqu (daga 

baqbaqu)  سُود 

Fari   far  far  farfaru             )بٌِض )بٌاض 
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Buga  bug  bug  buge-buge

 ضربات 

Voya  voy  voy  voye-voye خفٌة 

Haxa  hax  hax  haxe-haxe

 تجمّعات 

Jefa   jef  jef  jefe-jefe  رماٌات 

Kama  kam  kam  kame-kame قبضات 

Rantse  rants  rants  rantse-rantse قَسم- 

 حلف كثٌر

Sacewa  sat  sat  sace-sace  سرقات 

Sata   “  “   “  سرقات 

Tona  ton  ton  tone-tone 

 نبشات -ضابحف 

Tonawa  “  “   “ 

 نبشات -فضابح 

Yanka  yank  yank   yanke-yanke

 تقطّعات 

Yankawa  “  “   “  

 تقطعات 
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Sani   san  san   sane-sane 

 معارف 

 Mu lura da cewa cikin jam‟in Magana a ta qarshe 

ta faxi. Sai aka maimaita gavar qarshe, maganganu 

(maimaitawa game da qarin ma‟ana qarshe u). suna 

magani yana da tsohon jam‟i wanda ba a aiki da shi 

yau. Shi me “maguna”. Kamar cikin Magana a ta 

qarshen “Magana” ta kwave. An maimaita gava –gun ta 

karshe, wato magunguna shi ne jam‟in magani a yanzu. 

)كلام( أنه سقطت  Maganaة الجمع لكلمة لنتؤمل أنه فً صٌغ

، )تكرار maganganu. ثم تم تكرار المقطع الأخٌر، aالحركة الأخٌرة 

)دواء( جمع قدٌم الذي  maganiفً آخرها(. وللاسم  uمع زٌادة حركة 

. مثلما حدث magunaتم إلغاإه ولم ٌعد ٌستخدم فً هذه الأٌام، وهو 

)أدوٌة(  magungunaحت ، فكُررت الحركة فؤصبMaganaلكملة 

 وهً صٌغة الجمع المستخدمة فً هذه الأٌام. 

 Wani suna ake maimaitawa ya zama jam‟i , 

kamar: 

 أسماء ٌتم التكرار فٌها لتصبح جموعا، مثل:

Mufuradi  Jam‟i 

Iri   iri-iri (ko da yake akwa ire-ire)           أنواع 

Salo   salo-salo (ko da yake akwai salaka)    أسالٌب 
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In suna ya zo gabannin adadi yana iya zama mufuradi 

ko Jam‟i, kamar:  

 إذا جاء الاسم بعد العدد ٌجوز أن ٌكون مفردا أو جمعا، كما فً: 

Mufuradi  Jam‟i 

Mutum  mutum biyu, ko mutane biyu أو  –رجلان

 رجلان اثنان 

 Mutum goma, ko mutane goma  رجل 

   Mutum xari, ko mutane xari 

   Mutum dubu, ko mutane dubu 

   Mutum zambar, ko mutane zambar 

dubu. 

Tambayoyi:        :أسبلة                   

1- Kawo sigogi uku daga cikin sigogin jam‟i tare da 

yin bayani. 

 اذكر ثلاثة صٌغ من صٌغ الجموع مع الشرح. -

2- Juyar da waxannan kalmomin daga mufuradi 

zuwa jam‟i: 

 حول الكلمات الآتٌة إلى صٌغة الجمع: -

 -نوع -إمسك -نبش -ملك -أسود -أبٌض -مرض  -ساعد -قرد -إبرٌق

 مزرعة  -بٌت -حركة -علم
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Sahani biri damtse mutum cuta fari baqi sarki 

 tonawa kamawa iri sani motsa gida gona  

3- Mayar da waxannan kalmomin jam‟i zuwa tilo:  

Masussuka laifuffuka  farare dangogi

 cututtuka baqaqe bisashe batutuwa 

 ajujuwa 

 حول هذه الكلمات من الجمع إلى المفرد: -

 أمراض -أسرات )عابلات( –بٌِض )بٌاض(  -ذنوب -رماح

  فصول. -موضوعات -مرتفعات -سُود
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 alahai Musx                المصطلحات اللغوٌة:

      

- Hausa    English   

  العربي 

A  

- A‟anta(akt.)   negate   

نفً    -اِنْفِ    

- A‟antau(nm.)   negator   

 النقٌض       

- A‟antawa(tm)    negation    ًالنف- 

 الإنكار             

- Adadi (nm)   number     

 العدد  

- Aikatau (nm)   verb     

 الفعل  

- Aikatau qi-karvau (nm) intransitive verb 

 فعل لازم     

- Aikatau so-qarvau (nm) transitive verb   الفعل

 المتعدي      

- Aikatau mai gava xaya monosyllabic verb فعل

 آحادي المقطع          

- Aikatau mai gava biyu  disyllabic verb  ًفعل ثناب

 المقطع                
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- Aikatau mai gava uku trisyllabic verb ًفعل ثلاث

 المقطع                

- Aikatau mai gavovi  polysyllabic verb  فعل

 متعدد المقطع        

- Huxu ko fiye  

- Aikau(nm)    subject    

 الفاعل               

- Alamar tambaya(tm) interrogative mark علامة

 الاستفهام             

- Amsa-kama   ideophone  

B 

- Babi(nm)     chapter الباب     -الفصل

                     

- Baganxe (nm) ganxawa(jm) palatal   

 حنكً 

- Bahanxe (nm), hanxawa(jm)  velar   

 لهوي 

- Bajewa (tm)   spreading  حالة الاتساع- 

 الانتشار   

- Baka-miqe(nm)  square bracket  

   القوسان    

- Baqi(nm) baqaqe(jm) consonants  حرف-

 حروف ساكنة     

- Baqin hamza (nm)  glottal stop consonant 

 حرف الهمزة   
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- Baqaqe da iyaka guda (jm) abutting consonants

الصوامت المتاخمة                                             

                                       

- Baqaqe mabanbanta(jm)  distinctive 

consonants    المتماٌزة  -المتباٌنة الحروف               

                                           

- Baqaqe masu goyo(jm) consonants with  الحروف

 secondary                   المركبة فً    

articulation    النطق 

- baqaqe sauqaqa(jm) simple 

consonants   الصوامت البسٌطة 

- baleve(nm) levawa(jm)  bilabial  شفوي-

 شفوٌة       

- bayanau(nm)    adverb  

 الظرف       

- bayanau harxaxxe(nm)  compound 

adverb         ظرف مركب 

- bayanau sassauqa(nm)  simple adverb ظرف

 بسٌط                

- bayanau sassauqa    unitary simple ظرف

 بسٌط مركب 

     harxaxxe(nm)   adverb 

- bayanau sassauqa geminate simple    ظرف بسٌط

   nanatau (nm)مكرر           

 adverb    
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- bayanau sassauqa  simple adverb    ظرف

ٌَّز  بسٌط مم

- tsanantau (nm)    of degree  

- bayan tsinin hanqa(nm)  post alveolar مإخرة

 ridge      الحنك                

C 

- canki-canka(nm)  objective questions  أسبلة

 اختٌارٌة     

- cibiya(tm)    nucleus  

 نواة           

- cikamako(nm)   complement   

 خاتِم 

- D 

- Daidaitacciyar Hausa(tm)  standard Hausa  الهوسا

 القٌاسٌة     

- Dakatawa(tm)     pause   

 الوقف        

- Da makamantansu(jm)  etc     

 إلخ            

- Da sauransu(jm)  and so on   

 وأشباهها     

- Dalili(nm)   purpose    

 السبب 

- Xafa (akt)    affix    

 أنصق         



 
ٖ9ٖ 

- Xafau(nm)   affix     

 لا ق 

- afau xin nasaba (nm)  genitive link 

ضجي        لا ق َ   

- Xafa-qeya(nm)   suffix   

 لاحق         

- Xafa-qeyar jam‟i(nm)  plural suffix  

 نٕاحق        

- Xafa-qeyar madanganci(nm) referential suffix

 لاحق َضجي 

- Xafi(nm)      affixation  

 الإنصب             

- Xan attishawa(nm)   affricate   

 اَف بسي   

- Xan bayan hanqa(nm)  post alveolar 

 ثؼذ انحُكي 

- Xan hanci(nm)   nasal   

 أَفي 

- Xan jirge(nm)    lateral   

 جبَجي       

- Xan mallaka(nm)   possessive  

 يهكي        

- Dirka(tm)   stabilizer   ّيحذد –يثجذ- 

  هخ       -ساثظ
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- Dogon wasali(nm)  long vowel  

 حش خ طٕيهخ 

- Doguwar mallaka(tm)   long possessive يهكيخ

 طٕيهخ        

- Doron harshe(nm)   back of tongue  ٓش 

 انهضبٌ                

F 

- Fanni(nm)    field of    مجال

 التخصص  

- Fannoni(jm)   study    

المجالات التخصٌصٌة                                          

                     

- Fannin furta sauti(nm) articlatory  علم الأصوات

 النطقً    

-       Phonetics 

- Fannin jin sauti(nm) auditory phonetics  علم

 الأصوات      

 السمعً                       

- Fannin kamannin   acoustic phonetics 

 علم صفات   

    Sauti(nm)                        الأصوات 

- Farkon kalma(nm)  word initial  

 Position      أول الكلمة   
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- Fayyatacce(nm)  specific  

 المحدد/المعٌن     

- Furuci(nm)   articulation   

 النطق 

- Furucin baqi(nm)  articulation of  نطق الحرف

 الساكن      

-             consonant 

- Furucin goyo(nm)  secondary articulation

 نطق الحرف المركب 

- Furucin wasali(nm)  articulation of   نطق

 Vowel الحركة       

G 

- Gava(tm)    syllable   

 المقطع       

- Gaban baki(nm)   front of mouth مقدمة

 الفم                  

- Gaban harshe(nm)   front of tongue مقدمة

 اللسان              

- Gava(tm),gavovi(jm)  syllable           المقطع

                     

- Gava buxaxxiya(tm)   open syllable  مقطع

 مفتوح                

- Gava rufaffiya(tm)   closed syllable  مقطع

 مغلق                
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- Gavuvvan sauti(jm) speech organs   أعضاء النطق

      

- Gajarta wasali(nm)  vowel shortening  تقصٌر

 الحركة     

- Gajeren wasali(nm)  short vowel   الحركة

 القصٌرة   

- Ganxanta, ganxance(akt) palatalize  تحوٌل الحرف إلى

 حنكً

- Ganxantawa(tm)   palatalization  التحنٌك

                     

- Ganxa tsattsaura(tm)  hard palate  الحنك

 الصلب      

- Ganxantaccen baleve(nm) palatalized bilabial

 حنكً شفوي 

- Ganxantacciyar hamza(tm) palatalized glottal 

sound        الهمزة       

نكٌة                    الح   

- Ganga(tm)    clause  

عبارة  -جملة   

- Ganga dogarau(tm)   dependent clause

 جملة مستقلة 

- Ganga tsayayyiya(tm)  principal clause جملة

    مستقٌمة  

- Gidan dara(nm)   column  

 النقطتان الفوقٌتان   
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- Ginin jimla(nm)   sentence 

construction بناء الجملة 

- Goshi(nm)    onset  

مطلع -بداٌة     

H 

- Haxiyau(nm)   implosive   

 الاحتكاكٌة    

- Hamza(tm)   glottal stop   الهمزة

 اللهوٌة      

- Hanxa(tm)    velum/soft palate 

 الحنك الرخو 

- Hanxanci(nm)   palatality    ً الحنك

             

- Hanxawa sauqaqa(jm) simple velars  

 طبقٌة بسٌطة  

- Harafi(nm)   letter   

 الحرف      

- Harxaxxen suna(nm) compound name  الاسم

 المركب      

- Harshe(nm)   language/tongue 

لسان/اللغة ال   

- Huhu(nm)   lungs   

 الربتان       

I 
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- Ilimin furuci(nm)  phonetics    علم

 الأصوات      

- Ilimin ma‟ana(nm)  semantics   

 علم الدلالة   

- Ilimin tsarin   phonology  علم الأصوات

 التنظٌمً  

          Sauti(nm) 

- Iskar huhu(tm)   pulmonic airstream  الهواء

   لربوي   ا

- Iskar huhu ziri  pulmonic ingressive الهواء

 الربوي الداخلً  

       ciki(tm)    airstream 

- Iskar huhu ziri- pulmonic egressive  الهواء الربوي

 الخارجً  

      waje(tm)   airstream 

- Iskar makwallato(tm) glottalic airstream  الهواء

   اللهوي   

- Iskar maqwallato glottalic ingressive  الهواء اللهوي

 الداخلً    

      ziri- ciki(tm)   airstream   

- Iskar maqwallato glottalic egressive  الهواء اللهوي

 الخارجً  
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ziri-waje(tm)   airstream 

 

J 

- Jadawali(nm)   table/chart   

 جدول  

- Jakada(nm)  dative  صلة المجرور)المجرور

الإضافة(    ب  

- Jam‟i(nm)   plural   

 الجمع        

- Jama‟anta(akt)   pluralize                  تجمٌع

                     

- Jeri(nm)    sequence    

 ترتٌب 

- Jimla(tm)    sentence   

 جملة         

- Jimlar bayanau(tm)  declarative sentence

 جملة خبرٌة  

- Jimlar tambaya(tm)  interrogative sentence جملة

 استفهامٌة 

- Jimla illatacciya(tm) grammatically unaccep-        

 table                                              الجملة

sentence                       نحوٌا   الخاطبة 

- Jimla daidaito(tm) equational sentence   الجملة

متساوٌة                                                -الانتصافٌة  



 
ٗٓٓ 

- Jimla qarfafau(tm) emphatic sentence   الجملة

المثبتة    -المإكدة  

- Jimla korarriya(tm)  negative sentence  الجملة

 المنفٌة      

- Jimla miqaqqiya(tm) statement   الجملة

المفٌدة  -المستقٌمة  

- Jinsi(nm)    gender     

 جنس         

 

K 

- Kaifin sauti na   pitch of voice  

 حدة الصوت  

      murya(nm) 

- Qa‟idar nahawu(tm) grammatical rule 

 قاعدة نحوٌة  

- Qa‟idojin nahawu(jm) grammatical rules 

 قواعد نحوٌة 

- Kalma(tm)   word    

 الكلمة  

- Kalmar tambaya(tm) interrogative word اة أد

 الاستفهام      

- Kammalawa(tm)  conclusion  

 الخاتمة       
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- Qara ta fitar    explosion    صوت

 إنفجاري    

harsashi(tm)    

- Karvau(nm)   object   

   المفعول    

- Qarvau kaikaice(nm) indirect object  المفعول غٌر

 مباشر      

- Qarvau kai tsaye(nm) direct object 

مفعول المباشر  ال   

- Qarfafau(nm)   modal particle  

 أداة التوكٌد  

- qarfafawa(nm)   emphasis   

 التوكٌد       

- Qarfafawa bambantau(tm) contrastive 

emphasis ًالتوكٌد التقابل 

- Qarfafawa rikixau(tm) transformational  التوكٌد

 التحوٌلً   

      Emphasis 

- Qarfafawa ta jigo(tm) thematic emphasis  التوكٌد

 الموضوعً

- Karin harshe(nm), kororin..(jm)  dialect  

 اللهجة               

- Karin sauti(nm)   tone    

 النغمة 
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- Karin sauti sama(nm)  high tone   النغمة

 المرتفعة    

- Karin sauti qasa(tm)  low tone   النغمة

 المنحفضة   

- Karkarwa(tm)    vibration 

 الذبذة/الاهتزاز      

- Qarshen kalma(nm)   word-final position

 آخر الكلمة   

- Kewayewa(tm)   rounding   حالة

 الاتساع              

- Kewayen leve(nm)   lip rounding  تدوٌر

 الشفتٌن      

- Qeya(tm)     coda   المقطع

                            الختامً )آخر مقطع فً الكلمة(          

                             

- Kimiyyar harshe(tm)  linguistic science

 علم اللغة     

- Kinin wasali(nm)   semi vowel 

 شبه متحرك  

- Qirar kalma(tm)   word formation

 بناء الكلمة   

- Qirjin harshe(nm)  blade of tongue  طرف -شفرة

                                                            اللسان      
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- Kusanci mai tazara(nm)  open approximation   

 مفتوح)التقارب(                                               تقدٌر 

                         

- Kusantau(nm)    approximant مقدّر- 

تقارب     م  

- Kwararon Magana(nm)  vocal tract ممر-

 مسار النطق  

- Kwayar sauti(tm)   phoneme   

 الفونٌم 

 

L 

- Lafazi(nm)    pronounciation  

 النطق  

- Levanci(nm)    liabiltity   

 شفوي 

- Leva-hanxa(nm)   labio-velar 

نكً ح-شفوي   

- Levantacce(nm), levantattu(jm) labialized شفوٌة- 

 حنكٌة      

- Levantacce bahanxe(nm) labialized velar  -شفوي

 حنكً     

- Levatattun hanxawa(jm)     شفوٌة- 

 حنكٌة      
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- Levantawa(tm)   labialization  

)تحوٌل الصوت إلى شفهً(                           تشفٌه   

                                           

- Leven qasa(nm)   lower lip  

 الشفة السفلى 

- Leven sama(nm)   upper lip  

 الشفة العلٌا   

- Lokaci(nm)lokuta(jm)  tense  الزمن-

 الأزمنة     

- Lokaci na gaba na 1(nm) first future tense 

الأول الزمن المستقبل   

- Lokaci na gaba na 2(nm)  second future 

tense        الثانً                                   مستقبلالزمن ال

                               

- Lokaci na sabo(nm)  habitual tense  الزمن

 الاعتٌادي   

- Lokaci na yanzu na 1(nm) general continuous 

tense                                الزمن   المضارع الأول

                                 

- Lokaci na yanzu na 2(nm) relative continuous 

tense  الزمن 

                   المضارع الثانً                                     -

             

 

M 
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- Ma‟aikaci(nm)  subject    الفاعل

              

- Ma‟auni(nm)   quantifier   

ٌِّن  -محدد  مع  

- Mabambamci(nm)  contrastive  متماٌز- 

 متباٌن     

- Mabambanta(jm)  contrastive   متماٌزة

متباٌن    -  

- Madanganci(nm)  referential  

 مرجعً      

- Madanganta(jm)   genitive links   حرف

 الجر        

- Mafayyaci(nm)  specifier   

 واصف       

- Mafurci(nm),mafurta(jm)  articulator  ارج مخ

 الأصوات  

- Mahaxi(nm)   conjuction  

 حرف عطف  

- Mai aikatau(nm)/(tm) verbal   

 الفعلً        

- Mai kewaya(nm)  rounded   

 المدوّر       

- Mai motsi(nm)  active   

 متحرك       
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- Mai ziza(nm),masu..(jm)  voiced    صوت

 مجهور     

- Maqogwaro(nm)  larynx    

    انحُ شح   

- Maqwallato(nm)  glottis  لسان  -اللهاة

 المزمار      

- Manunin lokaci(nm) tense marker     

الزمن  علامة   

- Maras aikatau(nm/tm) non-verbal  

 غيش انفؼهي   

- Maras kewaya(nm)  unrounded  

س     ّٔ  غيش يذ

- Maras motsi(nm)  passive   

صب ٍ -صهجي   

- Maras ziza(nm), marasa..(jm)  voiceless  

 يًٕٓس      

- Masanin furuci(nm) phonetician يزخصص في  

 ػهى الأ ٕاد 

- Masanin tsarin furuci(nm) phonologist يزخصص  

في ػهى الأ ٕاد انُزظيًي                                                

                        

- Matsayin harshe(nm)  tongue position

 وضع اللسان 

- Matsayin leve(nm)   lip position  وضع

    الشفاه     
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- Matsayin maqwallato(nm) state of glottis 

 وضع اللهاة  

- Musayar gurbi(tm)   metathesi التبادل  -القلب

 المكانً    

- Musayar gurbi ta baqi(tm) consonant 

metathesis نة                   التبادل  المكانً للأصوات الساك 

                                       

- Musayar gurbi ta wasali(tm) vowel metathesis 

التبادل  المكانً       للأصوات المتحركة                          

                                 

- Musayar gurbi ta haxaka(tm) combinatory 

metathesis تبادل       المكانً الاندماجً                      ال 

                                       

- Mutum na farko(nm/tm) first person  الضمٌر

 الشخصً الأول

- Mutum na biyu(nm/tm) second person الضمٌر  

 الشخصً الثانً 

- Mutum na uku(nm/tm) third person الضمٌر  

    الشخصً الثالث 

 

N 

- Naxe-harshe(nm/tm)  retroflex  

 ثُي انهضبٌ    
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- Na gaba xaya(nm), ta..(tm) general   

 انؼبو   

- Nahawu(nm)    grammer   

 انُحٕ  

- Na lokaci(nm)    temporal   

 يؤقذ 

- Namiji(nm)    masculine  

 يز ش 

- Nanatau(nm)    geminate 

يثُ        -يزدٔج   

- Naso(nm)    assimilation

إدغبو                                     -إثذال–إػ ل -اصزيؼبة 

                                              

- Naso cikakke(nm)  total assimilation  إدغبو

  بيم     -ربو

- Naso na dama(nm) regressive assimilation إدغبو      

                                            رشاجؼي          -اسرذادي      

                      

- Naso na hagu(nm) progressive assimilation إدغبو  

رصبػذي                                                             -رقذيي

                

- Naso na kusa (nm)  contact assimilation إدغبو  

     رٕا هي 

- Naso na nesa(nm)  distance assimilation

 إدغبو يزجبػذ 
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- Naso ragagge(nm)  partical assimilation إدغبو  

 جز ي       

- Nashe(akt)   assimilate        اصزيؼبة

              

- Nunau dogo(nm)  long demonstrative اصى  

 الإشبسح انطٕيم 

- Nunau gajere(nm)  short demonstrative اصى

الإشبسح         انقصيش                                                      

                                 

- Nuni(nm)     demonstration 

 الإشبسح      

 

R 

- Ra-gare(tm)   trill     صوت

 جانبً      

- Rarrabawa(tm)   distribution 

 توزٌع        

- Rarrabawa ta zaman contrastive 

distribution توزٌع bamban(tm) متباٌن 

- Rarrabawa ta zaman non- contrastive  توزٌع غٌر

   daidaito(tm) متباٌن      

 distribution  

- Rarrabawa ta zaman  complementary   توزٌع

اختٌاري-مجانً  
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zavi(tm)     distribution 

- rubutun sauti(nm)  phonetic 

transcription الكتابة الصوتٌة 

- rubutun yau da kullum(nm) orthography  الكتابة

 الإملابٌة              

- rufin baki(nm)   roof of mouth  سقف

 التجوٌف الفموي   

- rukunin nahawu(nm)  part of speech أجزاء

 الكلام         

- rukunan nahawu(jm)   part of speech أجزاء

             الكلام  

 

S 

- Saiwa(tm)    root    

 جذر   

- Saiwar kalma(tm)   root of word 

 جذر الكلمة   

- Saqala wasali(nm)  vowel insertion إقحام  -إدخال

 الحركة    

- Sanda jinge(nm)  oblique stroke  

 خط مابل     

- Sauti(nm) sautuka(jm)  sound   

 صوت 
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- Sautin Magana(nm)  speech sound   صوت

 الكلام       

- Shafe wasali(nm)  vowel deletion   حذف

 الحركة      

- Sharaxi(nm)    condition   

 شرط  

- Shuxaxxen lokaci na 1  general past 

tense الزمن الماضً الأول 

- Shuxaxxen lokaci na 2  relative past 

tense ًالزمن الماضً الثان 

- Sifa(tm)    adjective   الصفة- 

 النعت      

- Sifa nanatau(tm)  geminate adjective الصفة

 المزدوجة    

- Sifa sassauqa(tm)   simple 

adjective   الصفة البسٌطة 

- Sifa „yar aikatau(tm)  participial 

adjective  اسم الفاعل 

- Suna(nm)     noun   

 الاسم  

- Suna xan aikatau(tm)  verbal noun   اسم فعل

               

- Suna gama gari(nm)  common noun الأسماء

العامة    -الشابعة  
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- Suna gagara qirga(nm)  mass noun  أسماء

  تُجمع     لا

- Suna na yanka(nm)   concrete noun 

 اسم علمَ      

- Suna tattarau(nm)   collective noun اسم  

 جماعً       

- Suna voyayye(nm)  abstract noun   أسماء

معنوٌة     -مجردة  

- Suna fai(nm)    concrete noun  

 اسم علمَ             

 

T 

- Tafiyar tsutsa(tm)    italics   

 مابل   

- Tagwan wasali(nm),…wasula(jm) diphthong

 الإدغام       

- Takwarar sauti(tm), takwarorin..(jm) allophone

                              تباٌن        صوتً       -مغاٌر 

                                    

- Tangarxa(tm)    obstruction 

 الإعاقة       

- Tantanin maqwallato(nm)  vocal cords  الوتران

 الصوتٌان 
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- Tasirin ganxantawa(nm) palatalization effect  إٌقاع

                           الحروف      الحنكٌة                      

                             

- Tilo(nm)     singular  

 المفرد        

- Tilon suna(nm)  singular noun  

 الاسم المفرد 

- Tilon wasali(nm),.. wasula(jm) monophthong

 الحركة المفردة     

- Tsakankanin wasula(nm intervocalic position بٌن

      متحركٌن 

- Tsari(nm)   structure    

 نظام 

- Tsarin Karin sauti(nm)  tone-pattern 

 نظام النغمة  

- Tsarin sauti(nm)   phonology  نظام

 الصوت      

- Tsawaita wasali(nm)  vowel 

lengthening تمدٌد الحركة  -تطوٌل  

- Tsayau(nm)    stop   النقطة- 

 الوقفة      

- Tsigalau(nm)    diminutive  صٌغة

 التصغٌر    

- Tsinin hanqa(nm)   alveolar ridge 

 قنطرة اللهاة  
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- Tsinin harshe(nm)   tip of tongue  مقدمة

 اللسان       

- Tumullar huhu(nm)   lung muscles

 عضلات الربتٌن    

- Tunkuxau(nm)  ejective      أداة الطرد

             

 

W 

- Wakilin suna(nm)   pronoun 

شخصً الضمٌر ال   

- Wakilin suna xan   possessive pronoun 

                   الضمٌرالشخصً الملكً                    

             Mallaka(nm) 

- Wakilin suna madubi(nm) reflexive pronoun

الضمٌر الشخصً الانعكاسً                                  

                               

- Wakilin suna nunau  demonstrative 

pronoun                           ًالضمٌر     الشخصً البٌان

                      

- Wakilin suna rakavau(nm) independent الضمٌر

 الشخصً )المعلوم( 

      Personal pronoun 
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- Wakilin suna sakayau(nm) impersonal pronoun 

الضمٌر الشخصً            )المجهول(                             

                      

- Wakilin suna tambayau(nm) interrogative الضمٌر

الشخصً            الاستفهامً                                      

                                               

  Pronoun 

- Wakilin suna zagin   pre-verbal pronoun

الضمٌر الشخصً الدال على الفاعل                           

                                         

        aikatau (nm) 

- Wanin lokaci(nm)   subjunctive 

 الشرطً     

- Wasali(nm), wasula(jm)  vowel  

 الحركة       

- Wasalin gaba(nm)   front vowel  الحركة

 الأمامٌة    

- Wasalin qasa(nm)   low vowel  الحركة

 السفلى     

- Wasalin qurya(nm)   back vowel  الحركة

 الخلفٌة     

- Wasalin sama(nm)   high vowel 

 الحركة العلٌا 

- Wasalin tsaka-tsaki(nm)  mid vowel  الحركة

 الوسطى   
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- Wuri(nm)    destination  

 المكان 

- Wurin furuci(nm)  place/point of مخرج  -مكان

 النطق      

      Articulation 

 

Y 

- Yanayi(nm)   manner   

 الوضع       

- Yanayin furuci(nm)  manner of articulation

 وضع النطق  

- Yanayin gava(nm)  syllable structure  وضع

 المقطع      

- Yanki(nm)   segment     قطعة

جزء     -   

- Yankin bayani(nm)  predicate    جزء

 الخبر         

- Yankin labari (nm)  passage    قطعة

 )القصة(     

- Yankin suna(nm)  nominal phrase  تركٌب

 اسمً      

- „yar mallaka     long possessive   أداة

 الملكٌة الطوٌلة 

- Doguwa(tm)   pronoun   
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- „yar mallaka     short possessive  أداة

 الملكٌة القصٌرة      

          Gajeruwa(tm)   pronoun 

 

Z 

- Zavi(nm)    substitution  

 الاستبدال     

- Zane(nm)    figure    

  الشكل 

- Zirin iska(nm)   airstream    القصبة

 الهوابٌة    

- Zirin iska na huhu(nm) pulmonic airstream  قصبة

الربة   هواء  

- Zirin iska na   glottalic airstream  مزمار هواء

 Maqwallato(nm)الحنجرة     

- Ziri-ciki(nm)   ingressive  

 الداخلً       

- Ziri-waje(nm)   egressive   

 الخارجً     

- Ziza(tm)    voice/phonation  

 الجهر  

- Zubin kamantau(nm) minimal pair أشكال  -هٌبة

   مزدوجة  
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- Zuza(tm)    friction   

 احتكاك       

- Zuzau(nm)   fricative   

 احتكاكً      

 

 

 

 

 



 
ٗٔ9 

Rufewa:          

         خاتمة 
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